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Bespiks sikas de el ,Danny Zhang’.

1 (2015, febul, 12).

Dz:

I'm a little bit confused... In old Volapik we regard every noun (except ji-) as
masculine so that we say "It is a house" as "binom dom". However, do we say it as
"binon dom" in modern Volapik? Also | would like to know what "od" and "oy" mean
in modern Volapulk. Finally, I noticed that in modern Volapik we no longer say
"balsetel" or "liladon" but "degtel" and "larnon", also "l6fobsok" has become "l6fobs
okis". | would like to know if it is alright to keep saying those words in modern
Volapiik? Or have them been totally abolished? Thank you!

Dz:

| personally think there is somewhere strange in old Volaptk as its polite form for

"thou" is ons, which | can not even understand how it conjugates...
Dz:
*liladon for reidon.

HP:

Today, the valid form of Volapik is the Volapik as reformed by Arie de Jong
around 1930. It has completely replaced old Volapik. You must not mix the two
versions. Otherwise great confusion would ensue. So, if you wish to learn an older
form of Volaplik, you should learn it thoroughly from, say, Sprague's "Handbook of
Volapiik" and totally disregard modern Volaplik.

However, even J. M. Schleyer continued to modify this old Volapik till his death.
This is not generally known as Volaplik was virtually forgotten around 1900.

Arie de Jong reshaped Volaplik, picking up many modifications by J. M. Schleyer
and streamlining the whole language.

Schleyer's version of Volaplik contained a large number of oddities taken from his
German mother tongue. One of these was the "ons" as a polite address (third person
plural for polite second person singular).

The bulk of de Jong's proposals was officially accepted by the Volapik academy
and the Cifal at around 1930.

Old grammatical and lexical constructions should NOT be used in modern
Volapik.

"0d" and "oy":

The "od" means "each other / one another": yufons odi = they help each other
(two persons); yufons odis = they help each other (more than two people). "Od" is NOT
used as a personal verb ending.

The "oy" is a personal verb ending indicating one ore more undefined persons.
There is no direct English counterpart:

sagoy = they say / it is said / one says.

The impersonal "it":

It is a house = binos dom;

reinos = it rains.

The old Volapik forms "balsetel (now 'degtel’, lilddon [now 'reidon'], lenaddn
[now 'larnén'])" cannot be used in modern Volapiik.

As you can seg, it's either one or the other -- never mixed.
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Dz:
That really makes sense! Thank you!

HP:

Danny Zhang asked:

When should we use "os " instead of "on"? is there any phrases or clauses need to
use os (l.e. Infinitive?) like Esperanto? For example, "it is good to read" -> "binos gudik
reidon"?

Is it "atos binos" or "atos binon"? And | suppose “at” is used with a noun while
“atos” is used individually?

Answers:

In Volapiik a confusion can easily arise through the fact, that "os" as a pronoun
means "it" in a more general way. Example

"The Greek want money but won't pay it back. We don't like it." = "Grikans vipobs
moni, ab no vilons gepeldn ONI. No plidobs OSI."

Here the "oni" refers to a real, tangible thing: MONEY, while the "OSI" does not
refer to a tangible object but a situation. So, the "os" as a personal pronoun can be
used like any noun.

"It is good to read" = "Binos gudik ad reidén". The "ad" is omitted only if the verb
is an auxiliary one such as "can, must, will", etc. This is very much like in English.

As a verb ending, however, "-0s" indicates that there is NO subject at all, as in "it
rains".

So “Atos binos” is wrong in modern Volapik, because here we do in fact have a
grammatical subject (“atos”). The correct form is “atos binon”.

As to the difference between "at" and "atos", you’re right, but often the “at” is
also used independently if the associated noun was mentioned before. Elogol-li buki
redik oba? - Si! elogob ati = Have you seen my red book? - Yes, I've seen this one
(mentioned by you).

Dz:
Atos binon dom obik.
Dom kinik binon-li gudik?
Kisi reidom-li?
Are the sentences above all correct?
And when we want to say "who reads the book", and we don't know if that is a
man or a woman, should we use kim or kin? Thank you!
DZ:
For "to read (reading) books is good", is that " reidon bukis binon gudik"?

HP:
Your phrases are correct.
If we don't know the gender of a person, or if an expressions can refer to females
and/or males, then "-on" is used. As opposed to old Volapuk, modern Volaplk does
not have a male bias.
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Dz:
Thank you! What about the sentence above?

HP:

To be on the safe side, | would not use English-type wordings. We want to express
things clearly, so | would very much prefer:

Binos gudik ad reidoén bukis, or in more compact Volapk:

Gudos ad reidon bukis.

These are subtleties which are not very clearly defined in Volapiik grammars. If
the verb is the first word in such sentences, the ending -os would normally apply like in
English "It is good ...".

If the verb follows the subject matter then "-on" would be more fitting.

Dz:
Ok. Thank you!
Dz:
And, is that "which is your house" or "which house is yours" "kis binon dom olik?"
or "Dom kinik binon olik?" Thanks!
Dz:
*binon-li.

HP:
Correct -- plus the -li !
The sun is shining. | just have to go for a walk.

Dz:
Thank you!
Dz:
Wait... Then "whose (undefined gender) book you are reading" is the same as

"which book you are reading"? Bukis kina reidol-li? As undefined gender is expressed
by kin?

HP:
Interesting question, and | was briefly flabbergasted.
But then things sorted themselves out:
buk kinik? = which book?
buk kina? = book of whom?
It is the personal pronouns, only, that can be used in the genitive case to replace a
possessive pronoun.

DZ:
So, as a result:
Kim who? (Which man)?
Kif who? (Which woman)?
Kin who? (Undefined gender)
Kis what?
Kimik which (m.)?
Kifik which (f.)?



Kinik which (n.)?
Am | right? But then we don't need Kisik.
Thank you!
Dz:
And so as for the sentence "What is good" it would be "Kis binon-li gudik?"?

HP:

(1) Arie de Jong explained the use of "kisik" in his "Gramat Volapiika".

The "kisik" asks for a more detailed description of something. "Buk kisik?" would
not only ask for the book as such but also for its appearance, design, purpose etc.

But you are still right: The word "kisik" was in fact never used outside his
grammar. It would be far more logical to ask the question more precisely: buk kisotik
binon buk at? = What sort of a book is this one?

(2) Kis binon-li gudik? is correct.

Dz:

| see. So Kisik is actually not able to translate exactly into other languages
(depends on the whole paragraph?)

And | tried to make a few sentences using those words:

Kis binol-li buk? What is a book?

Bukis kinik reidor-li? Which books are you reading?

Kimes spikor-li Volaptiki? To which men you speak Volaplk?

Bukis kima reidor-li? Whose (of whom) books are you reading?

Are these all correct? Thank you!

DZ:
*binon-li.

HP:
All correct, well done! @

DZ:
Thank you'

DZ:

Last question for this section: we often start a question by masculine or by
neutral? As | thinks we use neutral for undefined gender. I.e. Buks kina?

HP:
Sorry, | don't understand your question.
Pardolds! No suemob saki olik.

Dz:

And also just to make sure, "it is mine" is "binos obik" or "binos oba", isn't it? Do

we have words for like mine, yours, etc. in Volapik?
Dz:

Actually it is because that | saw "kin" means "what" but not "who" in the
dictionary. | originally thought ONLY "kis" means "what", while "kin" is only used for
when we have indefinite PEOPLE to ask and it should be translated into "who". I'm a
little bit confused on those two words now... Am | right that "kin" is only used as
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indefinite "who" (like "Kin reidon-li buki obik?")? Because | can't even find a case that
we should use "kin" but not "kis" while it means "what". Thank you!

HP:

A difficult subject. The verb "binén" = "to be" has vastly diverging meanings in
most European languages, and Volapik has faithfully copied the problems associated
with this ambiguity.

Generally it can be said that the verb ending "-o0s" does never refer to a concrete
object. So, if the subject matter is a book, then you could not say "*binos redik". It
should be "binon redik". The same holds true if the ownership of a book is discussed,
so "binon obik / oba" would be correct.

If things are more general, as in "it's a fine day" then you would have to say:
"binos del jonik". But you could also say: "del binon jonik", and consequently you
would not be rebuked if you said: "binon del jonik". But unfortunately things are not
really so simple because of the ambiguity of "bindn". | found phrases such as "binos
ob" =it is me. In this particular case the disciples of Jesus were afraid because they
unexpectingly saw a person appearing amongst them. Jesus calms them by saying:
"don't be afraid, it is I". He refers to a situation rather than to his person. Let's assume
that you are looking at a corpse, and suddenly you realise that you are out of your
body, then you could say, referring to the corpse: "ag! binon ob." Perhaps you can feel
the slight difference in meaning of the "bin6n" in these two cases.

There are no special words for English "mine" or "yours" because the possessive
pronouns obik, olik are quite sufficient.

| shall answer your other question in another message,

HP:

The ambiguity of "to be":

The corpse is -

1) -- (existence, as in "to be or not to be")

2) pale (a characteristic)

3) on the table (a location)

4) my uncle's wife (an identity)

5) supposed to be buried (a verbal clause)

As to "kin" and "kis":

Your dictionary is incomplete.

Arie de Jong's "Worterbuch der Weltsprache" has:

kim? kif? kin? kis? = wer? was? (who? what?)

Another remark about "... is mine", etc.

Although it is possible to try to imitate the English usage, it would be better to
desist from it in this case. Better say: "At(os) binon buk obik".

And, did | mention it already? The meaning of the ending -os, attached to
adjectives or pronouns, must not be mixed up with the meaning of -os attached to
verbs.

DZ:
But then "it is a house" would become "binon dom"? or "binos dom"? Or is that
only for adjectives and pronouns?
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DZ:

As for "kis" and "kin", is there any case we use "kin" as "what"? And if, | have just
found a book, but | don't know whose book it is, then should | ask "buk kina binon-li?"
or "buk kima"? Thank you very much for your explanation!

DZ:
And finally, if | want to say "It pleased her that you come", is that "-os" or"-on"?

HP:

Your first question: Obviously, if you don't know the sex of the book owner, you
would always use "kina". In modern Volapik, "kima" is for males only.

In old Volapiik, male forms were supposed to include females, too.

Your second question: None.

A Volapukist should not try to translate English wordings literally.

Rather he or she should know which words are available in Volapliik and how
these are used.

The above English sentence should be analysed as to its meaning, and this
meaning then should be clothed in a Volaplik wording.

Supposing that you meant to express something like: "She was glad to hear that
you will be coming", the correct Volaplik counterpart would be:

"Efredof, das okomol."

Dz:
| see. However, is there any case we use "kin" as "what?" but not "who?"? | think
"kis" should always be used here...
Dz:
And also | think your explanation about "-0s" is only for adjectives and pronouns
right? (i.e. it is a house is still "binos dom?)
Dz:
You are right. It indeed shouldn't bother a lot. | think what | need is to read more
in Volapik, so | might be able to "feel" the sense of it. Thank you very much and my
apologies for bothering you!

HP:
Yes, "kin" is also used for "what", e.g. Is dabinons doms mddik. Sagolds obe: Kin
onas binon-li redik? = Here are many houses. Tell me, which is of them is the red one.
Here we use "kin" because we are referring to a specific thing.
"Kis" would be used in a more general linguistic situation, e.g. Kis, diab6! binon-li
atos? O! te binos dom! = What the hell is this? Oh, it's just a house.
As | have explained earler:
IT ALL DEPENDS ON THE CONTEXT
On the whole, you won't be much wrong with using "kis binon ..." and "binos ..."
Such subtleties are of little concern for a Volapik beginner. You should try to read
a number of Volapiik texts to see when was used what. You should not lose yourself in
grammatical hairsplitting.
You can find a lot of such texts at:
http://wikisource.org/wiki/Volapiikagased_pro_Neddnapiikans.
HP:
Ah, a matter of crossing messages.
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DZ:
Yes. | feel exactly the same. Sorry for bothering so long! ---Indeed!

HP:

Thank you very much for your participation in this Facebook group. Your
guestions have in fact caused me to investigate some Volapiik matters more deeply.
Alas, Volapuik nowadays is a sort of "glass bead game" -- unnecessary but intellectually
challenging to some people. Volapik features a number of grammatical and lexical
attributes which often are not easy to explain and which make Volapiik somewhat
difficult to learn. In some areas, Volaptik is more difficult even than a natural language.

Have a good trip, and don't hesitate to contact me by ordinary email.

Hermann
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2 (2015, febul, 15).

HP:

Danny Zhang is now back to Beijing and can no longer access Facebook. But we
are in touch through email. He has asked a number of questions which will be
published and answered both here and by direct email to him.

1. Is "these sheep are the youngest" "jips ats binons yunikiins"? Do | need to
change "at" to "ats" and "yunikiin" to "yunikins"? And how does those two words
(at/ats, yunikin) have their declensions? l.e. How to say "Did you see these books?"?

Answer:

--> “Jips at binons yunikiins”.

After a noun in the plural, adjectives, pronouns and numbers are used without the
plural -s. If, however, there is some other word between the noun and the adjective,
etc. the plural -s must be used --> Jips vemo joniks ats binons yunikiins (or better: Jips
at vemo joniks binons yunikiins). An adjective after “binons” always carries the plural -
s if the associated noun is in the plural. Declension is handled in the same way: Elogol-li
bukis at? — Elogol-li bukis at vemo jonikis?

To be contd.

HP:

More questions from Danny, and the answers:

2. How to use adjectives individually? For example: "you have two children and |
have three" "Here is yours". Do we need to regard the adjs as nouns here and have
their declensions?

Answer:

This is handled as in (1) above.

--> Labol cilis tel ed ob labob kilis -- (or: cilis kil, for more clarity).

--> EkO! olik -- (or for more clarity: EkS! [noun] olik).

3. How to explain the idea of " This sheep is better than that" and "This sheep is
the best in the whole group"?

Answer:

--> Jip at binon gudikum ka [jip] et.

--> Jip at binon gudikiin grupa I6lik (or: in grup 16lik).

Generally, you should rather repeat the noun instead of having it floating around
as a bodyless thought.

HP:

And more questions from Danny:

4. Do we use "kitimo" or "ven" in the sentence "l don't know when she will
come."?

Answer:

--> No sevob, kitimo okomof.

The “ven” means: “at a / the time, when something else is the case”: “Vobob, ven
litos” = | work, when there is light.

5. How to say "Let the boy come"?

Answer:

This phrase is ambiguous.

a) An order: Hipul kémomadd! = The boy shall come!
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b) A plea: Hipul kémomads! = The boy may come, please.
c) A permit: Letolds hipuli! = Admit the boy!
d) A request not to prevent something: leadolsés kémon hipuli! = Don’t prevent
the boy from coming.
As you can see, Volapik tends to be rather precise whereas English is rather
ambiguous. But the context will assist speakers of English.

HP:
More questions by Danny:
6. Is -os a suffix for impersonal verbs (like nifon) only?

Answer:

No, it can always be used where English has an impersonal “it”.
Examples: Jinos, das ... = it seems that ... (e.g. ... he is drunk)
Jonos, das ... = it’s nice that ... (e.g. ... you're here)

Bados, das ... = it’s bad that ... (e.g. ... you killed your husband)
etc.

7. Why it is "El 'Paparazzo’ visitom vomi"? | think it should be hiel.
Answer:

The hi- or ji- are not necessary if the sex of the person is already known. These
prefixes are merely supposed to make matters clearer than they might otherwise be.
The “el” is used as a carrier of declension and number information in the case of non-
Volapilik words or expressions which cannot be declined as such: “Slopan ela Esperanto
no suemon eli “menefe bal plki bal” = An adherent of Esperanto does not understand
“menefe bal plki bal”.

HP:

Yet more questions:

8. Do we explain the idea of "like doing" "start to do" and "finish doing" by only
add infinitive without "ad" (like vilon)?

Answer:

to like doing = l6filon ad dunon;

to start to do = primdn ad dunon;

to finish doing = fidundn (to complete sth.), finiikon bosi (to end sth.), finikon ad
dunon.

The “ad” is used with all verbs except a small number of “dependent” verbs (verbs
which require another verb to form a complete verbal expression) such as kanon,
dalon, leadon, koedon, bliedon, bleibon, kliladon, jindn, and a few others which at the
moment | don’t remember.

9. What's the difference between ad and |i?

Anwer:

“L0“ indicates a locational direction while “ad” implies a purpose or result

10. How to say "from where?" and "to where?"

Answer:

from where? = kiépao?, and also, but used rarely: kipladao? kitopao?

to where? = ki6pio?, and also, but used rarely: kipladio? = from what place?,
kitopio? = from what location?
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The adverbial endings “-a0” and “-io” are occasionally also used with nouns: silio
= heavenward; siilao = from heaven. In such cases the direction is not really of a
downright geographical nature, e.g. in "going to war", "to the bitter end", and the like.

HP:

And even more answers (but this completes Danny's list of questions):

11. Does "kel" need to have declensions? And do we need to change it to "hikel"
and "jikel" when it means someone?

Answer:

Yes to the first question:

Buk, keli ereidob = a book that | have read.

No to the second question:

As with “jiel” and “hiel” these prefixes are not needed unless you desire to clarify
that somebody is female or male to avoid confusion, e.g. “hiel Leslie” (as this usually
female first name sometimes is also used for males).

12. What is the difference between "ki" and "ven"?

Answer:

“KU” is a correlative conjunction: | so ojenos ti del, kil Son mena opubom = It will
so happen also, when the Son of man will appear.

Here a certain time is identified. “Ki” always requires another temporal indication
to which it refers.

“Ven” indicates that two different things are happening at the same time,
sometimes one thing depending on the other:

a) Ven dlogoms steli, afredoms mu vemo = when they saw the star, they were
mightily pleased. Here the star also is the cause of their pleasure

b) Ebo ven advilom reiddn buki, flen oka akdmom ini cem = Just when he wanted to
read a book, his friend entered the room. Here the desire to read a book is not related
to the coming of his friend.

13. Finally, how to say "l invite him to join us"?

Answer:

No context. The English “to join” can mean all sorts of things.

Are you (a) looking for followers of your secret society? (b) Do you invite him to
cooperate in something? (c) Are you, as a group, planning a journey, asking him to
travel with you?

Vidob omi ad ...

(a) slopikon obis;

(b) kevobon ko obs;

(c) kekdmon ko obs.

It is not a good idea to start from an English text. A good Volapiik author does not
think English but Volaptk. Or at least the exact meaning of an English sentence should
first be clarified in one's thinking. This is true for all translations from foreign
languages.

HP (2015, febul, 19):
Our sedulous friend Danny Zhang, now in Beijing and shut off from Facebook, has
sent some more questions.
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1. When shall we use predicative case? | only know that it should be used in “I
painted the wall red”, but do we use it in “l elected him

the president” or “I saw him running” like Esperanto?

Answer

(1) The "predicative case" was just a suggestion by Arie de Jong 80 years ago. It
was NEVER used by anybody. So just forget about it. There are other and very simple
ways to express those notions:

(a) I painted the wall red = Arediikob véli;

(b) I elected him president = Edavdlob omi presidani / edavilob omi ad / as
presidan -- (in this case we have a "varb loveddik nemirik" = transitive verb with two
direct objects).

(c) I saw him running = Eloegob réndén omi -- (in this case we have a "varb sekidik"
= a dependent verb / a verb which requires a second verb in the infinitive to form a
complete verbal expression).

(2a) Do we have infinitives for passive verbs? Or | have to say like

“Sotoy reidon bukis at” for “the book should be read”?

(2b) And do we even have tenses on infinitives? (Like elogon)?

Answer

(2a) Yes, you can form passive infinitives from transitive verbs:

Buks at sotons pareidon / poreidon.

(2b) And, yes, you can form infinitives with a tense:

elogon = to have seen; el6fon = to have loved.

(3) How to express an exclamatory sentence like “What a fool | am!”

“How foolish | am!”?

Answer

(3) What a fool | am! = Stupan kion binob! -- or

How foolish | am! = Kio stupik binob!

(4) Can we express the idea “at somewhere” by just change a noun to an adverb?
i.e. jul->julo, Tsyindn->Tsyindno.

Answer

(4) No. The adverb will always mean something like "with reference to", "with

nn n g

regard to". "-wise", "in terms of", etc.
(5a) How to express “What kind of? (both relative and interrogative)”
(5b) “not yet” “(have) just”?
Answer
(5a) ~ kisotik? Buk kisotik binon-li? = what kind of book is it?
| don't see any application for "what kind of" as a relative pronoun expression.
Perhaps: Reidof buki, kela sot nu binon pdpedik = she is reading a book the sort of
which now is popular.
(5b) not yet = no nog;
(have) just = anu / ebo anu.
(6) How to express “The more books you read, the cleverer you will be”?
Answer
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(6) Pll reidol bukis, pli obinol visedik.
Fascinating, isn't it = Janalik, vo-Ii?

Shipton:
Thanks very much, this has cleared up a lot of stuff which I've always been unsure
about

HP:
Liedo maters velitikiin do Volapiik te dabinons in Deutdnapiik ud igo Nedanapik,
e kltuliko in Volapik (as sam: "Gramat Volapiika").
Unfortunately the most important materials about Volapik only exist in the
German and Dutch languages, and of course in Volaplik, e.g. "Gramat Volapika".

Shipton:
Would you recommend "Gramat Volapuka? | was considering buying it sometime

HP:

It is indispensable for anyone who really wishes to study Volapiik in detail.

But there are some drawbacks:

(1) For understanding it, a good knowledge of Volaplik plus a comprehensive
dictionary is required.

(2) It also has to be noted that a large part of this book contains things that must
be considered irrelevant today such as many pages of a complicated phonetic script for
different natural languages, and many more pages full of Volapik names for chemical
compounds which are of no practical use, today.

(3) There are some aspects in this grammar which where never actually used.

(4) It is not a really complete grammar. Many things remain unclear. These have
to be cleared up by studying Volapik texts from Volapikists around Arie de Jong. |
have already mentioned some 300 texts which were published in "Volapilkagased pro
Nedanapiikans":

http://wikisource.org/wiki/Volapiikagased pro_Neddnapiikans

Unfortunately the bulk of later Volapiik texts by some English speaking authors is
not very helpful as their Volapik is faulty and unreliable, alas!

On the whole, "Gramat Volapika" is useful for understanding much more about
Volaplik than would otherwise be possible. So buy it anyway but don't be too
disappointed if you find that it is -- at first and second sight -- almost incomprehensible
to you.
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3 (2016, setul, 26).

DZ:
Eko! vod nitedik in vodabuk fa ,de Jong'.
leud = Lloyd.
El ,Lloyd' binon nem eka, vo-Ili?

Sh.:
Cedob, das hiel ‘Arie de Jong’ dtikom d6 nogan seimik, eli ‘Lloyd’ tefdl, as sam:
‘Lloyd’s Register’. Ye dotob ed enu elovesedob sadki nitedik at kadame.

Dz:
Dano! o Shido I6fik! Baicedob ko ol, das vod at sinifon bosi tefi el ,Lloyd’, ab sinifs
mogik modons.
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4 (2016, tobul, 1).

DZ:
Jinos, das dabinons vods leigik tel sinift els ,,Hg". -> hidrargin, markurin. Sinifs
onsik bai vodabuk hiela ,de Jong' binons dientifiks. Vo difons-li? Ba vod: markurin <
binon-la bosilo bapik? Dand!

Sh.:

Vods bofik jinons leigasinifiks. Ye te “hidrargin” binon nem cal6fik |16mina po
kiemavans. Ba if binobov lalkiman, tan gebobdv eli “markurin” in vobots obik d6 dacein
metala alik ad gold. Ba dido el “hidrargin” binon vod penamapitikik, ed el “markurin”
kosadapukik.
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5 (2016, tobul, 1).

Dz:

Jinos, das in Volaplik vod: fenig < sinifon noe makazimi Deuténik, abi konadamafi
smalikiin in valem (samo ,penny' Linglanapiiko u ,3C” in tsyin . Logolds: 26. V&! sagob
ole: No osegolol se fandabop, bla upelol fenigi latik. < ,,Gospuls Fol". In motapiiks olsik
dabinons-li i vods somik?

Sh.:
Ma diatek nulik pro Rusdnaptkans, el “fenig” baiddon ko vods: ‘polushka’ (kénad
Voéna-Rusdnik mo kopek foldil bal), ‘ljepta’ (kondd Vona-Grikanik).

DZ:
Kionitedik binos!
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6 (2016, tobul, 4).

Dz:

O Volapiikans 16fik! Jinos, das hiel ,de Jong' dgebom vodis distik in dabikots difik
pro sinif leigik. Klpalolsos vodis: ,,mamut/mamat, lolig/lolik'", bego!

mamatatut = Mammutzahn (9)

mamut = Mammut

lolig (,lolium temulentum' lat.) = Lolch (9)

lolik (,lolium temulentum’ lat.) = Schwindelhafer, Flughafer (15)

Binons-li te biikapoks?

| logol6s poylmotis(?): =ian, =oat.

maloat = Sextole (15)

kiloat = Triole (15)

I: Preusan, Lofiida=Preusian, er.

Kanoy-li leceddn onis poyiimotis, do in ,,Gramat Volapika" neai pamaniotons?

Dano!

HP:

Els "mamatatut" e "lolik" bo binons bikapdk tefado pol ela AdlJ.

-> mamutatut

-> lolig: i labobs vodi: loligayeb.

El -idn malon provini, el -dn malon neti u lani. Loflida-Preusidan abinon provin
Deutédna ju fin volakriga telid.

"Leerboek der Wereldtaal", pad: 30:

Zoo hebben de namen der landen als karakteristieken uitgang -an, die van
provincies -idn, van eilanden -ean, van eilandgroepen -uans, van de oceanen -ean, van
de werelddeelen -op, en van de windstreken -{d.

Tefli els méaloat e kiloat cedob, das mutoy leceddn onis pedefomélis de ladvarbs:

kilo = 'in sets of three', malo = 'in sets of six'

sa poylimot -at, kel malon balati.

DZ:
Dané! o Hermann stimik!

Sh.:

Vilob pendn nog bosi do “ian”: poyiimot sonemik. Do vods anik padistidons me
finots “-idn, -an” (Saxan, Saxian, Preusan, Preusian, igo par nemas pro topads vero
distiks, sevabo: Galizan slavik e Galizian Spanyanik), el “-ian” nefoéro palenyimon len
stamad livik e sekli atos muton paleceddn dil nedeteilovik stamadas. Ye dotob, vio
distidoy sinifis vodas: “Preusan, Preusian”, e slimikas. Kisi el ‘Arie de Jong’ ddanemom-
li provini? Seimipo abinons-li caléfiko Bosnidn, Galizian provins? Bayan, Dazdn e
Noliida-Braban no binons-li provins? Plago el “an” binon kaladafinot e poyliimot noe
lanas (Fransdn, reigan), abi topadas (Sibirdn, Jampén, vesliddn) e zildkas (Lalsasén,
Piemontan, bijopdn). No suemob, kikodo bevoban Volapika esludom ad kipeddn
finoti: “ian”.
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Dz:
Ba el ,Bayan’ in vodabuk sinifon-la oni:
https://en.wikipedia.org/wiki/Kingdom_of Bavaria
Dz:

e so vods votik tefli Deutadn (as bal reganas(?) in Preusén).

HP:
Do 6mna dins at fiimo binons boso bisariks, kanob maniotén, das jenéfo Preusan
< ettimo ddabinon as tat u lan nesekidik, kel dlabon provini: Preusidn. Logolsos eli
https://en.wikipedia.org/wiki/Province_of Prussia.

Dz:
Ag! noigo enolob provini at. Dano!

Sh.:

Ba sinif tuvemo liegofik voda: “lan” (e tefado kaladafinota “an”) kofudiikon obi, bi
lan (Rusdnapiko: ‘strana’) kanon baibindn tat livatik (Rusanapiiko: ‘gosudarstvo’,
‘strana’) u dil tata (Rusanapiiko: ‘zemlja’, pato tefii Ians nutimik Deutdna, ud el ‘strana’
in notodot: ‘Strana BaskoV’, sevabo: Baskan U lan baskanas). Leiglipo provin i binon dil
tata.

Id eklipob jenoti bal, kel jinon bl6fén, das tonatakoboyumot “ian” po fin voda no
binon poylimot voik. Yudan di jenotem okik dbinon e tat livatik, e provin Romanik (ed
igo mastans buiik Volapika dpenons do atos, sevabo: “Lan: Yudan abinon sis yel: 6
timeda obsik pos xil de ‘Archelaus’: son ela ‘Herodes’ | Galiyan, bal provinas lamporik
Romana.”), ab vod: *Yudidn < no dabinon (pldn obik: el “ian” no binon poylimot voik, e
seki atos no kanon palenyiimén len vodastab: “yud”).
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7 (2016, tobul, 6).

DZ:
Jinos, das donu hiel ,de Jong' ddatikom vddis tel ko sinif te bal:
jiitans = Schiiten (7)
syiitans = Schiiten

HP:
Sil, ed 6n jenet at cedob, das atos abinon korakot posik, bi el "sy" vo binon
koboyumot bisarik tonatas, kel is no zeslidon.
Kludo "jiitans" dido binon véd gudikum ka "syiitans". Canid no mogon, dsa ba
kanonov jenon vii "tsyin" e "cin", if no laboydv penamamodi distidol tefik (c / tsy).

Dz:

O Hermann |6fik! Cedob, das de Jong dgebom elis sy, tsy, e r. pro vods mogik valik
(samo tsyuksyuvans, Tsyegdn) topanemas u so. Bo afrutidom koboyumotis se motapik
omik, sevabo el tsj- (papronon TSCH) in Nedanapiik, keli geboy pro subsats somik 6n
jenets modik.

Dz:
Dido agebom eli c- te telna pro topanems, sevabo: Cilan, Camekean. Ba dvilom
distidon pronis DSCH e TSCH, ab no fimob.

HP:
Dido atos binon vemo luveratik. Ag!

Sh.:

Zuo suvo el “tsy” somik (ed igo in vods Rusdnapiike pediitiilols) baiddon ko ton [¢]
Rusanapukik (tonat lafaba Rusanapukik: ‘v’), sevabo:

tsyuksyuvan = yykua

tsyuvatans = yyBaliu

tsyosen = YocoH (tatanem vonadik)

lapatsyavan = anaum

tsyarvonat = yuepBoHeu,

Sh.:

Atos vo binon jenet bisarik. Primo in vodabuk gretik cal6fik fom: “syiitans”
epubon. Niludob, das maddikinans Volapilikanas ettimik (jenofo el “mddikiinans” is
tefon manis tel u kilis) erefudoms vodi at asda nepo6tofiki, bi: balido, binon tio
nepronovik demi tonatakoboyumot: “syi”; telido, binon fikuliko sevadovik tefi
licinavod samo Deutanapuikik: ‘Schiiten’.

Alo hiel ‘Albert Sleumer’: cifal ettimik & Godavan < dgebom fomi “jiitan(s)” po
vobot nitedikiin okik tiadi “Yesus Kristus in kuraan slamanas”. Balflano, vod “jiitans”
binon gudikum, bi simon ma pron ad vodastab beviinetik (Deutanapiiko: ‘Schiiten’,
Linglanapiko: ‘Shiites’, Fransdanapiliko: ‘Chi’ites’, Litaliyanapulko: ‘sciiti’, Rusanapuko:
‘shiity, wuutel’, ...). Votaflano, i binon boso nepo6tofik, bi kanon-la paleceddén as
koboddavod, bindddl me binets: ji (foyimot vomik), it (ponop jonik), an (poylimot
posoda). | kanoy-la fomalon vodi zuik manik, sevabo: eli *hiitans nai “jiitans”.
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Cedi ob, daloy gebdn fomi alik pebejafélas ma gut 16nik.

HP:
Hihihhi!
Ye niludob, das kdsémiko geboyov elis "jiotans e hiotans". Binos bosilo fikulik ad
tuvon gebadamogis sidamaliegik pro '*hiitans e *jiitans'.
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8 (2016, tobul, 7).

DZ:

O Volapiikans zilik! logolsos vodis: lemun, zitron < plidd!

Bai vodabuk ela ,de Jong':

lemun = Limone (9)

zitron = Zitrone

E jinos, das vods tel sinifon bofiko fluki ela ,Citrus X limon'. | ye logolsos vodi:
zitronad < kel labon sinifi somik:

zitronad = Zitrone mit Zucker (13)

Ma el ,Wikipedia', zitronad (sevabo ,Zitronat' in Deut.) pamekon de flukajal ela
,Zitronatzitrone (Citrus medica)'. Kludo cedi ob, bo vdd: zitron < vo sinifon noe fluki ela
,Citrus X limon', abgtia uti ela ,Citrus medica'. Kisi cedols-Ii?

HP:
Lemun:

Deutdnapiiko el 'Limone' malon soti zitrona, kel i labon nemi: 'Limette' (Deut.).
Atimo te nesuvo vod at i pagebon ad malon zitroni.

Dz:
O Hermann I6fik! obs ye i labob védi: svidalemun -> Limette. Lio difons-li? Dand!

HP:

Ag! el AdJ.

Logolos eli 'Limette' {Lingl.: 'lime (fruit)'} in Wikipedia Deutanapiikik:

"Limetten sind griin bis gelb, rundlich mit einem Durchmesser von drei bis sechs
Zentimetern. |Ihr Fruchtfleisch ist essbar und schmeckt SEHR SAUER, vergleichbar mit
Zitronen, aber meist mit einer intensiveren, wirzigeren Note."

Deut.: https://de.wikipedia.org/wiki/Limette

Lingl.: https://en.wikipedia.org/wiki/Lime _%28fruit%29

Eko! els 'Limetten' (lemuns, 'limes') kosomiko binons vemo ziidofiks, ab i dabinons
'sife Limetten' (lemuns svidik) = Citrus limetta (lat.)

Omna distidoy lemunis ziid6fik e svidikis.

Logolds beviiresodapadi:

https://www.flora-toskana.com/en/?cPath=229 807

Bl yels plu 80 dinadis tefik ba dvotons.

Lied6 vods: zitron e lemun < neféro pagebons in védems mastanas ettimik. Kludo
no sevobs tikodis ela AdJ tefii zitrons e lemuns.
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DZ:
Hermann Philipps Tano binos vemo suemovik. Dand! o Hermann I6fik!

HP:

Zitron:

Zitronad bo binon vaet zitrona sa vat e jueg. Kanoy prodon drinedi at lomo nes
remon zitrona-limonadi.

Liedo vod: zitronad < neforo pagebon in védems, klu no kanobs sevon kuratiko
utosi, keli el AdJ abetikom do sinif voda at.

Alo zitronad no malon eli 'Zitronat' Deutdanapukik.

Logolsos zitroni:
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9 (2016, tobul, 10).

DZ:

Etuvob vodis somik sa plans oksik se vodabuk hiela ,de Jong'.

miov ! = miau ! (9)

miovan = das Miauen (9)

miovon (nel.) = miauen (9)

Suvo bepenodlo vogasotis nimas difik, ,de Jong' dgebom stamadavodis as subsats
vogas pla linteleks. Samo: ma! lint.; may s.; mayon nel.

Tefli ut katas ye distos. Jinos, das stamaddavod: miov! ya binon lintelek, e vod:
*miovan (cedli ob, veratiko miovam) < plao vedon subsat. Kio nitedik binos!

HP:
Jinos |U ob, das el AdJ dziipom sami nataptikas: Deut. 'miauen’ = miovon; Lingl. to
miaow; Frans. miauler; Rus. maykaTtb [myukaty].
Ab sotefo gidetol, das licin vodas tefik natapikas binon noid, keli kats notodons.
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10 (2016, tobul, 14).

DZ:
Eko! vod votik, kel balna pubon in vodabuk ela ,de Jong'.
moluk = Molluske, Weichtier (5)
muluk = Schleimtier (15)

HP:

Véd: 'Schleimtier' no binon véd caléfik in Deutdnapiik. Omna véd Deutdnapiikik at
pagebon ad maldn nimis klebo6fik as pledadins.

Vods bofik (moluk, muluk) neféro pagebons in vodems fa mastans ettimik, ye vod:
Molukuans (‘Maluku Islands' G 'Moluccas') < pubon pluna.

Nem nisulagrupa at leno tefon elis "moluks", ba bo pedefomon de nem
Larabanapukik: 'Jazirat al-Muluk' ('the island of the kings').

Cedob, das el AdJ poso idesinom ad votiikén vodi elis 'molluscs' (‘Mollusken,
Weichtiere') sinifdli, dat no canidoyods stamddis nisulagrupa ed elas 'Weichtiere'.

Mobob, das fitliro te geboy6s vodi 'muluk’ pro 'molluscs' / 'Weichtiere'.
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11 (2016, tobul, 15).

DZ:
O Volapiikans zilik! In védabuk Sperantaplikik dtuvob vodis: cimat , maulat < kels
labons sinifis leigik. Lio difons-Ii?
Do vod: cimat < pato nitedalob. Do tiimolog ona pimalon ko el ,,?" in vodabuk et,
dido etuvob bosi mogik (jendofo mogikosi teik): ,jimat' < sinifi el ,amulet' se
Linddna=Seanuanapiik, ko hiel ,de Jong' dl6dom.

HP:

maulat:

Din smalik, kel suvo pagebon as lenlagot zi sarvig, e kele ans kodidons namis
mifati taedolis e labi blindlis = Ling.: 'amulet’, Deut.: 'Amulett'.

cimat:

Din smalik u mebadin, kele ans kodidons vobedi magivik e 14bi blinéli. Omna i
cimat kanoy paziilagén zl sarvig = Ling.: 'talisman, charm', Deut.: 'Talisman'

Vods bofik no komadons in vodaliseds fa el AdJ. Vod: maulat pagebon te balna,
sevabo in konot: LOTER TO BABULONAN < fa el Sérgio Meira ini Volapiik petradutdl. In
tradutod at el 'Meira' dgebom vodi: maulat < pro Span. 'talisman’, Lingl. 'talisman’.

Sinifs vodas bofik vemo siimons, sodas plago bo kanoy gebon bofikis nes distidon
sinifis.

Dz:
Ag! anu suemob! Liegiko in tsyin no distidoy vodis tel, klu binons dido canidabiks.
Dand! o Hermann stimik!
Dz:
Votaflano, O Hermann |6fik, desinob ad lisedén tiimologis vodas valik Vp. yufi
vodabuk ot, ab no sevob, va moégos-la ad is notlikon dokimi at seki ,,kopiedagitat"
mogik. Dalol-li dundn so?

HP:

No sevob seimikosi do sdkads somik. Cedob ye, das okanolov gebon vodalicinis fa
el Cherpillod paniludélis nen sakads, if 5n mod seimik ojonolov rigakodani.

Tefli "cimat" <-- 'jimat' Linddna-Seananapukik cedob, das gidetol. Reto, bi el André
Cherpillod suvo jonom rigavddis Fransanapukik, do vod siimik dabinon in Linglanapik,
bo okanol gebon rigavddis Linglanapikik on jenets somik.

Sams: fotograf (F photographie) --> fotograf (E photography);

frod (F froid) --> frod (E frost);

frut (F fruit) --> frut (E fruit).

Atos binonov veratikum e beviinetikum, bi el Schleyer amaniotom, das modadilo
igebom rigavodis de Linglanaplk pediitildlis. Zuo 6n jenets modikiin Volapilik gebon
proni, kel plu siimon ad pron Linglanapukik, as sam: frut [fru:t].

Nog vilob méanioton, das tefii Volapiik (e valemo tefii mekavapiiks) no kanoy
spikon do6 "timolog", ab "ditilam®.

Dz:
Hermann Philipps Dan6d! o Hermann I6fik! Nendoto omaniotob rigakodani, ed
osteiflilob ad canon vodis somik. Baicedob ko ol, e cedii ob, das binosov frutikum ad
givon datldlami Linglanapikik ka uti Fransanaplikik, bi nog Lingl. vo evedom volapik




28

teik. Onotiikob lisedi at kobi védabuk Vp.=Tsyinanapikik e tradutod ela ,A Summary of
Volapik' fa ,R. Midgley' in tsyin futiro.
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12 (2016, tobul, 17).

Dz:

O Volaplikans lofik!

Sis adel bo oloniilob is sdkis, dild no nog kanob sedén penedis ledktronik, dila
cedob, das yufos pro studans Volaplika fitlriks ad notikon atis kobl gespiks
mastanas. Kludo ekd!

. tefl vods stimik:

a). balun ~ balunl

d). bovad ~ gef

b). brekod ~brekot

c). bal ~ muzil

d). bt ~ pistun

II. tefli vods nesuemovik:

a). bio = auch (5). -> vod at neféro pegebon in vodems.

a). bort bortanaf

b). boyadd! = zum Henker!: vo no suemob siami linteleka at...

c). bikaped = Druckpresse: jinos, das vod verdatikum binondv: *bikapedom (I. :
bankazétipeddm = Banknotenpresse) < binos-li te pldaot?

Gespiki seimik odigidob. Dand!

HP:
Tikamagot gudik kion! Eko! reidolsds gespikis cifala!
l.
(a)
bdlun = balloon (inflatable, floats in the air);
balunil = bubble (as in soap bubble).
(@)
bovad = bowl, pan, cup (without a handle), crucible;
gef = container in general, receptacle.
(b)
brekod = injury or damage caused by breaking;
brekot = 'chunk, fragment, shard'.
(c)
bil = puree, porridge, mash, paste, pap;
muzil = mucilage, mucus (of plants, etc.).
(d)
bit = butt (of a rifle, etc.)
pistun = piston (technical, engineering)

Il.

(a)

bio (adverb) = therefore; Deut.: deshalb.

Kanoy kludilon siami ela "bio" de prapod: bi.

Tradutod Deutdnaplikik: 'auch' no binon siamik.

Ba atos binon depenamapdk fa utan, kel idepenon namapenadi ela AdJ.
(@)

bort = regular ship transport by a timetable (fixed route, fixed prices).
(Logolsos eli: https://en.wikipedia.org/wiki/Beurtvaart);
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bortanaf = a line ship used for 'bort'.
(b)
boyadd! = ... the heck! (boyad = hangman)
Atos binon lintelek simu el "diabo!"
(c)
bikaped = (act or process of) book printing;
(ped = act of pressing, printing;
peddm = apparatus for pressing, printing)
Vod at I6liko nomon.
Volapiik binon "sean" dinas mu nitediks, vo-Ii?

Dz:
O Hermann stimik! Danob so levemo oli demi gespik vifik! ye vodi: balunil < nog
vilob sékon: lio els ,,bul, balundl" difons-li ko od?

Sh.:
Vo Volapuk binon sean pro matrods, kels suemons melanavédedis!

HP:
Baluns e baluniils vebons in lut.

HP:
Buls binons in u su vat, e ret.
Bulads seatons su skin.

Sh.:

Semikna jinos | ob, das grup at binon resodapad cal6fik kaddma. O Igor Washirei
e Michael Everson, yufolsos!

Tefli “bio”: kanob fomalon vodi Rusanaplikik *potomucztovo (bi = ‘potomu czto’).
Ye no kanob fomalon tikodayumati, po kel vod at binonov zestidik.

Enu dbetikob vodi “muzil”, klu steifilob ad 1616fikon boso gespiki.

Ma fovots ad vodabuk gretik calofik, el “muzil” malon drinedi. Etos muton binén
drined seimik peadik, kel simon ad ‘mucilage’, as sam: els ‘decoction, viscous liquid,
kissel’. El “bul” no malon drinedi, ab zibi. Ekd! grup vodas in tef at nitedikas:

vaenabll = ‘oatmeal porridge’

vaenagrot = ‘oatmeal’

vaenamuzil = ‘oatmeal kissel’

HP:

D6 "muzil" el Shido gidetom. Dano!

Plan obik dabinon tuspidik.

HP:

Tefli "bio" cedob, das at binon givulot brefik pro "seki kod at". Deutdnapiiko
laboy vodi: "deshalb’, e Linglana- e Deutdnapiiko bal sinifas modik ela 'so' bo kanon
panotodon medi el "bio":

"Areinos vemo. Bio dblibof lomo."

Koefob ye, das no I6liko flimob do atos.

Si! o Michael ed Igor! yufolsos!
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Igor Washirei:

O flens 16fik! Balido begob sdkusadi demi seil oba luniipik. Binob go fenik kodii
vob laidulik, igo tii vigafins. Atikob dé el 'bio', ab id ob no fiimob do atos. Cedob das el
‘deshalb' gudos samo as el 'kodi atos' u 'klu'. Suemob utosi, kelosi viloy sagén medi el
"bio', ab no kanob fomalon eli 'becausly' Linglanapiko. Geboy eli 'therefore' u 'so', ed
in Volapik valoy eli 'klu' u 'kod atos'. Ab tikamagot nitedos.
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13 (2016, tobul, 22).

DZ:

Tradutdlo vodabuki fa ,de Jong' palautdli, ya etuvob vodis (vo jargonavodis)
modik, noe kelas sinifis Deutdnaplkik no kanoy tuvon in védabuk seimik, abi kelis
nefoéro mastans ettimik dgeboms. Seki atos, onotlikob vodis at ai a nemddots, dat
Volapikans in grup at kanobs bo tuvon sinifis onas fiitliro. Eké! Stamddavdds tel
atnaik!

dream = das Schwappeln, das Schwabbeln, das Quabbeln (13)

dreamalub (mena, nima) = Quabbe, Quabbel, Fettwulst;

dreamofik = schwappelig, schwabbelig, quabbelig (13)

dreamon (nel.) = schwappeln, schwabbeln, wuabbeln (13)

dreamo6p = Quabbe, Quabbel (13)

Etuvob bosi tefl te: ,Fettwulst': aus Fettgewebe bestehender Wulst. E tefli vod:
dreamalub < jinos, das igo vodi: lub < neai pubon in vodabuk seimik.

kaak = das Kaken, Auskehlung (9)

kaakon (lov.) (rtnis, najovis, ...) = kaken, auskehlen (9)

Ba bos tefli: ,auskehlen': halbrunde, rinnenférmige o. a. Vertiefungen, Hohlkehlen
herstellen (ab no tefon fitis).

Dano!

HP:

dreamon = ' to wobble'; vod at similon ad varb: dremdn, ab malon bosi
nevemikum. Vod balik gebofik in Deutdanapiik binon: 'schwabbeln’.

Vods Deut.: 'Quabbe, Quabbel, schwappelig, wuabbeln' nesuvo u neféro
pagebons.

Vod: lub < ba malon eli 'Wulst', kel 6n jenet ela "dreamalub" dreamon, bi binddon
me pinahistun.

D6 "kaak" etuvob sokolosi:

"kehlen = (Fische) an der Kehle aufschneiden u. ausnehmen: Heringe werden oft
schon auf hoher See gekehlt und in Fassern eingesalzen."

Kludo varb: kaakon sinifon eli: 'to clean, to gut fish'.

Vod Deut.: 'auskehlen' leno tefon eli "kaakon". Ag! el AdJ e Deutanapiik!

Reto: Varb: kaakon < peditilon de 'kaken' Nedanapikik, kel sinifon eli 'kehlen'
Deutdnapukik (sevabo fitis tefoli).

Remol6s vodabuki Nedanapikik ad gudikumo suemon Volapiiki ©

Dz:

Ag! Vo vipob, das spikobdv Deutdnapiiki so gudiko as ol, o Hermann |6fik!
Modikna reidolo plani mogik in Deut., suvo no sevob, va u sinif kinik veraton... Danob
oli levemo demii gespik olik! e bo obleibob notiikon vodis somik po grup at.

Dz:

Plao vod: kaak < voiko binon nitedik. Suvo neodoyov vodis modikum ka bal ad

duindn plani véda at in plks votik... (e ba neodob vodabuki somik... ©

Sh.:
El “dreamop” binon-li els ‘quagmire, quaking-bog’ Linglanapiko?
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DZ:
Shido Morozof No fiimob, bi vod: ,Quabbe' in vodabuk petuvol sinifon te eli
,Fettwulst'.

HP:

Shido Morozof Dido v6d nutimik: 'Quabbe' licinon de Dona-Deutdnapik
zanodatimadik: 'quabbe’, kel ma el 'Duden’ @malon eli 'schwankender Moorboden' [=
wabbly marshland].

Nutimo vod at ye sinifon te eli 'Fettwulst' [= fat bulge]..

Sh.:

Vemo dotob tefl sinif voda at. Poyiimot “-6p” malon topi, ab top kinik binon-li
‘Fettwulst’ ?

Vodabuks anik Deutdnaptlika pro Rusdanaplikans ninddons miedetis vonadikoél ela
‘Quabbe’. Seki atos loniloboév baioti vii el “dreamdp” e vod Rusanapiikik ‘tryasina’:

‘tryas-ti(sj)’ (dreamodn, ‘to wobble’) --> ‘tryas-ina’ (‘wabbly marshland’), sevabo:
marad, siirfat kela dreamon.

Ye plago vod “mardd” voiko saidon nesekidiko de sotiil veratik traduta.

HP:
Vemo gudik!
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14 (2016, tobul, 23).

Dz:
Sis adel onotiikob aldeliko vodis te telis pemanitolis adelo. Eko! vods adelik & nilud
obik:
a). jijan = Saathauf (13)
Etuvob nosi tefl ,Saathauf'. Demu vods siimik logolsos!
El ,shisha': https://en.wikipedia.org/wiki/Mu%E2%80%98assel
u https.//en.wikipedia.org/wiki/Hookah
d). jujub = Jujube (Tablette) (9)
Tefli vod: ,Jujube' Deut. fasilos, sevabo, fluk fidovik elepa ,ziziphus jujuba’, ab no
binon el ,Tablette'. Ba atos-la?
https://en.wikipedia.org/wiki/Jujube_(confectionery)
Dano!
Dz:
Reto: e ,Mu'assel' e ,Hookah' panemons i,shisha’.

HP:
Jijan leno tefon eli 'shisha'.
HP:
Ekanob tuvedon rati at. Binos depenama- u bikapok:
'Saathauf' => 'Saathanf'
Linglanapiiko el 'Saathanf' binon 'female hemp' = Volapiko: ji-jan:

Ein S8ervice der TU Chemnitz
unterstitzt von |1BS und MIOTU/Mio2

Suche in "= DeoEn Wirterbuch -

[tolerant KNl ohne Lautschidl

Suchwort:
Q G SEEIE P) acue S|
)

| suchen -
Sprz
1 Ergebnis fiir ™ Saathanf Tipp: Umrechnen von Mageinheiten Engl
¥ M Deutsch Englisch _ Sprz
w  Kulturhanf {m}; Nutzhanf {m}; Industriehanf {m} (Cannabis cultivated hemp (v] Pete

sativa var. sativa) [bot] )
Frihhanf {m} spring hemp [v] Engl
Reinhanf {m}; Schwinghanf {m}; Strahnhanf {m} scutched hemp (v] Sprz
—  Saathanf {m} female NEMp um—— (V] Sprz

SchleiRhanf {m} stripped hemp (v]

Weitersuche mit "Saathanf™:
B Beispielsatze | Synonyme | Spriche, Aphorismen, Zitate | Wikipedia | Google: Websuche

Wir Ubernehmen keine Garantie und keine Haftung fur die Richtigkeit und Vollstandigkeit dieser Seite.

@TU Chernnitz, 2006-2016
Ihr Kommentar: l Senden I Wortvorschlag -

B Co gle | .. A
Impressum - Datenschutz

HP:
Id etuvob yegedi do jan, e pato jijan.
Janaplans kanons bindn maniks u vomiks.
Klilos, das te plans vomik kanons labdn sidi.
Atos binon kod nema bisarik.



11. kép: Megérett a magos kender?
Ist der Saathanf reif?

[

12. kép: Nylvik a magos kendert Egyedutan.
Das Rupfen des Saathanfes in Egyeduta.

1

[[12871% = GBS E ‘size: [19.58 * 28,80 cm]

| . == [ = - 1791

A le= | =

DZ:
O Hermann lofik! Id etuvob vodi: kanaib < difon-li?

HP:
No sevob atosi.

Dz:
Hermann Philipps Niludob: Jan -> Nutzhanf, Industriehanf (Fr. chanvre). Kanaib ->

Hanf (in valem, It. cannabis)

HP:
Mogo!
HP:
Jinos, das vod: jan < valemiko 6émna i kanon malon planis, de kels kanoy prodon
faibis. Samo el "jan di 'manila'" no binon kanaib. Logol6s eli:
https://en.wikipedia.org/wiki/Abac%C3%A1

Sh.:
Binos nitedik, das Rusanapik labon nemis pro plans genas bofik, sevabo:
jijan = ‘maTépka’ (‘matyorka’)

hijan = ‘nockoHb’ (‘poskonj’)
Ye vods Rusanapukik tefik ya binons evénddikél. Jinos, das vods somik dbinons

zesldiks pro mens tumyelas epasetikél.
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Dz:
Jinos, das igo in tsyin adistidons janasotis tel: % (hijan), %= (jijan). Sodsa in
Rusanapuk, nek gebon vodis somik attimo.
Dz:
Tefli ,,jujub" no i fimob, bi vod somik no jinon bindn tuzesidik.

HP:
El 'Duden’ planon eli 'Jujube':
1. Gattung der Kreuzdorngewdchse, Straucher und Baume mit dornigen Zweigen
und mit Steinfrichten.
2._I§rustbeere, Frucht der Kreuzdorngewachse.
» Nscrrcnten [l o T izo 1) actee ¥ Googemps w ok K & B ousen B voroups O wettereomn @ amaronce 3) Tag

O T N W 1 W T L W T WY1 U S T e T, VT Y L O T O R G T WO O S, T Y U LU T P oS eras on
beltragst, das Plus-Paket in der kostenlosan App fir Androld oder |Phone kaufst. oder Deinen Werbablocker fur dict oc Dat

doaktivierst Hinwais schileten Dt

h Engasch «» Deutsch Jujube

Englisch 7 | Deutscha
aat NOUN a pqube | jupbes h
SYNO Christ's-thom | Jerusalem thom 1 NOUN die Junbe | dié Jben odit
Jujube (Zaapbes rorsba) B Brustboers 1) [«I3]
= Chinese jujube [Zinphus pba, sy Z E= » -
l-—l-—l‘ £ wlgans, Rhamens anypbas) Brusibeere {( 1] J
[_il‘:' (?M(\mgf&aﬂm ppha. tyn 2 [ bot | Brustbeers {1 < i
wilgans, Rhamens azmyphis)
|]I1v' Jujube [ Zanphus rapba) P Jujube 1) |1:li|
Chinese date [Zumpheas juuba, syn Z vigmns, [ . -
Rhasenus sryphus) Jujube 1 m
—1 Chinese jujube {Zaophur rpsba, sym- 2 [ bot | : P T
(al«] wigars, Rbarmmue rryples] Tz, [l
<11 common ujube Zasphus ke, v 2 I ‘
L“I-'J welgarss, Rharens azypius) Jujube | )i
sl Inden date [Ziaphur papba. sya 2 wdgans, | bot | m PT T
777 [ty Jujube | [«1il
(Chinese) red date [Zamphus papuba, sym . Z [ bol |
valgarss, Riarrens nrypius) Jujube {7
2 "‘Jm_!!ei_ -
i |9 Jujube [Zmphas ppba) 3  Chinesische Dattel {f) «li
i1 Jujube [Zamphus moyphos, syn Zimpbus pba] LA Chinesische Jujube (7} i
G« ;;":’l” dato (Zphoe seypbe. om Zeopbs I oy cicene ujube 0) i
R e e it meypins e i L_boL_J Chinesische Jujube (1) li
www AL OCfengiachr-eutsch/) e Nl [ ]
l‘!sunl OW .,a(mlmp... Qs-msunl
Dz:
Ab no binon ,Tablette', vo-Ili?
HP:

Ba el AdJ itikom d6 jujubapiluls. No sevob osi.

Sh.:
Ba seimiipo osludoydv ad malén me vod at no piluli u daifeti, ab fluki, bi atos jinon
bindn tikavikum.

HP:
Baicedob ko ol. Ba el AdJ dsevob te pilulis, ab nutimo kanoy remon jujubaflukis:
https://www.flickr.com/photos/asianingredients/5220102501/sizes/|
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15 (2016, tobul, 25).

DZ:

Examob donu vodis kil, kelas sinifis no ikanob tuvon. Binos vemo nitedik, das vods
kil valik tefons kl6fi u so. Ad fiimiikon:

a). jir: ,Schier, Schiertuch' -> Lingl. ,(light) duck’

a). jodid: ,Shoddy'. -> Lingl. ,shoddy".

b). kriard: ,Rauschleinwand, Kriarde' -> Fr. ,criarde' (vodi at no plu geboy) -> Lingl.
,thick gummed cloth'.

Hiel ,de Jong' vo dbinom igo mastan klofa e stofadal

HP:
Dand! o Danny!
Etuvob planis anik kuratikum
(a) vod: 'Schier(tuch)' [ = jir] pagebon te in Vestfalan (Deutdn vesudik). Malon
sailastofi leitik.
(a) Tefli vod: 'shoddy' logolsos yegedi d6 'shoddy' po:
https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of textile_manufacturing

Dz:
Dand! O Hermann 16fik! Eli ,Schiertuch' no igo ituvob in védabuk seimik in tsyin!
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16 (2016, tobul, 25).

DZ:
A loniilob védis tel adelik ko nilud obik, kelas sinifis no nog etuvob.
a). lablherlin = Haarring (Haar einschlieBend) (7)
Patiko nitedadlob do vod at, bi jinon bindn vemo bisarik. No igo flimob, va vod at
binon stamadavod va no.
d). matiok = Matiko (9)
Ga etuvob nosi veratik jindli. Ba atos-la?
https://en.wikipedia.org/wiki/Matico

HP:
(a) labiiherlin = lin labi her.
Logolds bagafi: 133, 2 < in "Gramat Volapilika" tefi koboylimavdds nen
ylimatonat.
(3) Gidetol. Plan binon po:
https://en.wikipedia.org/wiki/Piper_aduncum

Dz:
Dand6! No isevob koboylimavodis somik... E tefli ,,matiok" cedob, das malon bledi
bima somik (as medin bludamistopik), vo-Ii?

HP:

Sh.:

Tefli koboylimavods cedob, das binos vipabik ad distidon sotis tel koboyilima,
sevabo: koboylmi staméddas (suvo ko geb ylimatonatas) e koboylimi vodas. Liedo hiel
‘Arie de Jong’ no emobom distidi at vemo frutiki po stud Volapika. Eké! sams anik
koboyiima telid:

a) stukots ko ladvarb primik:

calokanitan ( = kanitan calo)

benomeug

bemilofer

|6piotovon

ad) stukot ko niimavod primik:

balposvotik ( = bal pos votik)

b) stukots ko prapod primik:

tavenenmedin ( = medin ta venen)

poodked ( = ked po od)

blizélsoar ( = soar bl z&l)

c) stukots ko konyun zdnodo:

pluuneplu ( = plu u neplu)

deleneit ( = del e neit)

De vods boso bisariks ats kanoy defomon votikis me meds komunikum, as sam:
deleneito, poodkedagol, balposvotiko.
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17 (2016, tobul, 26).

DZ:

Sedob i vodis adelik i tuvotis edelik oba tefli vods 6mik.

a). kamalat = Kamala (9)

Niludob, das vod at sinifon bimasoti:
https://en.wikipedia.org/wiki/Mallotus_philippensis

a). gur = Hirnwindund (7)

Atos bo binon pok hiela ,de Jong'. Vod veratik binon-la ,Hirnwindung'. Logolsos:
https://en.wikipedia.org/wiki/Gyrus

| vods tel, kelas sinifis no ekanob tuvon.

a). fuset. Logolsos: flsetaraket = Schwarmerrakete, Schwarmrakete (15)

a). fured = Unterlage, Besatz (15)

Vods at binons bosilo valemiks.

Dano!

HP:
Vod at kanon-la sinifén dinis modik:
https://en.wikipedia.org/wiki/Kamala

Dz:

Sil O Hermann I6fik! ab sinifs votik mu binons nems pésodas u topedas. Mégod
votik binon: ,Nelumbo nucifera (Indische Lotosblume)'. Too, vod: ,Kamala' < kel licinon
de ,Sanskrit’, cedli ob, neféro u nesuvo pagebon in u Deut. u Lingl.,, bi nems
kosomikum votik dabinons, sevabo: ,Lotus'. Tefii: ,Mallotus philippensis' ye vod:
,Kamala' suvo (ud igo ai) pagebon.

Sh.:
Zuo vod “lotud” ya dabinon in Volapuk ad el ‘Lotus’.
Ma vodabuks anik Linglanapiikans luveratikiino yiimatons eli ‘kamala’ ko bim
Lindanik, efe ko elep ‘Mallotus philippinensis’. Sams:
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/kamala
http://www.dictionary.com/browse/kamala

HP:
Kludo dalon niludén, das el Danny gidetol. Bend!

DZ:
Tefli ,,flset, fured" ye no labob niludis seimik. Vods tel jinons bindn tuvalemiks...

Sh.:

El “fured” jinon bindn voded kaenavik ko sinif: ‘gasket, packing, padding, packing
piece, pillow, sub plate, saddle, strip’ (jid bosa vii dins seimik p6 cinimek, bum, e ret).

D6 el ‘fiset’” vemo dotob. Lim at koboylimavéda muton baiddon ko vod
Deutdnapukik: ‘Schwarmer’ (Linglanapiko: ‘firecracker’). Ma fovots fa el ‘Arie de Jong’,
subsat “raket” patradutén as ‘Schnurfeuer’, vod kelik i binon klanéfik. Niludob, das e
fiset, e fusetaraket, e raket it binons sots dmik filotas. No kanob pendn (e suemoén
sakadi at) fimikumo.
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DZ:
Shido Morozof Cedob, das vod: fiiset < paditiilon de vod Fransanapukik: ,fusée’. Id
etuvob plani sokol: fusée a serpens, Schwarmrakete.
DZ:
Shido Morozof Etuvob i padis at: http://www.feuerwerk-
lexikon.de/s/schwaermer.htm

Dz:
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/be/Fotothek_df tg 000157

7 _Pyrotechnik_%5E_Schild_%5E_Schwarmer_ %5E_Krug.jpg?fbclid=IwAR2TbfsYDrtnTo
LmsDGCvxLSKQI8ANt4DPn14La7WDaF8jWBTslyQxjV3TO

Quelle: Deutsche Fotothek

Dz:

Schnurfeuer. Eine mit 2 Oesen versehene Raketenhdlse wird an einer Schnur oder
an einem gespannten Drahte derart eingehdngt, dass sie angeziindet mit groRer
Schnelligkeit jenen entlang lauft. Man kann die Schnurfeuer beniitzen, um entfernte
Feuerwerksstiicke in Brand zu setzen. Man kann sie verdoppeln, so dass eine Hiilse den
Hinweg, die andere den Rickweg Ubernimmt; beise Hilsen sind dann parallel
nebeneinander befestigt mit auseinander gerichteten Mindungen. Stellt man die
Hilsen Ubers Kreuz, so entsteht ein Schraubenfeuer mit verlangsamter Fortschreitung.



42
DZ:
Ba fiiset sinifon filoti, kel splodon su tal (,squib'). Raket binon uti, kel kanon fliton
ini sil e splodon in sil (,rocket, fire rocket').

Sh.:
Dandé! o Danny Zhang! Esaitadol beviiresodapadis kionitedik!
Cedob, das gidetol. Kludo flisetaraket binon raket labii fiisets, kel jonidon ad splod
flsetas len sil.
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18 (2016, tobul, 29).

DZ:
O Volaplikans lofik!
Logolsds vodis neféro pegebolis as sokol:
jalusid = Jalousie, Jaluzieladen (9)
jalusid = Sommerladen (15)
jalut = Jalousie (9)
Binos vemo nitedik, das cedi ob, hiel ,de Jong' djafom vodis tel pro yeged ot,
sevabo el ,Jalousie’, in févot ot... Ba binon-la te pok?

Sh.:
Bisar kion! Primo etikob do el ‘jealousy’ Linglanapukik, ye vods: jalud, jaludial < ya
dabinons ad suemod et.

Dz:
Lesi! o Shido l6fik! Igo vods at paditilons se vod rigik ot, cedii ob...

HP:

Atos dido binon grup vodas bisarik.

Vod: 'Jalousie' Deutdnapiiko te malon eli 'Venetian blinds' (jalusid). Vod at licinon
de vod Fransanapikik: 'la jalousie'.

Deutdnapiko no geboy vodis: 'Sommerladen, Jaluzieladen'. Véd: 'Sommerladen’
omna binon nem selidopa tefi klotem hitlpik. El 'jaluzie...'" (kel no dabinon in
Deutdnaptiik) bo licinon de Nedanapik: 'jaloezie', kel kanon sinifén elis "jalusid" e
"jalud" Volapukik.

Vod Fransanapukik: 'jalousie' (Lingl.: 'jealousy') binon "jalud" (Deut.: 'Eifersucht’).

Vod: *jalut < nezestidon. Bo binon pok ela Adl.
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19 (2016, tobul, 30).

Dz:

O Volaplikans lofik!

Kipalsds do vods sokol, plidé! Uts nedetik binons in védabuk caléfik hiela ,de
Jong', tefi kelas sinifis kanob fiimdn. Uts detik binons se vodabuk ela ,Ralph Midgley',
kels bai vodabuk at sinifons ebo otis leigodli uts nedetik. Binons-li cal6fiks? u bo
sinifons-la votikosi?

a). reinad (Ad)J) - listrid (RM) (nim semik, kel binon smalik e labi nads patik)

d). hinoén (AdJ) - niyon (RM) (vog patik jevodas)

b). hek(6n) (AdJ) - neumat(ik) (RM) (brefanatemam menik)

Dano!

Sh.:
Ma sev obik, varb “hindn” binon calofik sis yel: 2007 (bai slud kaddama). El “niyén”
binon vod nezestdik.
Tefl “neumatik”: ladyek Linglanapikik ‘wheezy’ labon sinifis difik. Ad sinif alik etas
vod caléfik dGmik ya dabinon, sevabo: lasmatik, brefanatemamik, raudik.

HP:

Kanob tuvon varbi: hindn < ni in vodabuk gretik fa AdJ ni in fovots. Baicedob ko el
Shido, das varb: *niyén < binon nezesudik. Varbs bofik no pagebons in vodems fa
mastans ettimik. Varb: hindn < ya komadon in védabuk yela: 2003 fa André Cherpillod.
Un 2007 el RM dgebom védi at balna ("jevod hinon").

Te vod: reinad (Deut.: 'Igel', Lingl.: 'hedgehog', lat.: 'erinaceus Europaeus') < binon
calofik. Liedo neféro pagebon in vodems seimik, plds balna p6 el RM ("..., bi anu mug
I6liko alélikon, as reinad, heremi oka, ...").

Vod: *|istrid < no dabinon. Bo dbinon penamapdk ela RM.

Ab labobs vodi: hustrid, kel sinifon eli 'Stachelschwein' (Deut.), ‘porcupine’ (Lingl.)
= 'hystrix cristata' (lat.)

El André Cherpillod dgebom vodedi: *"reinad melik" = 'ekino' ('sea urchin' [Lingl.],
'Seeigel' [Deut.].

Atos nezesiidon, bi Volapliko el 'ekino' ya binon: geinoid.

Dz:
Hermann Philipps Ag! si! epokob - bo ituvob vodi at de ut hiela ,Cherpillod'. Dand!
©
Dz:
E tefli vod: hek < ba id epdokob. Donu examob vadi at, e pubon te in vodabuk hiela
,RM".
Victor Agricola:
Kis binon "brefanatemam"?
Dz:
Natemam brefik -> ,panting'.
Victor Agricola:

Ob nitedalob i do dilul "-la".
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Nog dabinons somodiks vods, dat ob no kanob natemoén!

DZ:
Tefli ,,=1a" kanol reidon elis ,,Gramat Volapiika" u tidodems votik in Lingl. Yufons-

la. ©

Sh.:

Tefli els “hek, hekdon”: logolsos eli “Volaplikagased pro Nedanaptikans”, yel: 1936,
niim: 4, pad: 30. Binons nulavods, kels dpubons, posa vodabuk cal6fik piptibon.

Tefli vodil “-1a” kanob saiton is plani legudik se el “Gramat Volapika”, sevabo:

“If sagoy: “spelob, das okdbmom”, set at malon, das spel nilon so ad spet, das dot
tefli kbm oma no binon gretik. Sagoyo6v ye: “spelob, das okdmom-Ia”, tdno notodoy me
fom at varba, das dotoy, va okémom.”

| sams s0kél ekomadons in lebuk ot:

Esagom, das okdmomaov.

Esagom-li, das okdmomov?

Ma sagdd esagom-la das okdmomov.

Sams anik votik:

Nunoy, das man sapik in ,Birmingham" edatuvome-la jiti nenknopik.

Lio braimans kanoms-li lekredon, das God labom-la te temis in Lindan, e das te
dabinom-la pro kladat onsik?

Fo om lanadapoldans dstopoms, ed dsendlom, das 6deadom-la.

Cen ela ,h' ad el ,s' jenon suviko, samo el ,ahura* ( = s6l) vedon el ,asura®, de kel
cedi ,von Ow" el ,sire* Fransanapukik, ed el ,sir* Linglanapukik <...> bo licinons-la.

D6 utos, kel tefon sufi Yesusa, so ,Mohammed" lesagom tefii om, das neféro
pekrodon-la...

Nog iin 1929 in Spanyan lon ddabinon, stabi kel p6ponoyov ad fanabam telyelik,
if 6lesagoyodv, das pos Yesus el ,Maria* nog dlabof-la cilis.

Vvodil “-Ia” p6 tikodayumats modik baiddon ko ladvarb dota in natapiks modik,
sevabo: ko els ‘jakoby, budto by’ Rusanapikiks, els ‘ostensibly, allegedly’
Linglanapukiks, ...

Ye vodil ot kanon notodon te doti vemik u bliocedi, as sam:

...binosov bo vipabik ad xamdn biko, va penuls at binons-la zepabiks, ed if no, ad
pladdoén onis dub votiks.”

Bo obinosdv vipabik ad kiipedon, vio geb vodila at sekidon de vods votik po
tikodayumat (samo els “Uf, va, asva, ...”).

Victor Agricola:
Danod. Anu suemob kleiliko kis binon vodil "-1a".
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20 (2016, novul, 1).

DZ:

O Volapiikans zilik!

Eko! kobi niluds obik, vods adelik, kelas sinifis no kanob tuvdon seimdpo, e kelis
neai pagebons fa mastans ettimik.

a). loir = Lori, Lowry (9)

Ba atos-la: https.//de.wikipedia.org/wiki/Lowry_(Einheit)

No vemo dabinons dokiims mdodik d6 vod at, kels no tefons pdsodis semik.

a). mielid = Melis (9)

Bai vodabuk obik, jinos, das vod at sinifon juegasoti no vemo perafindli. Ye
padutiilon-li de vod: miel? u va binon-la stamadavod?

b). reyal (NO©8; konad) = Real (13)

Ba atos-li? https://de.wikipedia.org/wiki/Real_(Einheit)

Hiel ,de Jong' patiko @malom, das vdd at no binon kénadasot semik (Vp.: rdid).

Dano!
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21 (2016, novul, 10).

Dz:
O Volaplikans lofik!
Etuvob vodi at se vodabuk hiela ,de Jong':
tavanesasar = Reisebesteck, Reisekdstchen, Reisekistchen (13)
Ab ditldlam ona jinon bindn bisarik vemo. Cedl ols, de stamadavod kinik
paditilon-li?
Dand!

HP:
Logolds vodi: 'Necessaire' u 'Nessessar' in vodabuks Deutanapukik.
Vod at malon sakadili pro dins smalik zesudik.
Jinos, das i vod: nesdsar < dabinon in Volaplik (me sinif [6po pejondl). Jinu
Volapikan nonik ye aneodon vodi at.

Sh.:
Ba el “tdvanesdsar” muton-li patraduton ini Deutdnapik dub vod:
‘Reisenecessaire’?
HP:

Sil, p6 tavs ai binos plitik ad labon tava-nesasari, kel ninadon dinis veltikiin, as
sam: tutakefil, sob, blioneletéms, kdb e dins votik smalik.
Plekabuk, jits, tevajuks e ret kanons pakipedoén in trok gretik. ©
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22 (2016, novul, 16).

DZ:
O Volaptikans zilik!
Etuvob védaparis somik se védabuk hiela ,de Jong':
a). radionaparat, radioném
a). telefonaparat, telefoném
Lio difons-li ko od? Dandg!

HP:
Sinifs no difons, te vodifomames.
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23 (2016, novul, 24).

DZ:

O Volaplikans lofik!

Logolsds vodis tel, plido!

a). tranjed = Laufgraben (9)

a). trank : meikon trankis = sappieren (13)

Jinos, das vods bofik sinifons bosi krigavik. Lio difons-li?

Id eklipob, das vod: tranjed < vemo siimon ad vod Deutdnaplikik: ,tranchée' < kel
paditiilon de Fransanaplik. Ba el ,tranjed" sinifon trankasoti patik, keli meikoy fo
daem, er.?

Zuo vilob sakon sinifis vodas: trofod, trofodanim:

trofod = vegetatives System (5)

trofodanim = Amme (5)

Do kel vemo dotob.

Dano!

HP:

Vods at neforo pagebons plago. Kludo mégos, das nek kanon begespikon sakis olik
tefli ons. Ed el AdJ binom deadik sis luniip, sodas no kanobs sakén ome.

Tefl "vegetativer Pol" etuvob so6kdlosi:

vegetativer Pol, vegetaler Pol, der dem animalen Pol gegeniiberliegende Eipol (Ei).
Bei telolecithalen Eiern (Eitypen) ist der vegetative Pol dotterreich und liefert u.a.
Material fur die Anlage des Darms. Furchung, Vegetativisierung.

Copyright 1999 Spektrum Akademischer Verlag, Heidelberg

Liedo no kanob planon l6pikosi, do binob Deutédnaptikan.

Omna tikob: "El AdJ ba lunomiko &binom bosilo bisarik".

Tefli els "tranjed e trank" no sevobs kuratikumosi.

Mobob, das te geboy0s eli "trank", bi at binon vod nulikum ka el "tranjed".

Dz:
Jinos, das labobs i vodi: lanod < kel sinifon bosi negatik leigodi ,,trofod". Logolsos
i: https://en.wikipedia.org/wiki/Polarity_in_embryogenesis .

HP:
O! guds!.
Ye trofodanim fiimo no binon jiel 'Amme' in Deutdnapiik [= wet nurse].
Trofodanim muton binén nim, kel 6n mod seimik tefon trofodi.

Sh.:

Ya eklilados, das el “trofodapov” binon taddasinifavdod (sevabo: ‘antonym’) tefii
“lanodapov”. Ye po betik sakdda at sak votik sliikon, sevabo: lio nemoy-li “sitili vomik”
(Linglanapiiko: ‘ovule, oocyte’)? Ma fovots ad vodabuk calofik gretik, daloy-la gebon
subsati “n6g” (bai kipets fa ‘de Jong’: trofodapov noga, lanodapov néga). Cedi ob,
notodamod somik boso simondv ad ut ela ‘Victor Agricola’ neglémovika. Ba
ogudikumosoév-li ad gebon ko siam ot koboylimavédi: “négasitl”?

Ill
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Sh.:
Ba so-li:
trofodanim = ‘zoophagous’?
Asid esuemob, biologans distidons sotis trofodik lifotas. El ‘zoophagous’
‘carnivore’ binons sot bal etas.
https://en.wikipedia.org/wiki/Trophic_level

Dz:
Shido Morozof Vod: trofod < pluuneplu jinon bindn bisarik 1 ob, bi no cedob, das
sinif ona dientifon in vods: trofodanim, trofodapov. Ab si! Atos jinon gidetik!
Dz:
Hermann Philipps Si! Id etuvob plani somik, kel bisaron vemo.
Dz:
| logolsos vodi: trof < kel no binon in védabuk cal6fik, ab balna pagebon in vodem
somo: Trofdlo ab pleidiko, dremiko ab koteniko (de ,,Vindit ligadramatik jikanitana
penofol'). Cedob, das vod: mitrof < i paditilon de vod at. Ab kisi sinifon-li?

HP:
El "Trofdlo ab pleidiko..." binon penamapdl --> "Tofdlo ab pleidiko...".
Jipul et ifalon ini s6pavat.

Dz:
Ag! pok canidovik kion!

Sh.:
Binos fad nitedik, das enu (ebo adelo) ekipob stamadi “tranjed” in el
“Volaplikagased pro Nedanapiikans”, sevabo:
“Tank panemon: ‘Schiitzengrabenvernichtungsautomobile’ (tranjedidistukatood),
e floranop: ‘Schauspielerwortgedachtnisunterstiitzungshilfkasten’ (yufabok pro stit
vodimema dramatanas)” (yelod: 11, pad: 37, yeged tiadi “Vods lunik”). Cedob, das p6
tikodayumat et i vod: “tank” binon kipadik. EklGlados, das vod: “blandavab” fa el
‘Ralph Midgley’ pidefomdl nezesiidon. Dindad at nogna ebléfon, viovemo neodobs
vodemis valik ledktronik se gased pemaniotdl so peblimiikélis, das kanobsév medi
niindm sukon in ons vodis e gramatafomis difikis.

Dz:

Id ekiipob vodi: tank < ven etradutob dili at vidabuka (adelo). Vodi at kanoy tuvon
se vodabuk hiela ,Cherpillod’, ab p6 ,Wikisource' no dabinon védemi (if gidetob, dil at
no papibon po atos), kel ninddon vodi somik, kludo igo icedob, das vod at no binondév
calofik...

Sh.:
Sil vodem at defon p6 fonatadilad ela ‘Wikipedia’.
Sh.:
Stamad “trof” vo binon klanoéfik. Baiadon ko lim ‘trophie’ jaflidavodedas biologik e
medinavikas, sevabo: mi-trof = ‘a-trophie’. Ye luveratikiino vod soel6fik ‘trophie’ no
dabinon. Te kanoy niludon, das trof tefon daglofi u nulldi silla u jafidama.
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DZ:
Sil If vod: trof < dabinondv, tano fasilosov ad planén. Ab in ni vodabuk ni fovots
pubdl binon vod at.
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24 (2016, novul, 25).

DZ:

In vodabuk hiela ,de Jong' kanoy tuvon seti somik tidadi ,,sus": atos tuon sus cog.

Vod: tudn < vemo nitedon, bi pubon in ni védabuk (as vod balatik), ni fovots.

Cedi ob, ,de Jong' rigiko idesinom ad jafon vodi at, jis dkiipom, das i vod: tuon <
ya dabinon, kel sinifon kipadamafi semik. If vod: tuén < pejafondv, tdn ,isomers'
plkavik pubonsdv, sevabo: tuon (subsat), tuon (fom podsoda 3id varba: tuon). Kludo te
bal onas zestidon.

DZ:
Tefl el ,,tuon" vilob ye sakon difi ona leigodi ,,toun”, kel i binon maf semik.

Sh.:
Ma foévots, tuon binon kipadotimaf. Ma védabuk e voddems, toun binon vetotimaf
(sevabo: milgrams mil). Sams:
“Nim at dlabon vetoti tounas 40...”
“...nafil mo touns 30...”

Sh.:
Eko! leigatods Linglanaplikik ad vods: registaratuon, brutaregistaratuon,
nditaregistaratuon.
https://en.wikipedia.org/wiki/Gross_register_tonnage

Sh.:
Tefu ‘isomers’: ba daloy gebdn notodotis sokol: vods leigatonik, igo
*|eigatonavods. Sam se konot vemo nitedik:
“Tano abluvikob slipiko dub LEIGATON podsodanema omik ko famiilanem
patritanadafamiila ut, tefi kel ebo ituvob in namapenad dasinoti septila”.
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25 (2016, novul, 28).

Dz:

O Volaplikans lofik!

Vilob loniilén sdkis nog 6mikis alna. Eko!

a). Lio difons-li vod: faal, pael? Vodis tel 6mna pagebons fa mastans ettimik, ab
binos nog vemo fikulik ad distidon onis.

d). Etuvob i vodi: pasto! Lintelek at simon-la ad els ,,boyad6!, diabo!”?

b). Reidolsos yegedi: ,,Lovelogam gola lifa su tal (Vpagased 1953, Niim 3, Pads 9-
12)”, in kel dabinons véds so modiks, kels no pubons in vodabuk hiela ,de Jong’ u
fovots omik. Modadilo etuvob sinifis, plaami vods tel, sevabo: kitin (kitinajeled), laluv
(bai yeged at sim ,,holotsen’). Kisi sinifons-1i? Dand!

HP:

O Danny lo6fik!

(a) Tefli vods: faal e pael < ya dbegespikob saki at ti setul, 17, 2015:

faal = sallowness, greyness (of face) -- die Fahlheit

pael = pallor, pallidness -- die Blasse, die Bleichheit.

Sinifs vodas at vemo siimons, ye vod: faal < mu pato pagebon tefl skin, ven ek
binon vemo baldik u maladik.

(3) tefli pasto!: si! At binon zanadavdd as lintelek pagebol.

(b) kitin = 'chitin' (logolos eli. https://en.wikipedia.org/wiki/Chitin.

laluv = 'Alluvium' (vod vonadik pla "holotsen", keli dgeboy in lans anik, as sam
Deutdn e Nedén).

Glidis!

Hermann Philipps

Sh.:

Cedui ob, faal tefon te koli. Sams:

lulit faaliko gedik; log faaliko blovik; tailafaalik.

Logod i kanon binén faalik.

Stamad “pael” binon veitd6fikum ma siam. Tefon:

1-ido) skini pato logoda. Pael binon p6 jenets somik mal maldada u notod sendla
seimik (samo dreda). Sams:

“logod paelik”; “Du tim, das flaplils diipa dtonons, dlogoy, das igo lefredikiinans
dpaelikons”; “funapaelik”;

2-ido) svieti nevemik, as sam:

svietil, litam, munasviet, lit paeliks;

3-ido) kolagi klilik u nenkali, as sam:

paelablovik; sil, kol, mun paeliks.

Tefli yeged dis tidd: “Lovelogam gola lifa su tal”: po védem et pepiibon lised vodas
nekésomik ba igo nulikas. Logolsds padi tefik se el “Volapikagased pro
Nedanapikans”!

Ya sis lunip danadi cifal: Hermann Philipps < e hiel Oleg Temerov pads valik se
gased pemaniotdl kanons palogon po ladet sokol:
https://volapuk.temerov.org/Volap%C3%BCkanef/vol/Volap%C3%BCkagased%20pro%
20Ned%C3%A4nap%C3%BCkans.php
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Kin osagon-li, va at ya finon?
Ba ovedos bo dénu koldik. Demadi gretik, keli labobs pd atos,
kazetos te piili obas po volajen. '
(Se el ,De Vacature’.)

Bakter = bacterie; brakiopod = brachiopode; cenavamik = koudbloe-
dig; foniit =bron; holotsen = holoceen; jeled = (dierlijke) pantser;
karbon = carboon; kartilag =kraakbeen (Knorpel); kenozoig = kae-
nozoicum; kitin = chitin; kveiset = paardestaart; laidavamik =
warmbloedig; laleg = alge; laluv = alluvium; leotsen = eoceen; loi-
gotsen = oligoceen; liikopod = wolfsklauw; marsupaf = buideldier;
miotsen = mioceen; miiriapod = duizendpoot; nenkotilledunplan =
cryptogaan; patén = specialiseren; primofik = primitief; pleistolsen
= pleistoceen; protozuun = protozoon; pteridofiit = varen: rageig
= praecambium; rood = orde; rusaur = (voorwereldlijke) saurus;
skail = schub; sporaplan = sporeplant; stib = sleppe; tirtsiir
= tertiair; tenod = spanning; terapsid = therapside; tortug
= schildpad; trilobit = trilobiet; yurat = jura.

CEDS E TIKODS.
L6f minedon dinis valik. Dinis nejonik valik, ed i seidis gro-

bik, ta kels jokobs so suvo. If 16f dugiidon obis su lifaveg obsik,

bevegam vega at ofasilikon pliio lii obs. Obegolobs vegi obsik
ko fred gretikum.

Med gudikiin ad no kanén sludon binon: konsilid menas mo-
dik.

Oman, kel tobidon ad parvenén, paridikon. Lib binon mila-
gabob, plii zigivoy se on, plii lab reton in on.

Neflens obsik miitons obis ad kiipalon ad obs it, e binons 6n
tef at flens gudikiin obsik.

Tak no dabinon, ni in nat, ni in landf. Volf ai dabinon.
Utan, kel speton danéfi, binon tedan, ab no benodan.
Mens médikiin no dunons ma prinsips oksik, ab baiidiikons

prinsipis ko duns oksik.

NUNS.
Volapiikaklub valemik Ned:inik.

Ladet nulik:
ladiil: ,J. C. A. Meursing’ in ,Oegstgeest’, ,Regentesselaan’: 8.

Peselons iinii foldil 1id yela: 1953 Vpamiks 200.

HP:
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Vilob 13ikén, das vod Deutdnapikik: 'erdfahl' [tailafaalik] dbinon gebdofik in
Deutdnaptiik te ju fin tumyela 19id ed ai pagebon ad malén logodakéli. Simo vod
'rotfahl' [redafaalik, févot: 13] no komadon in plik aldelik, ab te bevi pijunibridans, ko
malon plumakéli pijunas semik.

Sh.:
Dané! o Hermann! Tefli ladyek: “redafaalik” etuvob videodoti sokél. Spelob, das
us kanobs logon koli et.
https://youtu.be/nWCiWTWYJ64
Sh.:
Jinos, das yeged po el ‘Wikipedia’ in Deutdanapiik ninddon fotografoti, kel i jonilon
redafaali.
https://de.wikipedia.org/wiki/Briinner_Kropfer

HP:
Bo vods Deutdnaplikik: 'rotfahl, blaufahl, gelbfahl' malons -- p6 pijuns -- koli: viet <
sa "haug" tébo sienovik reda, bléva e yelova.

Sh.:

Zuo notodod “faaliko blévik” baiddon ko el ‘dull blue’, sevabo p6 tradut koneda fa
hiel ‘Edgar Poe’:

“Abinon maifik, 1616fiko, 1616fiko maifik, ed dlezundlo ilogetob &l on. Alogob oni
kleiliko e japiko: log faaliko blovik labdl suso veali ledredodik, kel aflédon bludi in festls
oba.” = ‘It was open, wide, wide open, and | grew furious as | gazed upon it. | saw it
with perfect distinctness—all a dull blue with a hideous veil over it that chilled the very
marrow in my bones...’



O Volapiikans zilik!
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26 (2016, novul, 29).

DZ:

Eko! Saks tel vemo balugiks:
a). El,,patrul" sinifon-li trupi u mufi?
a). El ,,parun" baiddon-li ko el ,perron’ u ,platform'?

Dané! ©®

pakon {lov.)

papiirod
papiirodarulad
parkép

parid

parun

paruniil
pefeimél

penamapen
pepun
periodapenad
pirat

piratakiapten
piratamatrod

piratan

piratanaf

piratapened
piratén (nel.)

plaami
pleidiilén (nel.)
plitii

— om

pléjal
poi
polém

pofan
pofanatrip
prid
pridanaf

pridicodalef

Sh.:

d) Bai tradutods Rusdnapuikik leigditoda Nedanapukik, vods bofik, sevabo: ed el
‘perron’, ed el ‘platform’ binons-la po6tofiks. Eko! pad se el ‘Volapiikagased pro
Nedanapukans’ (yelod: 2, pad: 16).

16

ausbreiten, ver-
breiten (nev.)

Papyrus

Papyrusrolle

Park

Verderben

der Steig, Bahnsteig,
Perron,

Auftritt, Freitreppe

verfemt

Schreibfeder

Kiirbis

Zeitschrift
Kaperei,Freibeuterei

Kaperkapitin
Kapermatrose

Kaper, Korsar, Frei-
beuter zur See,
Seeriuber, Pirat

Kaperschiff

Kaperbrief

kapern (nel.), frei-
beuten, Kaperei
treiben, auf Ka-
perei ausgehen,
zur Kaperei aus-
fahren

nur weil

sich riithmen

zuliebe, um.... willen

ihm zuliebe, seinet-
willen

Rinde

hinter (Richtung)

Tiaggestell

der Arme

Armensteuer

Preis, Prise, Beute

Preis, Prise, erbeu-
tetes Schiff

Preisengericht

verspreiden (nev.)

papyrus

papyrusrol

park

ondergang, ongeluk
perron

stoep

door een veemvonnis
veroordeeld

schrijfpen

pompoen

tijdschrift

kaap, kaperij, zeeroof,
vrijbuiterij

kaperkapitein

kapergast, kaper-
matroos

kaper, vrijbuiter,
zeeroover, zee-
schuimer

kaperschip, kaap-
vaarder

kaperbrief

vrijbuiten, op roof
varen, ter kaap
varen

slechts omdat

bogen

ter wille van, om......
wil

om zijnentwille

schors

achter (richting)

draagtoestel, draag-
tuig

de arme

armenbelasting

prijs, buit

prijs (schip)

prijzenhof
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Sh.:
a) Vod: “patrulam” dabinon, klu patrul binon kvip (e patrulan binon kompenan
patrulama @ liman patrula).
Saitot tefik:
“Binos patrul, kel pos fin patrulama oka gegolon ini galddaspadad...”
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27 (2016, dekul, 3).

DZ:

In vodabuk hiela ,de Jong' vod: poliglot < patraduton Deutdnapiko as el
,Polyglotte'. P6 vodems modik vodi at pagebon, ab jinos, das igo mastans ettimik
dpokoms do sinif onik. Samo set at:

...dabinom profasoran (talav e jenav), stelavan, matematan, musigan e poliglot.
(sevabo, posod, kel kanon spikén plikis modik).

Hiel ,de Jong' damaniotom in dildad: Deutanaplikik = Volapikik, das te vod vomik:
,Polyglotte’ < patraduton as poliiglot (sevabo, buk semik, kel labon tradutodis in piks
tel u modiks in padils).

HP:
Kiopo etuvol-li seti at? (Sevabo: "...abinom profdsoran ...")
In vodems (peneds tel ele Ljusterdal) etuvob ladyeki: pollglotik, sevabo:
"Presidan kluba poliglotik valemik" e
"... egegetob bledili ko disein kluba poliglotik."

Dz:

Etos binon se el ,,Pened Il Sperantaplikans". Tefi el ,,klub poluglotik", cedob, das
atos i bisaron, bi tano vod: poliiglot < nog malonév poésodi u kaladi, kel bai vodabuk
patraduton as ,der Polyglotte', no ,die Polyglotte' (do no flimob do atos).

Dz:

In Deutanaptk ye, vod: ,die Polyglotte' < malon-li te bukasoti, ud i kaladi pésodas?

If malon te bukasoti, tan igo vod: klub poliglotik < binon pluuneplu bisarik.

HP:

E kiopo tuvoy-li eli "Pened |t Sperantaplikans"?

Vods e gramat tidda at jondadons, das vodem at papenon fa Volapikan nutimik, kel
i binon ud abinon slopan di 'Esperanto’, bi vod: *Sperantapiikan < no binon veratik, e
zuo geboyov dativi => "Pened slopanes di 'Esperanto' u -- if zepoy-la vodi: sperant --
penoyov: "Pened sperantanes".

Kludo miedet et voda: poliglot < no binon konfidovik e vodem e tidd okik no
binons calofiks.

Baicedob ko ol, das el AdJ dpdlom tefi vod: poliglot. Kludof vodas Volapukik
flagonov, das vod at sinifon eli 'Polyglossie' i 'Mehrsprachigkeit' [= 'multilingualism'].

poliglotik (komad balik in védems calofik) = 'multilingual’.

poliiglotan = posdd, kel bemaston pikis moédik u anikis.

Sh.:

Ma vodabuk: Volapik-Linglanapik < fa el ‘Ralph Midgley’, vod “poliiglot”
patraduton-la as els ‘a linguist, a polyglot’. Klilos, das Volapikan nutimik egebon
subsati at ma miedet neveratik.

Zuo ekanob tuvon te vodemadiledi sokol in dokim digitik labu yelod 22id ela “Vog
Volapika”:

“Eko brefod jenota at, kel eprimon in yel 1 970: Lefat obik, José Brasilicio de Sousa
(9-1-1 854 ju 30-3-1 910), abinom profdsoran (talav e jenav), stelavan, matematan,
musigan e POLUGLOTAN” (yel: 2012, niim: 5, pad: 38).
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DZ:
Hermann Philipps Ag! Gidetol: etuvob etosi se grup di ,Yahoo', e lautan etosa dido
binon Volapiikan attimik.

DZ:
Shido Morozof Jinos, das lautan it dcanom vodi pigebdl - pd dabtikot keli etuvob,
te vod: poliiglot < pagebon.

HP:
Etuvob in vodabuk (tefi Vp vonadik) fa M. W. Wood (New York, London, 1889)
vodi Lingl.:
Polyglot: mdplkel, poliglot
e Vp.:
Pollglot: polyglot (moptikel).
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28 (2016, dekul, 6).

DZ:

O Volaplikans lofik!

Efinlikob traduti vodas valik tonata ,P' ab tefli vods dmik pubdl in vodabuk hiela
,Ralph Midgley’ nog dotob (va cal6fiks va no). Eko!

a). papag ~ psitak. In vodabuk ela ,RM’ véds bofik pubons ad malén nimi semik,
sevabo eli ,parrot’ in Linglanapikik. El ,papag’ padiitiilon de nataplik, glia el ,psitak’ de
latinaplik. Too, te vod: psitak < dabinon in ut hiela ,de Jong’. Bofiks binons-li cal6fiks?

d). parket ~ partar. Bofiks, bai ut hiela ,RM’, sinifons eli ,stalls in theatre’. Ab te
vod: parket < dabinon in vodabuk ela ,de Jong’. Sinifons-li ebo oti? U va vod: partar no
binon-li calofik?

b). Vod: pir < pubon in e vodabuk ela ,RM’ ed ut ela ,de Jong’. Logolsos:

kipet (glutapira) = Fassung (5)

No vemo saidos ad sludon sinifi voda at. Sinifon-li eli ,vacuum tube’ sodsa vodabuk
ela ,RM’ jonon?

c). Vod: pleifén < pubon noe in vodabuk ela ,RM’, abi in vodems tel fa ,J. Schmidt'.
Ab bai vodems at, jinos, das sinif pemaniotol fa ,RM’ binon pluuneplu moédaplanovik.
Logolsos:

,,50 densitik, das Reinhard amutom fogolén ad kulén luvegi, ad pleifon is tuigi”
(Bienalak)

,,me tag e hag, seif, pleif” (Tepaneit)

Steifiilob ad sludon sinifi voda at, ab cedob, das neodob nog sinifi fimikum.

d). Hiel ,RM’ emanioton vodi: poalon < in vodabuk omik, sevabo: ,opalise’. Binon-li
calofik? If so, kisi sinifon-li vod: poal?

e). podor ~ tomat. In vodabuk ot véd: podor < pagebon ad sinifon eli ,tomato’
kobi vod: tomat. No vemo fimob, va binon-la cal6fik. E tefi sinif onik i dotob, bi jinon
sinifon plani votik.

f). polip ~ loktop ~ pulip. Vod: poliip < bai vodabuk ot sinifon eli ,octopus’ kobi el
,,loktop”. Jinos ye vod at baiddon ko vod latinaplik: ,polyp(s)’, kel sinifon in Volapik
veratik pulipi.

g). Vod: plitonasnek < pagebon ad sinifon snekasoti semik in vodabuk at. Too, te
dil: piton < jinon baiddon ko ut latinapukik: ,Python’. If vod at binon cal6fik, kisi vod:
piton < sinifon-li?

Dano!

Dz:
| dabinon vod: *punc < kel flimob, das no binon cal6fik. Fom veratik binon: pgjin.

HP:
Valemo, If vod te in vodabuk fa el RM komadol, sinif kela baiddon ko ut voda
seimik in vodabuk e foévots fa el AdJ, tano vod soik no binon caldfik e kanon pamoadon.
pleifén = 'to snap, to kink, to break' (tuigi, bimi, limati, e ret).
Ba adelo olabob timi ad begespikon i sdkis votik.
HP:
If bos no padunon sunddo, suvo podunon neai. Ab no igldomob dini at.
(a) *papag no binon vod calofik. Te geboyos vodi calofik: psitak. Fe labobs vodi
calofik votik, sevabo: gaaporn (< 'agapornis', 'Wellensittich', 'budgerigar'), kelos i binon
bod psitakik.
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(b) Vod: pir (de latin: 'pirum' = bin) < komadon cal6fiko te balna, sevabo in
vodalised fa el Danny pemaniotdl as dil koboylimavdéda: glutapir = 'Glahbirne'.

"Pir" bo no sinifon eli '(radio) valve', dsa el RM iniludom, bi

lido: id els 'radio valves' glutons. Kludo vod: glutapir < binonov nezesldik, if "pir"
sinifondv eli 'radio valve'.

2ido: glutapir (el 'Glihbirne', Deut.) malon te eli 'light bulb' (Lingl.)

Kludo sinif voda: pir < NO KLEILON. Cedob ye, das kanoy gebdn vodi at ad maldn
valikosi, kel te logoton &s biin, ab no binon fluk at.

Kludo el '(radio) valve' binondv -- as sams --: pir ledktronik, radionapir, vemamapir,
er.

(c) pleifon. Ya eplanob osi l6po.

(d) poal, poaldn, poalain, poaloin (de min lumidél: 'opal'). Vod at komadon te in
vodabuk fa el RM. Neféro pagebon in Volaplikavodem seimik. Ab cedob, das el RM
gudiko adatuvom vodi at.

(e) podor, tomat. Vods bofik voiko no binons calofiks e neféro pagebons in
vodems, no igo in vddems fa Volapikans nutimiks.

Cedob ye, das vod: tomat < binon gudikum ka "podor".

(f) pollp, loktop, pulip.

vods: *poliip e *loktop < binons necalofiks e nezestidiks => pulip.

(g) pliiton(asnek) no binon calofik, e neai pagebon in vodems seimik Volapukik.

If dido viloy malon sneki at in vodem Volapikik, bo sétoy gebén notodoti: el
'python’'.

Hermann

Dz:

Danob hieli ,Hermann Philipps' dem plan omik so kleiliko! © Véde: podor < vilob
[Gdkon, das vod at muton pedefomdn de ut Litaliyanapikik: ,pomodoro’, e fino de ut
Spanyanapikik: ,pomo de oro'. Hiel ,RM' 6mna egebom voédi at in tidodem omik,
sevabo ,Volapik in Action', ye neforo vodi: tomat.

Dz:

Zuo dido baicedob ko Hermann, das hiel ,RM' djafom vodis at vemo skiliko, pato

elis ,,paol, pliton" < kels simons vemo védis paditiilol fa ,de Jong'.

HP:

Dano, o Danny!

Tefli el 'Solanum lycopersicum':

No idemob, das vod: podor < komadon in el "Volapik in Action", kel dido binon
tidodem gudik. Ye vod: tomat < komadon in vodabuk "Volapik - Esperanto" fa 'André
Cherpillod', kel sevddon p6 slopans (anik) ela 'Esperanto’, e kel no ninddon vodi:
*podor.

No cedob ye, das neodobs vodis tel eli 'tomato' (Lingl.), 'Tomate' (Deut.), 'tomate'
(Frans.), Tomat (Rus.) e ret sinifdli.

Licin voda: tomat < binon vod: 'tomatl' < in piik: 'Nahuatl' (plik laztekanas in
Maxikan).

Sak nu binon: vodi kinik sotobs-li stetdn calofiki?

Kisi cedols-li?
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DZ:
Cedi ob, vod: tomat < binon gudikum, bi in pliks moédikum vods siimons ad atos.

Sh.:

Bulikobov sotili: “tomat”, bi dokim Ilabi nem “Spikotamaldarnods pro
Spanyadnapikans” fa hiel ‘Filippus Johann Kriger’: cifal buatik < ninddon vodemadiledi
sokol:

“Ob faemob fiimiko. Ad primon: geinil, tano TOMATASUP, gokilaloet, mitapitot,
salad vaogada, e tdno: guayads”.

Lecedob lautoti pesaitél vemo nitediki tefii nesuvofavods.

HP:
Dano, o flens!
Pato danob eli Shido, bi jlinu inekdlob spikotamaldarnodis pro Spanyanapuikans.
Etuvob tidodemi at in bok, keli el Ralph M. isedom obe. Odepenob oni ad pladon oti
isio. Bindadon me pads te degvels.
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29 (2016, dekul, 11).

Dz:
O Volaptiikans 16fik! Lio difons-li vods: pantuf (,Pantoffel') e sluf (,Latschen’, nl.
slof)? Dando!

HP:
Pantufs:

Sluf:

HP:
Nog maniotobos, das vod Deutdnapiikik: 'Latsche(n)' i pagebon ad maldn jukis
vorik, e valemiko as vod nestlimik tefi juks.



64
30 (2016, dekul, 18).

DZ:

O Volapiikans zilik!

Efidunob traduti dildadas omik vodabuka, ed eko! sdks anik tefii vods komadol in ut
fa hiel ,de Jong'.

a). Lio difons-li vodapars: sakrifon, viktimon; sagik, sigik? Ya etuvob dokiimis dmik
vodis at paninadolis, ab fikulos ad distidon onis.

d). Tefl: salmid, salmidasosit < jinos, das vod biik ya malon sositasoti semik.

b). Kisi sinifon-li vod: satinad? Niludob, das atos binon sot satina, ab no fimob.

c). Tefli vod: sarkokul (Deut.: ,Sarkokolla’) etuvob sékdlosi:

https://en.wikipedia.org/wiki/Sarcocolla

Ab no flimob, va sinifon plani at, va baini (sevabo setrati plana ot).

Dano!

Igor Washirei:
Tefu els sagik e sigik kanob sagén, das ma sev oba el sagik sinifon 'dry' . El sigik
binon ladyek ela 'drought' 5.

Dz:
Dand! Icedob vemo siimiko, ab tdano etuvob védis sokol: sigagadut, sigayeb... <
kels jinons no tefon ye el ,drought’.

HP:

(a)

sagik = no luimofik. Dasarts, tauls, nams binons sagiks.

sigik = edasagikol. Plans, gads, mums kanons binon sigiks.

sakrifon, viktimon

Varb: viktimon < e defomots oka (a.s.: viktimot) pdagebons nesuvo. No dkanob
tivon difis kleilik vl varbs at.

(38) Gidetol. Vod: salmid < saidos, ab in Deutdanapik 6mna zuo geboy vodi
valemikum, as sams: 'das Hundetier' (*doganim), 'das Rindvieh' (*bubaveter). No
kanoy nodn, das els 'Schleyer' ed 'AdJ)' aspikoms Deutanapiki e siimiki Nedanapuki.

(b) satinad: Vod: 'Satinad' no dabinon in Deutdnaptk, ed el "satinad" at nonikna
pagebon in Volaplikavédems seimik, klu no sevobs sinifi ona.

Mogos, das vod at malon soti lunida satinasiimik kdlas -- atos ye binon te niludot
nofiimik oba. U mogos, das el Ad) 6mna bosilo iperom tikali natik oka p6 jaf vodaliseda
tefik (fovot: 7).

Cedob, das mutobs moadon vodi at.

(c) sarkokul: Donu, vod: 'Sarkokolla' < no dabinon in Deutdnapik, ed el sarkokul
no komadon in Volapikavodems seimik. Kanobs niludén dinis dmsotiki, ab no sevobs
kuratikosi. Cedob ye, das vod at malon baini klanofik et.
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31 (2016, dekul, 25).

Dz:

Kritidi labik Volapilikanes valik! ©

Atna nog vilob sakon lintelekis dmik, do kelas sinifs no kanob fimon. Eko!

a). glo!

a). pa!

b). pu!

c). ro!

d). vu!

e). zo!

Jinos, das modadils onas binons noomatopavdds, klu vemo fikulos ad tlivon sinifis
onas.

Dano!

Sh.:
Labob niludis te tefii vods anik, sevabo:
a) pa! (de lintelek Nedanapukik: ‘pang’) = Lingl. ‘bang!” Malon tonis jitama po
koned “Telkomip in dag”.
e) z6! = Lingl. ‘never mindV’
Liedo no labob timi pro vestig luniipik tefii vods votik demii calavobods.

HP:

(a) glo! = Lingl.: "attack! (dog command)"<

(b) pti! = pa! Logolos: http://www.duden.de/rechtschreibung/paff _ piff paff

(c) ro! = Lingl.: "swoop!, one, two, three!, catch!" (tradutod Deutdnapiik:
"rippsraps!" in vodabuk fa el AdJ nu plu pagebon sis yels 150.

(d) vu! = Lintelek, kel malon, das dredoy ud das naudoy bosi

(e) zo! = Lingl.: "Gee!"

Sakad tefi linteleks ai binon, das suvo tdbo kanoy planén onis voiko. On jenets
modikin sinif onas sekidon de pron.

DZz:
Dand! o Hermann I6fik! ab tefi els ,,r6!, z6!" nog kofudob. El ,,z6!" malon stuni,
vo-li? e tefii ,,ro!", 6n jenet kinik geboy-li linteleki at?

HP:
Teflu el z6! etuvob sami te bali (se konot fa el Johann Schmidt petradutdl:
"Bienalak"):
,Kritidacil-li?“ ,Reinhard’ dsagom, ,,on no plu kémon domi ob.” -- ,Z6! cem l6lik
olik dlabon smeli fira e kekas braunik.”

"Santa Claus?" said Reinhard. "Santa Claus never comes to me now." -- "Oh, yes,
he does! The whole of your room smelt of Christmas tree and ginger cakes."

On jenet at el z6! malon taspiki. Asd ya epenob, linteleks kanons malén senilis
distofik.
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El r6! jinon maldn, das ek spidofiko sumon bosi, ds sams: cil tifon dini jonik de tab,
ud ek sumon bosi vifiko e stegon oni ini sakad: "R6! ya goldavobot enepubon in
manedapok ofik."
Dand! lJinos i ob, das nu ob it suemob gudikumo sinifi ela ré! = 'rippsrapps!'
(Deut.), keli jinu neféro ililob ud ireidob in Deutdnapik. Nutimo sagobsds: 'schwupp!’
on jenets somik. ©®

DZ:
Dand! O Hermann l6fik! Jinos, das ba tradutod biifik vodabuka fa hiel ,RM' 6mna
dido binos kredovik! -> ,well | never!' 2ido, id etuvob linteleki: ja! < kel sinifon eli ,sa!
sasal'. Bai vodabuk obik jinos das simon vemo ad ,,gl6!", vo-Ii?

HP:
Sis yels 70 spikob e reidob Deutdnaptiki, ab neféro alilob ud areidob linteleki
Deutdnapukik baisagadik: 'sa!' u 'sasa!'
No etuvob linteleki Volaplkik: ja! in vodem seimik. Kludo 16liko no sevob, kisi el
AdJ itikom, ven dpenom atosi.

Dz:

Hermann _Philipps Etuvob te atosi: https://books.google.com.ph/books?id=z-
Ymb5osxlzIC...

https://books.google.com.ph/books?id=z-
Ym50sxIzIC&pg=PA330&Ipg=PA330&dqg=sasa%20interjektion&source=bl&ots=RMKBW
CuMTG&sig=xXcvkxavY-1-_QUgkHAbEGqnw;jl&hl=zh-
CN&sa=X&ved=0ahUKEwigh9v6rZHRAhVBzbwKHWXNAuUYQ6AEIGjAA&fbclid=IwAROFn
grHO2JJMDQDCLK30rNdRXt2SRjLOdS2T5u510gDCsNnfeFTDAxg4JA#tv=onepage&qg=sasa
%20interjektion&f=false

HP:
Dang!
Ma buk at jinos, das Un tim seimik seiman bl tumyels anik agebon eli "sasa!" ad
stigadon nesufadiko jevodi okik.
Lintelek at no pagebon in Deutanaplik nutimik, e cedob, das no pagebon suvo igo
bl yels 200. Ba el AdJ ireidom buki vonadik.

HP:
Ba kanobs gebon eli "jal" ad notodon nesufadi ed ad stigddon eki, ven binon tu
nevifik: "Ja! o trogan!"
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32 (2017, yanul, 11).

DZ:

O Volapiikans lofik!

Jinos, das el ,server' ladeta ledktronik oba donu edadikon. Kludo nedob sedon is
sakis anik tefi vods Vpik... Eko!

Vods stimik

a). stim ~ stim

a). stid ~ stit

b). stdm ~ stum

e tefi c). kisi sinifons-li vods: stor, stor, storil?

Dano!

Danny.

Igor Washirei:

O keslopan digik! Osteifiilob ad planon vodis at ma sev oba, if no pdlob spelabo:

a). stim - honour

stiim - esteem

a). stid - institution

stit - organization

b) stom - weather

stum - instrument

c) stor - in vodabuk sperantapikik 'fosado’

stor - in vodabuk sperantapukik 'fosserchado’, ed in tidabuk hiela Johann Schmidt
koméadon set sokol: "Man baldik dseadom in cem |3 tab ed dstérom in buks", kelos
lobedon plani sperantapikik [6pik.

Ye if logoy vodabuki hiela Arie de Jong, logoy das "stor" binon 'subversion’, 'stor'
binon 'trouble making', "storil" binon 'undermining', jendfo valikos binon vemo siimik.
Kanos binon, das "stor" e "stor" labons sinifis tel.

DZ:
O Igor l6fik! Danob oli vemo demii gespik olik! Kliilos das epdkob donu: vod
veratik binon: stom < no stom.... Tefl votikos modadilo baicedob ko ol. Dané, o flen!

HP:

Baicedob ko el Igor. Id ob esteifiilob ad tuvon planis gudik:

(a) stim ~ stiim

stim = 'honour'.

stiim = 'respect’

Sam de "Leerboek der wereldtaal" fa el AdJ:

"0 sol! Me at labob STIMI ad nundn ole, das etopikob ini top isik as komitatan
valoras.

Du komandob obi benomeuge olik, e begob ole ad seivon nemapenati disik oba,

dispenob ko STUM médikiin as

diinan diniélik ola,

J. GOEDBLOED

'Dear Sir, with this | have the honour to inform you that | have taken up residence
in this place as a commission agent of commercial papers.
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While | commend myself to your favour and ask you to take notice of my
signature below, | sign with the utmost respect as
your obliging servant,
J. GOEDBLOED

(8) stid ~ stit

stid = 'act of institutionalizing / installing'.

stidon v.tr. = 'to turn into an institution.

Sams:

- Kadam Vpa peSTIDon po6ti Vpa kongred telid pijenikol in ,Miinchen’.

- ... bu STID levala ...

- STID cifalama binon veriko zesudik.

- ... das nolavans de nolavajafiids mu distiks e de bidads e netdts mu distiks
polasumons in kadam, sodas fino in STID at nolavs valik e lebidads e netats valiks tala
pukomulons.

Jenofo semikna vod: stid < i pagebon ad malén nogani it.

stit = 'an institute / institution (building{s} plus people and equipment serving a
certain purpose)’

b). stom ~ stum

stom ='weather'.

stum = 'instrument, tool'

(c) stor, stor, stordl

stor = 'act of rummaging / poking / picking'; storén = 'to rummage / poke / pick
(intransitive)'

stor = 'act of digging / raking sth.'; storon = 'to rummage in / poke sth. (transitive)'.

"'Reinhard' astorom fili in fon."

storul = act of jiggling / joggling.

Sam: Vom steifiilof ad seSTORULON buoni me jim, me neif ...

Tefl vodabuk Deutanapikik fa el AdJ, neveratiko petradutdl ini Linglanapuk fa el
Ralph, kanob konstaton, das plans ela Ralph tefii stamads: stor e stor < I6liko dobons.

Eko! is binons kordkots obik:

stor n. (act of) rummaging.

stordn v.int. to rummage..

stor v.tr. (act of) digging / raking sth.

stéron v.tr. to dig, to rake, to rummage in/around sth.

storolopukon v.tr. to bring up sth. by digging / raking.

storosiilikon v.tr. to dig up.

storilon v.tr. to jiggle, to joggle, to stir.
3k 3k 3k 3k 3k 3k 3k 3k 3k 3k 3k 3k %k %k 3k 3k sk sk sk sk 3k sk sk 3k sk 5k 3k 5k 5k 5k 3k %k %k %k %k %k sk sk sk %k k sk kk ok

Igor Washirei:
Danob oli, o cifal |6fik! Voiko dsenédlob doti semik tefi sinif telid ela "stor", ab nu
dot et pemolikon.

HP:
stom = 'single piece of equipment'.
stoms = 'equipment (collection of gadgets, tools, devices)".
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'Instrument, tool' = stum.
Vodabuk gretik fa el AdJ:
stum = Instrument, Werkzeug, Zeug. [Deutanaplik]
Sams:
- stums kiemavik pro vobops = chemical instruments for laboratories.
- stums kotetavik = surgical instruments.
- stums stelavik = astronomical instruments.

DZ:
Hermann Philipps Jinos, das vod: stitod < i dabinon. Lio difon-li ko el ,,stit"? Dand!

HP:

Ag! pard6! epolob:
Stit = 'act or process of creating an institute / institution.
Stitod = 'an institute / institution (building{s} plus people and equipment serving a
certain purpose)'.
HP:
Danob olis demii sdks e gespiks. Id ob nog mutob larnon modikosi tefli Volapuk.
HP:
Di slip komon kleil modikum:
Bofiks: els stid e stit panotodons Linglanapiko medi vod 'establishment' siamu el
'act of establishing sth.'
El stid malon bosi nenstofik: cifalami, reli, filosopi.
El stit malon bosi stofik: bordajuli, maladanopi, lavogana-lebdiri.

Igor Washirei:
Plan vemo gudik, dand!
Igor Washirei:
Ag! O Danny lofik! Ob binob dobik, bi ereidob vodi at as "stom", do jen6fo binon
"stom"! Begob sakusadi. Cedob, das "stom" binon 'tool'.

Sh.:

Liedo no fagob breflipo ad betikon sdkddis so modikis. Ye kanob pendn tefi
“stoms/stomem”, das vod at labon leigdtodis Rusanapukik tel, sevabo: 1) eli ‘utvar”
(Linglanapiliko: ‘utensils’); 2) eli ‘sbruja’ (Lingl.: ‘harness’). Jinos 1 ob, das id in Volapiik
gliig u kvisindp kanons labdn stémis, ab no stumis.

Sams:

1) ‘utensils’:

kvisinastom = Lingl. ‘item of kitchen utensils’ (Rus.: ‘predmet kuhonnoj UTVARI’)

nafastdomem = Deut. ‘Schiffsgerat’, Lingl. ‘tackling of the ship’ (Rus.: ‘korabel'naja
UTVAR") (logols6s: duns paostolanas: XXVII, 19)

stoms kulta (pemaniotons in diatek nulik) = ‘church vessels, articles of the ritual,
church utensils’ (Rus.: ‘cerkovnaja UTVAR")

2) ‘harness’:

monitajevodastomem = ‘harness of ride (saddle horse)’

jevodastomop = Lingl. ‘harness shed’
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| varbs “stdomon, sastomon” tefon eli ‘harness’ jevodik, as sam: “Veigotan

sastomom nime frani. E du jevod fidon se detanam obik...”
Sh.:

Tefli “stum” binos nitedik, das vodabuk caloéfik - ba te cedi ob - ninddon vodis ya
evonadikolis. Lecedob somiki vodi “bladastum” (sevabo: ‘wind instrument’), bi p6
koboylimavdd at lim “stum” sinifon “musigomi”. Ye latikumo vod plu potofik ad malon
dini tefik pedatikon efe el “musigdm” pemaniotdl (pinotikon as “vod nulik” in
“Volapukagased pro Nedanapiikans”, yelod: 11, pad: 16). Kludo nemuiko sis yel: 1942
ud igo sis yel: 1935, ki vod nulik “flapamusigdém” penotiikon, no daloy gebon eli
“stum” ko sidam musigik. LeigodolsOs subsatis sokol: bladastum, flapamusigom (
‘percussion instrument’), lurébamusigém ( = ‘bow instrument’), stinamusigdm (
‘stringed instrument’). P6 ked at vod balid jinon bindn bisarik & neveratik.

HP:

Cedob, das kanobs bindn gretamafadiks. Véds suvo paflimetons fa tikodaylimat u
binddavdd zuik.

Labobs vodi: bladom = 'Blasebalg' [Lingl.: 'bellows'].

Sakolo sinifi ela "bladastum" [Deut.: 'Blasinstrument'], no kanoydv canidon sinifis
elas "bladom" e "bladastum”.

Musigém binon stum musigik, vo-Ii?

Ven spikoy dé musig maniotolo bladastumis, klilos, das vod at tefon musigdmi.
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33 (2017, yanul, 13).

Dz:

O Volaplikans lofik!

Logolsos vodi donik ko sinif onik in vodabuk hiela ,de Jong':

sufodon (nel.) = gelassen sein, sich ergeben.

sufoddn (lov.) = hinnehmen (7)

Jinos, das acanom loveddi véda at lautdlo fovoti vodabuka. Sinif kinik veraton-li?

I logolsds sinifi voda: simpat(ik): ,Sympathie (geheimer Einfluss)'.

Sinif voda at baiddon-li ko vod Linglanapukik: ,sympathy'? Jinos, das i dabinon vod:
lekal simpatik < in kel vod at jinon sinifén votikosi.

Dano!

HP:
Varb: sufoddn < binon loveddik. Bo binon pdk in védabuk gretik fa el AdJ. Om it ai
agebom varbi at loveaddiko.
D6 "simpat" openob latikumo, if nog ozeslidosdv. Jendfo sinif voda at boso
nekleilon.

Dz:
| dabinon vod: Sudan Linglana=Glptanik. Ba atos binon-la bilikapok ela
,,Laglptanik"?

HP:
D6 atos no kanoy konstatén seimosi. Alo notodot at binon 16liko nezestidik. Bo el
AdJ it dpolom.

Sh.:
Sudan somik seimna ddabinon, sevabo:
https://en.wikipedia.org/wiki/Anglo-Egyptian_Sudan

Dz:
Shido Morozof Si! te vod: *Glptan < vemo bisaron.

Sh.:

Dotob tefli sot varba “sufodon”. P6 tikodayumats modik varb at sinifon eli “bindn
sufik” e jafidon as neloveadik. Sams:

- sufodoy in fat oka;

- Ven éliloms atosi, dsufodoms, dleloboms Godi;

- Binolsod fredaladaliks seki spel, e sufodolsod p6 dranal!

(Too sufalefom vérba at anikna pagebon in diatek nulik Volapiikik. Ba p0 jenets et
tradutan dsimadom stukotis vodema rigadik.)

Zuo varb “sufodon” pevedikon loveddik dub lenylim foyiimota: “be-", sevabo:

“Ab atosi valik, do atos no apliton onis, daifidabs lefredik daifidana lefredik
dbesufodonsov.” = ‘And yet all this might have been endured, if not approved, by the
mad revellers around.” (“Maskar deadalanana redik”)

HP:
Dido dinad at binon boso neklilik. Etuvob difuls aniks:
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besufodon v.tr. 'etwas hingehen / durchgehen lassen, ein Auge zudricken tber ...
[= 'to turn a blind eye to sth. / to let (sb.) get away with sth.']

sufodon v.tr. ' hinnehmen' [= to tolerate / to put up with / to endure sth.]

Semikna bo kanoy gebon varbi loveadik nen yegod:

"Kisi anu dunol-li?" man sakom jimatani okik. -- "Lagob", gespikob jimatan ini gad
saglikamajaini poldl.

Ye el Shido gidetom. Jinos, das dmna mutobs sufodon dinis neklilik.

HP:
Ven epenob, das el AdJ bo ipdlom, evilob niluddn, das ipdlom do el "Glptan".
Fimo el "Laglptanik" iveratonov..

HP:

Sinif voda: slimpat < no baiddon ko sinif voda Linglanaplkik: 'sympathy'.

'sympathy":

(1) = baisenal (‘having the same feeling; accordance");

(2) = kelied ('pity');

(3) = kesenal ('empathy');

(4) = pid ('regret');

(5) = lanardlet ('affinity');

(6) = lofof (‘appeal, likability').

Balna ek agebon ladyeki: simpatik < 6n mod neveratik:

"Ab hifogindnan obinom buikumo klienik ad lel6fadikon d6 vom, kel lGjinof 10 om
simpatik, kas sukon flenami." (VpN, 1956.)

Igor Washirei:

In tidabuk ela Arie de Jong dabinon larnod famik do el 'Garibaldi', ko vod:
"sufodon" pagebon, ab no kanoy codon gudiko, va binon loveadik u no, jendfo jinos,
das bo pagebon as virb igo neloveddik. Eké! set bal usao: "Abinos-li tilen okik, ad
vobddon, das lobed picedon as din klilik, kel dkoedon SUFODON matrodis tefii
nomikam, kel @muton lijinon 1G ons nesiamofik?"

Tefl vod: "simpat" kanob sagdn, das samo in Poldanaplk u Sperant, sinif cifik
binon go difik ka ut in Linglanapiik, sevabo malon "flen&fi" u "plati".

DZ:
Baicedob ko ols: jinos, das no zestidos ad jafon vodi at if ilabobs vodis saidik. Kludo
ba vod: simpat < sinifon-la atosi:
https://en.wikipedia.org/wiki/Sympathetic_ophthalmia

Dz:
* No sinifon maladi at, ab jargoni sanava, sevabo ,sympathetic' in Linglanapkik.

Igor Washirei:
Si, i suemods sanavik gebi vod at dabinons.
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34 (2017, yanul, 18).

DZ:

O Volaplikans lofik!

Ya efidunob lauti vodabuka Volapikik, ab anu nog lilkob one vddis no
pimaniotdlis in ut di ,AdJ' ed i kordkob sinifis vodas, tefi kels no afimob. Oplibob vodis
dotabik, kels pdgebons no suvo, po grup at, dat Volapikans kanobs bespikdn onis.

Eko! aniks onas (tonatas V~Z):

Tefli vods stimik:

1). yum ~ yumad; yumat ~ yumed

2). zib ~ zibad

3). z6n ~ zonll: jinos, das latik sinifon klotasoti, ab vod: zonel < i dabinon.

Tefl uts, kelas sinifs fikulons ad planon:

a). vat: niludob, das ba atos sinifon-la metaladiledi pagebdl ad vaton bosi (sevabo
el ,weight'in Lingl.)?

d). vodon: ,worteln, worten, sich in Worten ergehen, viele Worte machen'. Ba
simon-la ad ,,spikén"'?

Dano!

Sh.:
Vilob méanioton vodis anik labl stamad “vat”:
vat = weight

brutavat = gross weight

vatam = weighting

vatom = balance, scales (parat pro vatam), sam: “dlabom in nam okik vatomi”
(paokalip: VI, 5)

vatastabad = unit of weight

Dotob tefu sinif kuratik voda slimik: “vet”. Ba vet kanon patradutdon dub vods
Linglanapukik ‘heaviness’ (nam vetik), ‘gravity’. Tano defomamavod “vetot” tébo
diston-la de el “vat” ma siam, do binon suvofikum.

HP:
Ma vodabuk gretik fa el AdJ vod: vat < sinifon in Deutanaplk: 'Gewicht (Kérper
von bestimmter Schwere als MaR)' = Lingl.: 'weight (physical object used for

weighing)'.
vet = 'weight (state of being heavy)'
vetot = 'weight (how heavy sth. is)'
Eko! vats:
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Igor Washirei:

Tefli "yum, yumad, yumed e yumat" cedob, das "yum" sinifon eli 'connection’, ab
jinos (if no polob), das "yumad" tefon te trenis ('train connection') pro kod semik.
Cedob, das sinif ela "yumed" binon 'coherence’, ab tefii "yumat" kanob te sagon, das
muton sinifén nedabinoti yumik, do voiko no plépob ad gevén one vodi Linglanapikik
kuratik.

Eko! utos, kelosi cedob do "zib e zibad". "Zib" binon 'meal’, "zibad" binon 'meal
course'.

Fino, "zon, zonel e zonll". Gidetol, das "zéndl" binon dil klotema ('belt'). Bend!
"z6n" muton bo binon el "belt' valemasiamo, ba samo zon dustodik u siimikos. Fino,
zonel mekon z6nis, mogos, das fabrikon zonis zeilli dustod.

Igor Washirei:
Jinos lU ob, das "yumat" binon balugiko 'connection’, ab tikodik.

Igor Washirei:
Tefh "vodon", no dkanob tuvon oni in vodabuks, ab niludob, das kanon sinifon
leigods varb Linglanapikik 'to word' sokdlosi: "notoddn bosi (niludo veltiki) dub vods,
on mod patik a kleilik, ad pasuemon gudiko").

HP:
Vod: vodon < paninadon in fovot: 9 vodabuka Volapiika fa el AdJ.
Sinif Deutanapuikik binon: "sich in Worten ergehen, viele Worte machen" ['to
indulge in words, to be verbose, to use many words where a few words would suffice'].

Igor Washirei:
Atos planon dini at gudiko, dand!
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35 (2017, yanul, 28).

DZ:
O Volaplikans lofik!
Logolsds vodis disik, plido!
sesued = Exsudation (5)
sesuedot = Exsudat (5)
Sevabo, https://en.wikipedia.org/wiki/Exudate
dusued = Transsudation (5)
dusuedot = Transsudat (5)
https://en.wikipedia.org/wiki/Transudate
nlisued = interstitielle Exsudation, Infiltration (5)
nlsuedot = interstitielle Exsudat, Infiltrat (5)
No fimob, ab ba: https://en.wikipedia.org/wiki/Interstitial_fluid
Jinos, das hiel ,de Jong' djafob vodi: sued < do caléfiko vod at no paninddon in
vodabuk omik. Vemo siimon ad véd: suet.

HP:

Ekd! atos binon yeged smalik d6 SUET se "Volapikagased pro Nedanaptkans",
1958, nim: 4.
VIFS KOAPA OBSIK

Nutil me logalips jenon ko vif milmetas: 1 1/5 a diip.
Her glofon ko vif zimmetas: za 15,5 a yel.
Vif sirkilama bluda obsik binon mé mets 288 a diip.
Cil pledol bevegon fagoti milmetas: za 24 a del.
Maodikiins drimas obsik te dulons du sekuns: ze 5.
Dol kanon propagon oki ko vif milmetas: 57,7 a dip.
Nuels obsik glofons ko vif zimmetas: 6 a yel.
Seki SUETAM skretobs mo lidts vata: 8 a 10 a del.

* %k k k %

Sh.:

In piks modik vods: sesuedot, suet < labons leigdtodis ko stamad bal, as sam:

se-suedot = Rusdnapiko: ‘vy-pot’ (‘vy’= se- + ‘pot’ = suet(am/6n) + @ = -ot,
sevabo: foylimot Rusanaplikik defdl, ton nonik po plad, ko spetoy pubi foylimota)

Cedob, das el “suet” elicinon de vod Linglanaplikik: ‘sweat’, ed el “sued” de
latinavod: ‘sudo (sudare)’. Ye el ‘sudare’ latinik sinifon eli “suetdn”, ed el ‘sudatio’ eli
“suetam” (ud eli “suetaban”). Vod latinik ‘exsudat(us, a, um)’, de kel samo vod
Linglanapikik “exudate” elicinon, ninddon stamddi ot efe ‘sud’ (“suet”). Zuo po
latinavod ‘exsudare’ foylmot latinik ‘ex-’ baiddon ko ut Volaplikik “se-”, ab ‘sudare’
késémo patraduton dub varb “sueton”. Kludo binos fikulik ad distidon stamadis: suet,
sued. Ye sodsa Hermann epenom, el “sued” tefon malddavi.

Igor Washirei:
Si, ven ddalogob yegedi t6 el "Viikiped", sunddo dlogob doatavuni bludél et, kluo
kanoy fasiliko fomalon "suedi" as ut flumota seimik flamatastada, e "sueti" as flumot
saunik di tuvamastad, efe vat ko natrin e.r.
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36 (2017, febul, 14).

Dz:

O Volaplikans lofik!

Ereidob eli ,,Potrat nogafomik" su Vpagased yela: 1963 < ab vods 6mik in yeged at
jinons bisariks. Eko!

1). kof: adredalof teiko lo palat, lo kofs e stums tefik votik...

Bisaros vemo, bi jinos, das in tradutod votik vod at pepladdon me vod: pensit < kel
binon caléfik. Too, vod: kof < no patuvoy seimdpo. Binon-li cal6fik>

2). deiguirdn: Dub atos ddeiguirof, e mens valik ddasevons liedi ofa, pldami panan
it...

No etuvob vodi at in vodabuk seimik. Lio sinifon-li? i vod-li: guirén?

3). Lio difons-li vods: pla, plaami?

4). kopikon: V6! atos binon jendfo lif ekopikol!

Lio sinifon-li vodi at?

Dano!

Dz:
I: lio difons-li els ,,te, teiko"?

HP:
te ='only, merely’;
teiko = 'exclusively, in the only way'.
Sinifs vodas at no distons vemo.

HP:

kof = panapensit ['brush for painting']; at binon fom boso pevotikil ela "kef"
['brush'].

deiguirdn (neloveadik) = sufon / liedon deadio [Deut.: 'verrschmachten', Lingl.: 'to
pine away'] de "guiron (nel.) 'to languish™.

pla = 'except’; plaami = 'with the exception of".

Sinifadistof voiko no dabinon.

ekopikdl --> e-kop-ik-6l = 'having become a body = embodied'.

I Igol6s dokimi: "pogtraqt_noggafomik_vo-lingl.doc" in lised ela "Files".

Sh.:

P6 tikodayumats omik ga kanoy gebon vodis sidmaroletik Volaplikik labld stamad
ot ko sinifs vero difiks. Ekd! sams tefli par: “pla, plaami”:

1) pla = kenintikam (Linglanapiiko: ‘besides’)

“...Volapukagaseds podabiikons, in kels pld vodem Volapikik i vodem in natapiik
patik komadon.”

“In yelod epasetikdl pla konots anik i yegeds velitik anik apubons, dsa “Daved Vpa”
e “Pik menik”...”

2) plaami = nen (‘with exception of’):

“Plaam rops breflipik alifob us di yels jol.”

“..lecifef Volaplkakluba valemik Nedanik eflinon klubi bevinetik, 10 kel
Volapikans valik plaami utans, kels labons Volapiikaklubis valemik netik [6nik, kanons
[yumons.”

“...pldami nlpendds su stons u su septilaplatots, vodem plandl votik defon.”

Ye semikna no adistidoy vodis et 6n mod somik, as sam:
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“Plaamu Tsyinanapiik akanom tuvon us i tida- e geidabukis pro puks seledikum...”

HP:
Sipero!
No idemob atosi; dido el Shido l6liko gidetom.

Igor Washirei
Reidob konoti at anu. Nims fovik ela "Volaplikagased" no dpubons-li in yel:

1964°...

HP:
Liedo no labob Volapilikagasedis nulikum ka utis yela: 1962.
In 'Wikisource'
(https://wikisource.orgwiki/Volapiikagased_pro_Neddnapiikans)
tuvoy yegedis nog anikis de yel: 1963. Cedob, das Volaplikagaseds ettimik no plu

pafévons.
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37 (2017, febul, 16).

Dz:

O Volaplikans lofik!

Reidob eli ,,Dom in kleratalusut' fa ,Johann Schmidt' ed ek6! dabinon vods 6mik,
kelis no suemob vemo.

1). pas: Drims patik at djonons fe pianiko cenis 6mik, kelis veratiko akiipob pas pos
tim ze lunik.

2). fulad: Sufuls votik at dcenons dono [U flumed, 10 maketa- plad u li lusits labi
fulad menas...

3). Jinos, das hiel ,JS' neféro dgebom eli ,,id" fo vokats (ab te eli ,,i"). Too bai
vodabuk gretik fa ,de Jong', el ,,id" binon fom veratik. Veratos-li?

Reiddlo yegedis anik, jinos, das lautans it altitkons vodalisede Vpik vodis nulik,
kels neai pubon as calofiks, samo: kremator, e r. Omekob lisedi vodas somik ed
onotukob oni poso.

| vilob mobon vodis disik:

yunanafed (yunanafedan) kobadimik = el ,komsomol'

lepulafed (lepulafedan) pionirik = el ,young pioneer"

Vods bofik malons fedis yunanik in nets sogddimik (samo Tsyindn u
Sovyatareplibliks).

Dz:
Ba i vods: redakravat (pro el ,komsomol' e blévakravat (pro el ,young pioneer').

HP:

(1) pas pos : vod at malon, das bos djenon ud ojenon no sunddo, ab 'ONLY AFTER'
bos votik ejenon ud ujenon.

(2) fulad : dajaf, kosad, runad menas maodik.

(3) El id ai binon veratik, ab ed el Arie de Jong e mastans ettimik votik suvo no
dgeboms eli "d" 6n jenets somik. Foms bofik veratons.

Tefli els "yunanafed kobadimik, lepulafed pionirik" kanoy sagén, das daloy
datuvon notododis somik nes sakon demi dal, bisa klilons dub oks it.

No fimob tefl redakravats e bl6vakravats. Vods at voiko no malons yunanis e
pulis, ab kravatis. Bo binosov gudikum ad nemon atanis: redakravatans e
blovakravatan(il)s < naalogli vod: melan (de subsat: mel < sa poyimot: -an). Bo i
kanoyov gebon notodoti: pionirils, posa eméaniotoy posodilis somik biio. ©

Dz:
Dand! O Hermann l6fik! Teft (1) vilob nog sékon: kisi sinifon-li vod at ven soelon?
Hiel ,JS' djinom gebdn somo i modiko. Tefl els ,,reda-, blodakravats", si! dido sinifons
kravatis kelis reda- e blodakravatans leniikons. Memot patik pro netan sogadimik...

HP:
Danny Zhang
Eko! set sokol ba opldanon eli "pas”, ven soelon:
Himatan: "Kémoldd sunado! Voto olatikobs."
Jimatan: "PAS mutob valon jukis labi kol I6nedik dem julip oba."

HP:
Ag! dins bo no binons so fasiliks.
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El "pas" pagebon fa mastans ettimik, asa Deutdnaplikans gebons vodi: 'erst’.

Geboy eli "pas" id ad maldn, das seimos djenon

latikumo, no b ...:

pas in yel: 1922 ... (it was only in 1922 when ...);

pas Un prim tumyela 17id ... (something was used to be done not before the begin
of the 17th century);

pas in zadnodatimad ... (certain customs first arose in the Middle Ages).

Kludo, el "pas" kanon patradutdon medi vods Linglanapikik: 'only, first, not
before, for the first time, only after' < sekiddlo de tikodaylimat.

Sh.:
Ob id eklpob, das el Johann Schmidt vemo adlé6fom vodi “pas”, do Volapikans
votik dgeboms eli “pas” nesuvofikumo. Nendoto Volapik binon so liegofik, das
Volapikan alik kanon labon stili 16nik.

Igor Washirei:

Id ob labob magadi somik, samo ekiipob, das lemastans dagebons ze suvo notodoti:
"areafom ini...", "areafon 10...", ud "areifom...". Naio spikolo, letikob 6mna, klilo
memolo do varbs loveddik e neloveaddiks, kitimo ageboy eli "reafon” e kitimo "reifon",
if sidam onas binon jenéfo leigik (u ti leigik-1i?). Akludob, das lemastans dgeboms eli
"reafon" neloveadik, ven altlkoms prapodi, kelos dlabon ba sinifi ela "reiféon" nen
prapods pagebodla. Sdakusadolos deikami at de yegad cifik, ab kodedi flen: Danny id ob
avilob juitdon reidami koneda famik at, e donu dtuvob vodi: "reafon" us. Atos dkoedon
tikdn obi do utos, kelosi vicifal I16po isagom, efe do stiil I6nik Volapilikanas, kelosi logob
id as gebami suvik vodas semik.



80
38 (2017, febul, 17).

DZ:

Sedob is lisedi vodas nulik fa hiel ,Ralph Midgley' peseddli in grup di ,Yahoo' de
yel: 2002 < ju yel: 2006. Médadil onas panotiikon in védabuk omik, e cedob, das vods
omik in lised at kanons palecedon cal6fiks (do dabinons i vods nulik pejaféls vemo
bisariko). Omiks onas i dabinons in védabuk hiela ,de Jong'. Ek&!

DAKOSADASIRK roundabout, rond-point, Platz mit Kreisverkehr, cruce giratorio, isola
rotatoria

DINOSAUR dinosaur, dinosaure, Dinosaurier, dinosaurio, dinosauro

FATUL KRITID Father Christmas, Pére Noél, Weihnachtsmann, Padre Noel, Babbo
Natale

FUSIOLEKALAN physiotherapist, physiothérapeute, Physiotherapeut, fisioterapeuta,
fisioterapista

GASED magazine, magazine, Magazin, revista, rivista

GINOM windlass, guindeau, Winde, torno, argano

GLOPAPEN ballpoint pen, stylo a bille, Kugelschreiber, boligrafo, penna a sfera
KAFEIN caffeine, caféine, Koffein, cafeina, caffeina

KARUSAL roundabout, manége, Karussell, tiovivo, gidstra

KESTERIN cholesterol, cholesterol, Cholesterin, ?, colesterolo

KLINUKAMAMED detergent, détergent, Waschmittel, detergente, detergente
KONTAGALENTUL(S) contact lense(s), verre(s) de contact, Kontaktschale(n), lente(s) de
contacto, lente (lenti) a contatto

KORIAND coriander, coriandre, Koriander, culantro, coriandolo

LEGLOPOT dome, déme, Kuppel, ctipula, cupola

LEGUAN iguana, iguane, Leguan, iguana, iguana

LEKEVAV speleology, spéléologie, Hohlenforschung, espeliologia, speleologia
LEPLEDS LUMPIK Olympic Games, Jeux Olympiques, Olympische Spiele, Juegos
Olimpicos, Giochi Olimpici

LICID lychee, litchi, ?, ?, ?

LIPASTAFUL lipstick, rouge a lévres, Lippenstift, lapiz labial, rossetto (per le labbra)
LOETAMAPARAT barbecue, barbecue, GroRer Bratrost, barbacoa, graticola
LORKID orchid orchidée, Orchidee, orquidea, orchidea

LUMPIAD Olympiad, Olympiade, Olympiade, Olimpiada, Olimpiade

MAGIVAL wizard, sorcier, Zauberer, hechicero, mago

MAYORAM marjoram, marjolaine, Majoran, mejorana, maggiorana

MIELAVIN mead, hydromel, Honigwein, aguamiel, idromele

NUGAT nougat, nougat, Nugat, turrdén, torrone

NUMATAPLAT(IL) dial, face, Zifferblatt, cuadrante, quadrante

NUMATASIRKOT dial, cadran, Wahlerscheibe, disco, disco combinatore
PLAKMINEP persimmon, plagqueminier, Persimone, placaminero, diospiro
PLAKMINEPAFLUK persimmon, kaki, Kakipflaume, ?, ?

BETAD beetroot, betterave, rote Riibe, raiz de remolacha, barbabieto

COL violoncello, violoncelle, Cello, violoncelo, violoncello

DOATAHATIL thimble, dé & coudre, Fingerhut, dedal, ditale

FLUMEDAJEVOD hippopotamus, hippopotame, FluRpferd, hipopdtamo, ippopotamo
GIVIALIK generous, généreux, freigebig, generoso, generoso

GRAHAN eclipse, éclipse, Verfinsterung, eclipse, eclisse

HARBATIMAN vegetarian, végétarien, Vegetarier, vegetariano, vegetariano



81
HOLBUT halibut, flétan, Heilbutt, halibut, halibut
KALINAPARMANGANAT potassium permanganate, permanganate de potassium,
Kaliumpermanganat, permanganato de potasio, potassio di di permanganato
KASEM eczema, eczéema, Ekzem, éczema, eczema
KLORIN chloride, chlorure, Chlorid, cloruro, cloruro
KROKOD crocodile, crocodile, Krokodil, cocodrilo, coccodrillo
LAVAT lava, lave, Lava, lava, lava
LOGABOB eyebrow, sourcil, Augenbraue, ceja, sopracciglio
MISUL measles, rougeole, Masern, sarampion, morbillo
PEILAP epilepsy, épilepsie, Fallsucht, epilepsia, epilessia
PENSIT paintbrush, pinceau, Pinsel, pincel, pennello
RAAGID peanut, cacahuéte, ErdnuB, cacahuete, arachide
SEBRAD zebra, zébre, Zebra, cebra, zebra
SIRKUD circus, cirque, Zirkus, circo, circo
TARMARET turmeric, curcuma, Gelbwurz, circuma, curcuma
TEDAFED trade union, syndicat, Gewerkschaft, sindicato,
sindicato, sindicato
TEDAFEDAN trade unionist, syndicaliste, Gewerkschaftler,
sindicalista, sindicalista
TIJOD DI 'YERUSALEM' Jerusalem artichoke, topinambour, Erdartischocke,
aguaturma, topinambur
TONUL tunnel, tunnel, Tunnel, tunel, galleria
TUTILAFARMUKAM zip, fermeture éclair, ReiRverschluss, cremallera, cerniera
VIETADAMED bleach, eau de Javel, Bleichmittel, lejia, candeggio
VIETADON to bleach, blanchir, bleichen, blanquear, imbiancare
VOLKAN volcano, volcan, Vulkan, volcan, vulcano
CRISPS chips, Chips, patatas a la inglesa, patatina fritta croccante
BENEN banana, banane, Banane, platano, banana
COG chess, échecs, Schach, ajedrez, scacchi
DISTRENAVEG underground, métro, U-Bahn, metro, metro
FILOSOP philosophy, philosophie, Philosophie, filosofia, filosofia
GEOMET geometry, géométrie, Geometrie, geometria, geometria
GIRAF giraffe, girafe, Giraffe, jirafa, giraffa
KAK cocoa, cacao, Kakao, cacao, cacao
KARBINAHIDRIN carbohydrate, hydrate de carbone, Kohlenhydrat, hidrato de carbono,
carboidrato
KREVAT prawn, crevette, Garnele, gamba, gambero
LANAYV psychology, psychologie, Psychologie, psicologia, psicologia
LEARAFLUK olive, olive, Olive, oliva, olivo
LEFILAPOLDAN ireman, pompier, Feuerwehrmann, bombero, pompiere
LILAMASTUMIL hearing aid, appareil acoustique, Horhilfe, aparato del oido,
apparecchio acustico
LOVIOTIRAKLOT sweater, pullover, Sweater, suéter, maglia a maniche lunghe
LUTAPOF airport, aéroport, Flughafen, aéropuerto , aeroporto
LUTAPOT airmail, poste aérienne, Luftpost, correo aéreo, posta aerea
MIKROVEFAFURNOD microwave oven, four a micro-ondes, Mikrowellenofen, horno a
micro-ondas, fornello a micro-onda
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NATRINAKARBATAZUD TELIK bicarbonate of soda, bicarbonate de soude, Doppel-
kohlensaures Natrium, bicarbonato sédico, bicarbonato di sodio
NIMISANAN vet, vétérinaire, Tierartzt, veterinario, veterinario
NOGS PEMUFILOL scrambled eggs, oeufs brouillés, Rihreier, huevos revueltos, uova
strapazzate
PAMPELUT grapefruit, pamplemousse, Pampelmuse, toronja, pompelmo
PARJID parsley, persil, Petersilie, merejil, prezzemollo
PASIG peach, péche, Pfirsich, melocotdn, pesca
PEOLAT epaulette, épaulette, Epaulette, charretera, spallina
RINOSEROD rhinoceros, rhinocéros, Rhinozeros, rinoceronte, rinoceronte
RIZINALEUL castor oil, huile de ricin, Rizinusél, aceite de ricino, olio di ricino
RUDAN plumber, plombier, Klempner, fontanero, idraulico
SAKALUSUT cul-de-sac, cul-de-sac, Sackgasse, callejon sin salida, vicolo cieco
SANDVIG sandwich, sandwich, Sandwich, sdndwich, sandwich
SARVIGASTOFAD scarf, écharpe, Halstuch, bufanda, sciarpa
SISKIAT sciatica, sciatique, Ischias, ciatica, sciatica
SIOL(S) cell(s), cellule(s), Zelle(n), célula(s), cellula (cellule)
SMARAGOIN emerald, émeraude, Smaragd, esmeraldo, smeraldo
SOLAGLOK sundial, cadran solaire, Sonnenuhr, reloj de sol, quadrante solare
SOYABON soya bean, graine de soja, Sojabohne, semilla de soja, seme di soia
SPIRIN aspirin, aspirine, Aspirin, aspirina, aspirina
STEREOD stereo, stéréo, Stereo, estereo, stereo
STRIPOM ruler, régle, Regler, regla, regolo
SVIDAZIB pudding, pudding, Pudding, pudin, pudding
TANGERAROJAT tangerine, mandarine, Mandarine, mandarina, mandarancio
TANOGANILAMEDIN antibiotic, antibiotique, Antibiotikum, antibiético, antibiotico
TARMOMET thermometer, thermomeétre, Thermometer, termdmetro, termometro
TIRAHARMONOM accordeon, accordéon, Ziehharmonika, acordedn, fisarmonica
TOVASKRUBIAN helicopter, hélicoptere, Hubschrauber, helicéptero, elicottero
VAK wax, cire, Wachs, cerilla, cera
VIAL violin, violon, Geige, violin, violino
ZIOB(S) (KIEMAV) cell(s), cellule(s), Zelle(n), célula(s), cellula (cellule)
ZITRON lemon, citron, Zitrone, limodn, limone
DALOD atmosphere, Stimmung, ambiance, ambiente
KLOTEDAZAL fancy dress ball; Kostiimfest; bal costumé; baile de trajes; ballo in
maschera
STIBIJAPUKOM pencil sharpener; Bleistiftspitzer; taille-crayon; sacapuntas;
temperamatite
VINYAT vignette, Vignette, vignetta; vifieta
VUMADOG lap-dog; SchoRhund; ? ; perro faldero; cagnolino di lusso
BADIM pessimism; Pessimismus; pessimisme; pesimismo, pessimismo
BADIMAN pessimist; Pessimist; pessimiste; pesimista
BID species; Gattung; soort; art; espéce; especie; specie, espécie
DUFALAN a failure; ein Reinfall; en mislukkeling; en misslyckiger; un échec; un
fracasado; um fracassado; un fallito
DUFALON to fail; unterliegen; mislukken; misslyckas; échouer; fallar; falhar; fallire
DUNON (LIBAVILO) to volunteer; als Freiwilliger dienen; zich aanbieden, anmilla sig
frivilligt; se proposer (pour faire
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quelque chose); ofrecerse; oferecer-se; offrirsi
FOMUL formula; Formel; férmula
FREDIM optimism; Optimismus; optimisme; optimismo, ottimismo
FREDIMAN optimist; Optimist; optimiste; optimista; ottimista
KELIEDON (KO) to feel sorry (for); Leid tun; medelijden (met); tycka synd (om négon);
plaindre (quelgu'un); compadecer; sentir pena (de); rincrescersi (per);
tycka synd (om nagon)
LETEP tempest; Sturm, storm; tempéte; tempesta
NIMUL(S) litter; Sanfte; worp; kull; portée; camada; ninhada; figliata
NUREMAN shopper, Einkidufer; winkelende; shoppande ménniske; comprador;
compratore
RISKADUKON to endanger, gefahrden; in gevaar brengen; riskera; mettre en danger;
poner en peligro; por em perigo;
mettere in pericolo
SAVAETUKON to sap; entsaften; ondermijnen; underminera; saper, agotar; esgotar;
fiaccare
SEADOFON (OKE) to fit; passen; passar; aller (2 quelqu'un); sentar bien (a alguien); ter
um bom corte; starsi bene
STIRAN helmsman; Steuermann; roerganger; rorsman; timonier; timonel; timoneiro;
timoniere
STIRADAN pilot, Pilot, piloot; pilote, piloto
TIGRIDUL tiger cub, Tigercub, tijgerwelp; tigerunge; cub (de una tigre); filhote (de uma
tigre); tigrotto
VOTACEDIKON to change one's mind; seine Meinung dndern; dndra &sikt; zijn gemoud
veranderen; changer d'avis, cambiar de opinién; mudar de opinido; cambiare opinione
VOLADIK worth-while; der Miihe wert; de moeite waard; vird besviret; qui en vaut la
peine, que vale la pena;
gue vale a pena; degno di fare.
BALATOP pasture, Weideplatz, paturage, pascolo, pastagem, pradera, bete.
BLUNOTS supplies, Lieferung, provisions, provisiones, provviste, provisdoes, leverans.
NOMUKON to regulate, regeln, régler, regular, regolare, regelen, reglera.
MOFOM gear lever; Schalthebel; pignon; palanca de velocidades; leva del cambio;
alavanca de mudanca; vaxelspak.
MOFIAN gear box; Getriebegehause; boite de vitesses; caja de cambios; cambio di
velocita;
versnellingsbak; caixa de mudanca; vaxellada.
FITEMAVATIAROP Aquarium, acuario, acquario, aquario, akvarium
REAF record, Rekord, récord (sports/deportes/idrott)
SUGADAIFET lollipop, Lutschbonbon, sucette, polo helado, lecca lecca, picolé,
snoepgoed, slickepinne.
FUMADALIK bloody-minded, starrképfig, buté, malintencionado, malintenzionato
GALANT snowdrop, Schneegléckchen, perce-neige, campanilla blanca, bucaneve
JUNUIK up-to-date, auf dem laufenden, le plus récent, hasta la fecha, aggiornatissimo
LOPIOTOVON to uplift, emporheben, élever (I'esprit), inspirar, innalzare
PRIMUL polyanthus, Primel, primevéere, hierba de San Pablo mayor, primavera
maggiore
SAKIKON to decipher, dechiffrieren, déchiffrer, decifrar, decifrare
BLAGAKOLAT anthracite



BRAUNAKOLAT soft coal
DILAM dilemma
LIFAMOTAMIK viviparous
MAETUT amethyst

POALAIN opal

POALOIN opal

POALON (to) opalise
POLATIMED anachronism
SAFIRAIN sapphire

SAREN mermaid, siren
TACED oaradox

TATIMADIM anachronism
balionan = a millionaire
bapalik = mean, lowly
batatonat = crack of the whip
bitlran = a graduate

bruat = a wheelbarrow
bruatavobod = a rough task
bliad = a decree

dilijan = a carriage, a stagecoach
dobikon = to be found guilty
donamaxil = (the) lower jaw
dranadik = intrusive

dikan = a duchy

diinddon = to do military service
flifadik = fresh, new
frenolog = phrenology
jokam = jolting

karov = a caravan

karovop = a staging post
kvatad = braid

latletik = athletic

lifajenad = a life history
lukomunik = vulgar

magivon = to practise magic
mikomik = unwelcome
monem = a fortune

mulud = a mule

negivialik = mean

netraitofik = incorrigible
pendtav = graphology
plidikon = to please
ponarejimen = a disciplinary corps (army)
provin = a province

Lised at jinon bindn boso kaotik...
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Sh.:
Samo el ‘dinosaur’ no binon vod gebabik... Ag! Jenetis kiom&dik omutobsos
vestigonl...

Igor Washirei:
Vodalised at binon vo vemo magadik

Bobby ThePenguin:
O! Ai plidob tuvén védis nulik, ab o Danny, egivol obes tu médikis!

Dz:
No kudolds! Kredob, das vods modik ona penindadons in vodabuk hiela ,RM'.

Sh.:

Sil sekl atos ya sis lunlip binosov vipabik ad kordakon védabuki flunilabik et.
Emakob vodis dotabik valik me tonats: a, b, ¢ < primélis, ab: 1-ido, cedl ob bla
ubespikoy vodis dotabik lebuka et, omutoy6s tuvén vodis somik valik; 2-ido, alo vobod
at flagon timi modik, e niludob, das valans kaddmanas no laboms liviipi saidik ad
fidundn vobodi veltik at tlpU brefiip. Kludo mutoydd gebdn vodabukis hiela ‘Ralph
Midgley’ ko prid e kiipal vemiks!

Sh.:

Eko! kiipedots te aniks (b.v. tefu el “dinosaur”).

https://groups.yahoo.com/.../conversations/topics/3413

[Bespik se pad Volapiikagrupa di ,Yahoo!’]

Sh. (2016, yanul, 7):
O Volapiikans digik!

Tu nevifiko bleibob vestigdén vodabukis Volapilika e vodalisedis uta. Sekii atos saks
semikna davedons po6 ob, e semikna kiipob neveratis.

1) As sam, nitedos obi, fom “balaloveveg” (sinif: ‘Engpal}’), in sotil beviiresodik
fovotas fa Arie de Jong ad vodabuk gretik fa otan paninadél, no binon-li pokik (pla
“belaloveveg”)?

Vodabuk: Volaplik-Linglanapulk < fa hiel Ralph Midgley ninddon vodis bisarik anik,
sevabo:

2) “Viresod” (bulikob fomi votik: “beviiresod”; zuo mayud nezesiidon, do vod
tefadik ‘Internet’ primon me mayud ma lotograf natapiikas modik);

3) *“jolat” (fom veratik binon “jolet” ma “Vog Volapika”, yelod: teldeglulid (yel
2015), pad: 92 efe niima novulik)

Vodabuk: Lingldanapiik-Volaplik < fa lautan ot ninddon vodis dotabik sokol:

4) el *“dinosaur” (foms veratik: rusaur, gianasaur; el “dinosaur” binondv “saur
demi dins okik”);

5) el *“filmod” (el “Volaplikagased pro Nedanapiikans” e fovots fa Arie de Jong
ninddons te stamadavadis “film”, “filmot”);

6) *“samot”. Subsat at no epubon in vddems e nezeslidon. Subsat ‘model, sample’
patraduton me vod “sam” u “pated”.

7) Zuo véd “liud” sinifon eli ‘illusion’.

8) Vilob manioton i vodi “klad”. Védabuk: Volapik-Lingldanapiik < fa hiel Ralph
Midgley ninddon tradutodis tel subsata at, sevabo: ‘a category, a class’. Balid atas
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binon neveratik. Vo nezesidos ad labon siamaroletavodi tefii els “bid”, “sot”. Ma
fovots fa hiel Arie de Jong ad vodabuk gretik Volapiika e ma vodems se el
“Volaplikagased pro Nedanapiikans” vod pabejafol efe “klad” nendoto tefon te juli. As
sam, vods somik dabinons:

balidkladan - julan tidayela balid

kladanef - grup julanas

kladalecem - lecem in jul pro kladanef

kladanefitidan - ‘Klassenlehrer’ (bai ced obik, vod at sinifon tidani cifik kladanefa
seimik)

Ba subsat ot i kanon tefon nivodi masta jaflidisevik, as sam: “fizir-sanan klada telid
in milit Loflida-Lindanik”. Ye dotob tefi din at.

Too ma vodems modik geboy eli “klad” pla vods “bid”, “sot”, as sam: “klad varbas,
vodas, plikas, ...”. Etuvob igo vodi “sogaklad”, do ya dabinon subsat “sogat” (sams:
sogat donik, 16pik, gudikiin). Liedo poks p6 geb stamada “klad” seki flun nataplikas
binons vemo suvofiks.

Flenofiko,
Shido U Daniel
HP:

Liedo Volapilka-vodabuks dabinik valik binons dotabiks, igo ats fa hiel Arie de
Jong, do vodabuks fa otan fe labons namati gretikiin. Dido geb vodalisedas
Linglanapukik flagons prudi gretik, bi paprodons fa Linglanapilikans stabl vodabuks
Deutanpukik -- e dido i ninadon datuvotis dotabik anik.

Tefli vod: klad -- liedo hiel Arie de Jong it anunedom tradutodis Deutanaplikik tel,
sevabo: 'Kategorie, Klasse'. Dins somik omutons paklilikon, ye cedob, das binosos
gudikum at disputon do dins somik in kadam pla ad kofudiikon Volaplikanefi valemik.

Bevobob vddabukis at. Liedo ninddons vodis vemo modikis, e vob somik flagon
timi modik.

Ag! das bemastolds Deutanapliki, o Shido i Daniel!

Sh.:

Danis demi gespik nitedik, o Hermann! Liedo no nolob Deutdnapiiki e no cedob,
das fagob ad dastudon puki at saido gudiko ad suem difiilas valik vobotas fa Arie de
Jong.

E kltlos p6 ob, vobod viovemo fikulik binon tradut u laut vodabuka Volaplkik (noe
demi modot vodas, abi demii dofs tradutodas rigadik), bi ob it i steifob ad jafon
vodabuki nog bali Volapika efe pro Rusdnapiikans. Cedob, das bevobods ola vemo
oyufons Volapukanis valik.

HP:
O Shido U Daniel 16fik!

Ekd! Vilob begespikdn dinis anik, kelis emaniotol in nun et olik.

(1) Si! El "balaloveveg" binon penamapdl ad i tradutapok. "Balalovefeg" sinifon
nosi demu vodadil: bala-.

Labobs vodi: belaloveveg = Gebirgspass (Lingl.: 'mountain pass' u 'col').

Vod Deitanapukik: 'Engpass' labon sinifis tel:

(a) Top nabig rovik in veg, siit, dugolop.

(b) Stad fikulik ditreta kondmik, 6n kel tefli bos def edavedon.

(2) Baicedob ko ol. Bod verétik ai binon: beviresod.

El "vi" malon te bosi, kel binon vii dins tel: | * |. Bim vii doms. Reiddn vii kedets.

(3) Ya peklalukon.
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(4) Gidetol.
(5) Cedob, das kanoy zepon vodi nulik at. "Filmod" kanondév malén kévadi vemo
nebigik (ba atos binon ut, keli hiel Ralph dvilom notodén me 'substance’).
(6) *Samot: Etuvob vodi at in tradut diateka nulik fa hiel de Jong:
"Burdletans obsik dlabons bevi oks in ddsart tabari temunoda, sodsa om, kel
aspikom Ii ,Moyses’, iblidom ad mekdn ma SAMOT, keli ilogom" =
"Our ancestors had the tent of testimony in the wilderness, as God directed when
he spoke to Moses, ordering him to make it according to the PATTERN he had seen."
(7) Si! liud = 'illusion', no malon eli 'link'. Omna kanoy gebén i védi: pdlaced
(‘erroneous opinion').
'link' = ylim, ylimat, ylimad, yum, yumat, yumed (sekidos de tikodayumat).
(8) Hiel de Jong apenetom: "klad = Klasse, Kategorie" e "Kategorie (Klasse) = klad.
Jinos, das julaklad binon sot ela 'category' in juls.
Fendfiko,
Hermann
Sh.:
O Hermann lofik!
Gespiks kio nitediks e kio stabofiks! Dand! Pardolds obe, begd! das no esukob
vodis pemaniotol in “Diatek nulik”.
Flenofiko,
Daniel G Shido
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39 (2017, febul, 19).

DZ:

O Volaplikans lofik!

Xamob dili vodabuka ninadi vods ko foylimot: lu= < ed ekd! vods, do kelas sinifs
no kanob fimon jlinu:

lufif = schleichendes Fieber, Schleichfieber (15)

lufomed = Formreiterei (5)

lugun = Kolbert (7)

Id etuvob vodi somik, do kel stunob vemo:

luhdgayudan = Schacherjude (13)

Dano!

Igor Washirei:

O flen digik Danny! Asi ya sevobs, foyiimot at kanon pagebén pd jenets tel,
sevabo ad notodon 1. bosi ud eki badikums u labi volad smalikum; 2. bosi smalikum
(bel, lubel).

Kredob, das "lufif" binon jenet balid, ven fif vemo bados e fovo badikumos
(Deutdnaptiko: 'schleichendes'), ad kazeton osi.

Labob doti tefi "lufomed", ab sevobs, das "fomed" binon Linglanapiiko el
'formality', klu moégos, das "lufomed" malon fomedi tupik, keli no desirobs (no flimob
is do sinif veratik ela 'Formreiterei').

Niludob, das "lugun" binon ba gun vorik, u gun smalikum-|i?

Fino, el "luhdagayudan" kanon binén "mivod", posbiniikot timada volakrigas u
timas igo vonikumas, kel tonon nedutiko in timad nuladik, ab keli bo suvo p6ps anik
agebons neflendfiko lliodi tedans yudik. Vod at blebon notodot te jenavik, cedi ob.

Mogos, das cifal e vicifal olaboms noli gudikum tefii vods 16pik, pato els "lufomed"
e "lugun".

DZ:
Sil tefi el ,,lufif' baicedob l6l6fiko ko ol!

HP:
Tefl: 'Formreiterei': Vod at no dabinon in Deutdnapiik. M6gosév ad fomon vodi:
'Formalitatenreiterei' = klien ad flagbn tu vemo ed 6n mod bdladik, das fomeds

paklipedonsod. Liedo el ,Arie de Jong' no dbinon Deutdnapiikan pemotdl.

Lugun: 'Kolbert'. Vod Deutanaptikik binon nesevadik. Ye jinos, das bl yels 80 vod
('Kolbert') at pagebon ad maldn guni ma manavogad ettimik.

El "lufif" binon fif fibik, kel ye no moikon. Kod atosa binon malad votik, kel no
palekalon. El 'schleichendes Fieber' ('febris lenta') binon véd no plu gebofik.

Tefli luhdagayudan: El Igor gidetom.

Sh.:
Tefli el ‘Kolbert’: ba hiel ‘Arie de Jong’ atikom-li d6 vod Nedanaplikik: ‘colbert’
(Linglanapliko: ‘coat, jacket’, Rusdanaptiko: ‘pidzjak’)?
https://nl.wikipedia.org/wiki/Colbert_(jas)
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HP:
Sil Atos binon gespik veratik. No gebobs vodi 'Kolbert' in Deutdanapiik. Vod veratik
tefik binon: 'Sakko'.
At ye no u tobo difon de 'Jackett' = jakat.
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40 (2017, febul, 21).

DZ:

Reiddlo Vpagasedis nog etuvob vodis nulik pubdl, tefi kelas sinifs dotob. EkS!

a). blévod = Blausel

d). dajoikllon = rutten

b). duklavén = durchtippen

| vods tel pubdl in yegeds:

a). ... us tin 1906 papromuvom ad potasekretan |6pik -> promuvon

a). ... das lid nelabiko afimikon in honed -> lid (se ,,Konad svanalesiora")

Dand!

* jinos ye, das do dabinons vods: vipresidan, vicifal < foylimot: vi= < neai pubon in
el ,,Gramat Volapiika" u lebuks votik calofik.

HP:
Vod: 'Blausel' e 'rutten' no dabinons in Deutanapik nutimik.
blévod = 'Wascheblau, Blaustarke'. Logolsds yegedi:
https://en.wikipedia.org/wiki/Bluing_(fabric).

Sh.:

O Danny lofik!

Primob de finot nuna olik.

Tefl foyimot: “vi-” gidetol. Liedo igo el “Gramat Volapiika” no gevon bepenami
l6l6fik plka obsik. No suemob kodi atosa, ab hiel Arie de Jong in lebuk ot no
emaniotom i yliimotis votik, sevabo:

- poyimoti “-ef” (menef)

- foylmoti “-bla” (blakaniton)

- foylmoti “s6-" (s6sagon)

- foylmoti “sa-" (sakusad)

Yimots modikin atas ye pemaniotons po tidabuks fa els ‘Arie de Jong’ e ‘Johann
Schmidt’.

Tefli vods tel:

d) Teflu vod bisarik: “lia”. Ma jens in koned et pekonoéls el “lid” jinon binon
blikapdk pla “lin.”

a) promuvon (varb loveadik) = Linglanapiiko ‘to promote (to the rank of)’

| dabinon subsat “promuv” (‘promotion’, sevabo tefii cal)

Tefli vods: “duklavon”, “dajoikilon” dotob vemo, bi neféro pagebons, klu binos
fikulik ad miedeton onis kuratiko (pato varbi “dajoikilon”, kel kanon patraduton medi
varb Linglanapikik: ‘to shake’).

Niludob, das el “duklavon” kanon-la sinifon eli “klavon 1616fiko”. Vemo dotob, ab
ba kanoy sagon, das ek eduklavon medi klavem niinbma u penamacina védemi seimik
de prim ju fin; leigodolsos seti sokol do jiklavan (sevabo: ‘female typist’): “A del alik,
klavof kedetis fomdl fagoti metas: za 170”. Klilos, das kanoy klavon kedetis, vodis,
vodemis, e reti.

DZ:
Dotob, das hiel ,de Jong' djafom ylimotis at posa ilautom lebuki. | dabinon
poylmoti: =at < kel bai lebuk ot sinifon bosi nedabinotik, ab i logolos: brak, brakat; fail,
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failat. | tefii el ,,=at", keli imaniotom ad ltitikon po te numavdds: ton, tonat; mal, malat
<er.

Sh.:
Id ob ekiipob, das ylimots anik labons sinifis difik. Zuo dabinons ylimots, kels
pelenyimons te len stamad bal, as sam el “-ak” p6 vod “elak” (de lartig: “el”).
Vodidefomam Volapiika vo binon fikulikum, kas el “Gramat Volapika” nunon.

Igor Washirei:
Memob i foylimoti: "sea-", keli no ilogob biio in tidabuks, ab dkipob balidnaedo in
"Volapikagased pro Neddnapilikans" if no pdlob. Kredob, das pagebon in vod:
"poseagivons". Ye sundado dsuemob, das binon leigik ko el 'dis-' in plks anik.

Dz:
Igor Washirei Cediu ob, vod: sea < ya dabinon, klu atos no binon foyimot, ab te
koboyimavod (as vods: de, se, er.)

Igor Washirei:
Si! Gidetol, muton pefomén de el "se". Alogob oni asid foyiimot, ab logob ati
kleiliko, danob oli demi kipalikam gudik.

Igor Washirei:
Ye logol6s begd! el "bua-" panemon foyiimot, do jendfo pejafon de el "bi" leigods
el "sea". Ek6! yegdads mu nitediks in plik obsik!

HP:

Vod: sea < muton bindn ladvarb (bi no binon prapod) ma "Gramat Volapiika",
noet: 13, pad: 47 < e "Vodabuk Volapika", pad: 446 < (sea = auseinander) fa 'Arie de
Jong'. Ye modadilo pagebon as koboadavod.

Kludo mogos-la ad sagdn: "Menamddot avifagolon sea".

DZ:
El bda no binon vod balatik, ab pidefomon de vod: bliad < sodsa el s6 de sok. Sea
ba no pedefomon de vod: se < sekii sinif ona.

Igor Washirei:
Kis Ufo binon-li el "sea"? (smil) Sinifi suemob legudiko, ab no binon logadik in
vodabuk.
Igor Washirei:
El "dajoikilon" memiikon obi d6 vod pefomdl 6n mod siimik, efe "leklikilon".
Balido el "le-" (u "da-" tefadiko) primi vod, fino el "-Gl" giik. Ag! plidob bisarotis
somik!

HP:
klik -- klikal -- leklikdl.
El -Gl is malon bosi, kel diston bosilo de vod nen
vemiukon eli "klikal". ©

-al", ed el "le-" in leklikdl
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Igor Washirei:
Bend! Binon el 'auseinander'. Ye el "poseagivons"-li?

Igor Washirei:
Sadkusadolsds begd! ab tonodos as el 'disdonotaj' sperantapilikanas.

HP:
seagivon = 'distribute'. Dins pagivons de posod u plad bal |i p6sodes u plades
modik, klu "sea".

Igor Washirei:
No cedols-li, das dilamosegiv komon de el "se"?

Dz:

Suvo if fomoy védis somik, binonsov prapods. Eko! ju -> jii; zd, zui; fo, foi; e r. Ed
el ,,=i" ed el ,,=a" binons poylimots tefl vienlid, ab te ko el ,,=0", sevabo ,,=ao0" ed
,,»=i0"" kanons vedon ladvarbs. E seki atos cedob, das no pidefomon de el ,,se". | logol6s
vodis: seakoton, seatenlikon < kels jinons bindn nendemt el ,,se".

Igor Washirei:
Kidpao ufo pedefomon-Ii? Eko! sak...

Dz:
Vo tefii atos atikob vemo... Bi vod rigik mogik binondv el ,séparé’.

Igor Washirei:
At kanondv bindn plan gudik cedi ob...

Dz:

Binos vod vemo simol el ,,vokat". In vodabuk hiela ,Cherpillod' djonom, das
pidefomon de vod: vok (vok + =at), ab bai ,,Gramat Volapika" el ,,=at" te pagebon po
numavaods, ud as numat bosa... Ye ga no kanob tuvon maogi votik.

Dz:

Igor Washirei Ba kanoy planon oni telsinifiko, soasa eli,,levolut" (de el ,revolution’

ud el ,,le= + volut")

Igor Washirei:
Akiipob, das pd jenets ®mik mutobs nekilén nomemi gramata, e balugiko
memidon vodis bosilo nentikaliko...

HP:
Vatalolsos difi sinifas varbas: segivon e seagivon!
segivon dilamo = to give out in parts (e.g. of a cake);
seagivon = to give (something) so that it is scattered.
Semikna dif sinifas et dido binon nevemik.

Igor Washirei:
Atos binon blofad ze voladik, o cifal 16fik!
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41 (2017, febul, 24).

Dz:

O Volaplikans lofik!

Vilob sakén vodis primi tonat: f < atna. EkS!

Véds stimik:

1). farin, gug, gutr.

2). fatiitik, rogik.

3). fin, finod, finot.

4). flajolat, flajolataflut.

Vod neplanovik:

1). fluimon -> anu no plu kanob tuvon vodi at, ab ekomadon biiko ven areidob
yegedis Vpik.

Dang!

Sh.:

1) farin = Linglanapilko: ‘larynx’. | dabinons vods: farinaflamat ( =* pharyngitis’),
farinaspam ( = ‘pharyngospasm’). | logolds: https://en.wikipedia.org/wiki/Larynx

gug = ‘throat’ (logolos: https://en.wikipedia.org/wiki/Throat)

gutur = ‘pharynx’ (logol6s: https://en.wikipedia.org/wiki/Pharynx)

Gug binddon me gitir e farin. P6 malads 6mik gug dolon. In diatek nulik pagebon
fraseod “gleipon eki len gug”, kel binon cedli ob pikaldn ko sinif: “koedon reafén eki
ini ditret; mitén ad dundn bosi” (Linglanapiko: ‘to catch / hold / take by the throat’).

2) fatiitik = ‘arrogant, conceited’

rovik = ‘narrow, thin’ (veg rovik, fenat rovik; nud rovik, doat rovik)

3)

fin = “finishing’

Finod e finot binons seks fina. Finot (‘ending, tip’) binon yeg u bos, kel tefon spadi,
as sam:

a) el “ot” binon finot véda “finot”;

a) bidirafinot (els “6d”, “6s”, “6v”, “6l” ud “6n”);

b) finot tala = ‘the world's end, the ends of the earth’;

c) kapofinot = ‘head of the bed’.

Finod tefon timi (finod duna seimik u finod perioda), as sam:

a) finod tumyela, yela (timil seimik);

d) finod tima, taleda (‘the ends of the ages’; ‘the ends of the earth’)

Ye plago in vodems dasamik sotiils leigagitatik akomadons, as sam: “ln fin yela”,
“Un finod yela”.

4)

el “flajolat” muton bindn musigavoded, as sam sokol:
https://en.wikipedia.org/wiki/Guitar_harmonics (Deutdanapuko: ‘Flageolettton’)

flajolataflut = ‘flageolet’ (logolos: https://en.wikipedia.org/wiki/Flageolet)

Tefli el “fluimén”: varb at ma vestigs obik no dkomdadon. Ye dabinon vod
“steigofluimon” (‘strain off’). Kanoy niludén, das el “fluimoén” sinifon eli “koedén
flumon bosi”.

Igor Washirei:
Ats binons plans vemo gudiks. Te tefi el "fatiitik" e vod ndio pejondl kredob, das
hiel Danny dgebom eli "rogik" ko dot d6 dabin dista alseimik. Cedob, das vods bofik
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labons sinifi leigik. | dabinon véd nog bal, efe "mapidik" ko sinif vemo siimik. Bo védis
kil at kanoy gebon pluuneplu leigamodo.

Dz:

Dand! o Shido l6fik! Tefl els ,,farin, gug, gltlir", jinos ye, das i dabinon vod: larin <
kel sinifon eli ,larynx'... | vods: farinaflamat < jinon sinifon maladi ela ,pharynx'. Cedi
ob, ba tefi sinifs e voda: farin < e: larin < fiimobs, bi klilo pidefomons de véds valemik
(sevabo ,pharynx', ,larynx'), e sodsa hiel ,Shido' eméaniotom, das sinifi voda: gug <
kanoy i befiimdn. Te vod: glitlir < jinon bindn pluuneplu stimik ad vods votik.

Dz:

E sodsa hiel ,Igor' esagom, das efe ivilob sakdn vodi: rogik. Pardolsos! Tefli vod:
fluim: dabinons i vod: fliim < kel sinifon ebo oti. Ba hiel ,de Jong' ipdkom-la jafélo vodi:
steigofluimon.

Dz:

Eko! ba vod: gug < sinifon-la dili sarviga fofik, kel binon plod gitira, e gutir

sinifon-la nini, sevabo kanoy logén oni ven cavoy.

Sh.:

Tefl el “farin”: lim primik koboylimavodas “farina-” baiadon ko lim balid ‘pharyng-
' jafidavodedas sanava in natapiks modik. Cedi ob el ‘Arie de Jong’ adesinom, das el
“farin” pogebon as jafiidavoded, ed el “gug” as vod kosadapikik G komunik.

Tefl el “rog” etuvob sami nitedik traduta bisarik; leigodolsés vodemis sokol:

“ Poedan: ‘Lord Byron’ dvedom tidab omik in Nula-Grikdanapiik (1823). Nemom eli
‘Mezzofanti’ “plkamilagani, bukemi spatél & heroldnai valanas” e cedom: “el
‘Mezzofanti’ is6tom lifon timi bum tima di ‘Babylon’; binom stunidot veratik, e nai
atos nen okplid u rog alseimiks!” ” (“Volapikagased...”)

‘Such a feeling as this on the part of Mezzofanti gives a melancholy interest to the
well-klown passage, half laughing, half admiring, in which Byron records his
recollections of the great linguist.

“..1 don't remember a man amongst them whom | ever wiched to see twice,
except perhaps Mezzophanti, who is a monster of languages, the Briareus of parts of
speech, a walking polyglot, and more; — who ought to have existed at the time of the
Tower of Babel, as universal interpreter. He is, indeed, a marvel — unassuming also.”’
(el “The Life of Cardinal Mezzofanti’ fa ‘C. W. Russel’, yel: 1858, pads: 228, 229)

| dabinon varb loveddik demodik & fikuliko suemovik “rogén (eki)”, as sam:
“namadans 6mik darogoms okes kulti, dub kel palestimoms bini gods posodik, do
adalaboms sevedi miseraba 16nik”. EI “rogdn” leno sinifon eli “bindn régan” (varb ko
sinif somik binondv neloveadik).

P6 tradut diateka nulik vods s6kol esliikons:

rogans (pened elanes di ‘Roma’: |, 30);

rogik (pened ele ‘Titus’: I, 7);

rogolo (pened telid de ‘Petrus’: 1l, 10);

lurogik (pened balid elanes di ‘Corinthus’: XIll, 4).

In bib i komadon varb “fatliton” (logolsds gospuli ma ‘Matthaeus’: lll, 9; penedi
balid ele ‘Timotheus’: VI, 4).

If openobov moédikumosi, tan obitobov fatlitasapiko, bi binob no-Deutédnaptlikan e
tusuvo no suemob eli ‘Arie de Jong’.
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Dz:
Shido Morozof No igo iklipob, das varb: rogén < binon lovedadik! Jinos, das atos
sinifon eli,,sagdn u cedon rogiko". Dané! o Shido 16fik!
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42 (2017, febul, 26).

Dz:

Parodolsds obe tupi nog balnaiki! vilob sakdn védis primi tonats: g, j. Vodis 6mik
no kanoy tuvon in yegeds seimik. Eko!

Vods simik:

1). gespikii ~ gespikamii -> vemo fikulos ad distidén onis.

2). jub ~ jup ~ jup. Patiko tefi els ,,jup, jlip'" < jinos, das igo in vodabuk hiela ,de
Jong' labons sinifis ebo otis.

3). klir ~ jot -> ba tefons bosi finena, ab vemo simiki.

4). kanayan ~ japan -> ek, kel biton gagiko.

Vods neplanovik:

1). lagetdn -> (moni, ...) = 16sen (9)

2). jinod = Tinte (5)

Dand! ©

Sh.:

Kanob begespikon sakis anik.

1) Dist siamik vl vods: gespiki, gespikami < no dabinon, sevabo ets binons
leigasinifavods. Ye kanobov lofon miedetis bosilo difikis, sevabo:

gespikl = as gespik tefli, demd;

gespikami = gespikolo tefli, demi

Bliocedob, das dist vii prapods tel at dabinon in natapiik seimik.

3) klir = Linglanapiiko: ‘pay-off, settlement, payment’

kliron = ‘to pay off’

Sams: “T 1884, gustul, 28 kalots ilikdmons, kelis ‘Schleyer’, dido dilo me legivots
monik ome pigivols, amutom klirén”; “botadan alikémon demd klir”.

jot = ‘total, result’. Vods votik ko stamad ot:

jotastok = ‘stock-in-trade’

jotasuam = ‘balance’: jotasuam gonetik = ‘black ink’

joton = ‘to tally up, to make a balancing of accounts’

Sams: “Kal pdjoton me suam flonas Ned. 260, 42”; “Kal d6 1931 pdjoton me
jotasuam gonetik mo fl. N. 71,66” .

4) El “kanayan” binon lunofavéd. Kanoy nemon eki kanayani, ifi no lecedoy oni
krimani, ab viloy lenofén oni. Glo japan voiko midunon.

Sh.:

Tefli vod bisarik “jinod”. Tradutod calofik efe el ‘Tinte’ ya labon leigatodi
Volaplikik sevadik, sevabo: “nig”. Labob te niludis nofiimik. Balido, hiel ‘Arie de Jong’
dkanomov blojonidikén eli “jinod” ad leigdtod voda ‘Tinte’ pd tradut fraseodas
Deutédnapukik semik, as sams:

‘klar wie dicke Tinte’ = “atos te jinon binon klilik; atos binon so klilik G klilik, asa
nig”

‘du hast wohl Tinte gesoffen!’ = ‘jiniko edrinol nigi; vodol nesiamiko’

‘in die Tinte geraten’ = ‘reafon ini ditret (sekli blioceds neveratik)’

Telido, el “jinod” kanonov leno tefon nigi e samo pedatikondv ad malén eli
‘Tintefisch’.

Tefli “lageton”: kanon patraduton dub vods Linglanapikik ‘to gain, to net’. P6
jenet at foyimot “la-” no labon sinifi spadik.
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HP:
D6 vod bisarik: jinod.
"jin" malon bosi, kel no binon legik e veratik, ab te jinik.
Poylimot: -od < malon bosi lds plastatikum ka vod me -ot padefomal.
Kludo mutobs sakon, va vod Deutdnaptikik dabinon, kel stimon eli 'Tinte', bi klilos,
das el "jinon" no kanon sinifon nigi.
Jenofo labobs vodi: 'Finte' = '1. Vorwand, Tdauschung. 2. (Fechten, Boxen, Ringen)
vorgetauschter Stol8 oder Griff ...
= '1. subterfuge, trick. 2. (fencing, boxing, wrestling) joik u gleip pasimuldl ad
poliikon taani.'
HP:
Ettimo suvo dnemoy popi paludigidol: kanay. Kanayan kludo binon liman p&pa
paludigidol. Plan ela 'Shido' veraton.
HP:
Atos binons jlips, Deutdanapiko: Spaten:

I H

/’i

HP:
Dido veratos, das el Arie de Jong boso kofudiikélo iplanom vodis at. As sam els
jupul ('Gartenschaufel') e jup voiko no distons.

Sh.:
Vemo dotob tefii el “jub”. Ad vod Deutdnapiikik ‘Schuppe’ Volapiik labon vodi
votik, sevabo: “skail”. Leiglipo etuvob vodis sokol:
furnodajub



gubajub

luibajubs

luibajubs su dasinots

Bobby ThePenguin:

Jup no binon-li jupal?
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Sh.:
O Bobby ThePenguin! no esuemob tradutodi fa el ‘Arie de Jong’. Ba ‘blade’-lj,
‘paddle’-li? Ab p6 jenet somik kikodo vod: “furnodajub” esiikon-Ii?
I no esuemob, kisi varb “jupon” sinifon. El ‘schuppen’-li? (sevabo: moikdn skalilis)

HP:
Ag! plan obik do fits e jubs no veraton. Fits no labons jubis, ab skailis.
Dan6! o,Shido'!
Vod: jub < kludo malon valikosi vemo valemiki, kel simon ad jupi ab no pagebon
ad sebon taili.
HP:
Tefl: jub < logolos planis fa el ,Shido'!

Sh.:
Jinos U ob, das el ‘Arie de Jong’ dénu ekofudiikom valanis me tradutods sonemiko
Deutdnaptkiks tébo suemoviks...

HP:
jupon = gebon jupi.
Vod Deutanaplik 'schuppen' te pagebon in dialegs Nollida-Deutanik.
Niludob, das el Arie de Jong avilom gebdn stamadi: jup < ad malén bosi, medu kel
kanoy kupon ('to scoop') bosi.
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43 (2017, mazul, 5).

DZ:

O Volaplikans lofik!

Donu vilob ad sakén vodis dmik primi tonats: g, r < ekd!

a). redastik = Rodel (13); redastikon (lov.) = rédeln (13) No jinon binén koboadavod
elas ,red, stik*' bi vod: stik < no dabinon.

d). retidon (lov.) = Ubrig behalten (9)

b). reyal (no kénad) = Real (13)

c). rof = Raufe, Raufel (13); rofon (lov.) = raufen (13)

d). romit = Romit (13)

e). rum = Ranzen (13)

f). gleipadon (lov.) = schalen (13)

Dano!

Igor Washirei:

O Danny l6fik! 1ba el "redastik" logoton boso bisariko, balido atikob, va no dbinos-
la penamapdk seimik, e va no atefos eli "redastib". Ye plan Deutdnapiik dido tikodiikon
obis d6 dabin voda somik. Ba binon-la sot ela "zap".

Eko! utos, kelosi cedob do el "retid". If tikobs d6 geb poylimota: "-id", tdno vod at
sinifon: "labon bosi nog retoli".

D6 el "reyal" no fimob, do jinon tefén dinddis regik 6n mod semik, ab lio-li?

El "rofon" sinifon "brulikdn heremi me namamuf vifik" cedi ob.

Tefl el "romit", plaami dabin zifa labl nem ot in Tacikdn, no fimob do sinif ona.

El "rum" bo sinifon eli "flapad" ma nilud oba.

El "gleipad", dsa sevobs, binon dil stuma alseimik, danadu kel kanoy kipén stumi
at. | dabinon ut len yan, kel vedon "gleiped". P6 jenet 16po pemaniotdl ye kleiliko
logobs, das binon varb, klu ma nilud oba kanondv notod6n bosi siimik ad "fanén" labi
sidam bo nevoik. Ye no fimob do siam véda Deutanik is pagebdla, bi no logob tefi
kleilik.

DZ:
O Igor l6fik! Baicedob ko ol tefii el ,,retid"! Tefu el ,,gleipadén" niludob, das ba
sinifon-la eli ,,lablikdn bosi ko gleipad", ab vo bo no gidetob...

Igor Washirei:
Bend! stebedobsdd bosilo gespiki cifala e vicifala, e ba keslopanas votik, if olabons
bosi ad lalikon...

Sh.:

a) Id ob emiplépob ad suemodn vodi: “redastik”. Ma vodabuks: Deutanapik-
Rusanapik < varb ‘rodeln’ kanon-la patradutdn as ‘to plank, to deck’ Linglanapiko,
“boeddn” Volapiko (sam: ‘eine Briicke rodeln’, sevabo: boeddn poni). Ye vemo dotob
e do leigatod Rusdnaplikik, e do tradutod fa ‘de Jong’.

d) Tefl vod “retidon” el Igor Washirei egidetom. Etuvob samis tel geba varba at,
sevabo:

“If ai ligoy e plonoy, nendas sublimikoy oki e kuradikoy ad sufodén, tédno eperoy
leiglipo e tali e sli, ed eretidoy te senal6fi maladik” (‘Schopenhauer’);
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“...i yels baldikum no kanons desumoén vome Fransanik keinoti ofik; e labof nog ai
stunidanis okik, Gn baldot, Gn kel ji-Linglanan u ji-Lamerikdanan, kel ekdledof oki me
plims do jon okik, tlivof, das pos moikam patdfa magivik et eretidof nosi.”

b) Tefu el “reyal” sevob nosi, ab tradutod Deutdnapikik labon sinifis plu bal.
Logolsos:

https://de.wikipedia.org/wiki/Real

c) dotob tefii sinifs veratik vodas: rof, rofon. Subsat-leigdtod Deutdnapikik
kanondv tefén bevobi linuma, klu varb kanondv sinifon: ‘to scutch, to swingle, to pull
(flax)’, tid: el “setirén (linumi se glun)”.

Varb-leigatod loveadik Deutdanaptikik ma vodabuks Rusanaplikik i labon-la sinifis
votik, as sams: setiron (planis valasotik), gleipon (len herem, balib), setirén (heris oka).
Ba varb ot kanondv pagebdn, ven viloy sagdn, das ek rébiilon balibi, heremi, nimi, ...

d) tefli romit in fonats seimik pamaniotos, das el ‘Romit’ abinon nem stofa seimik,
kel pagebon ad splods p6 meinavob.

e) tradutod Deutdnapik voda “rum” binon modasinifik (samo kanon nemon soti
sakdda). Seki atos e seki utos, das neféro dgeboy eli “rum” po laut vodemas dasamik,
bo s6tobsds niludon nosi in tef at.

f) ma vodabuks: Deutdnaplk-Rusdnaplik < varb ‘schalen’ sinifon-la: 1-ido,
lenyimon gleipadi (samo len neif), lablikdn bosi me gleipad; 2-ido, jaladon (volis). Sotdl
balid etas jinon bindn potofik. Kludo bo el Danny Zhang gidetom.

| vilob 1atkon, das gleiped labon fomi bobik, e gleipad binon stedik.

Dz:
Shido Morozof Dané! O Shido l6fik! donu examob vodis at, e nog 6miks onas
jinons bisaroén, samo el ,,redastik' - no kanob igo tuvon dittlami voda at.

Igor Washirei:
Memob ye, das elogob in vodabuk eli "redastib" balugiko stibi redakdlik sinifdli,
kelos atikodiikon obi d6 pok mogadik. Jenofo astunob bosilo, ad kis nedoy6v niniikon
koboyimavdédi somik ini vodabuk.

DZ:
Lesi! O Igor lofik! Loliko esukob su ,Wiktionary' e no kanob tuvon vodi bal balik
simu ,,redastik". Bo dido binon-la pok...

Sh.:

Cedi ob, suvo hiel Arie de Jong aninlikom vodis sami “redastib” jiniko nezesidikis
ini vodabuk te ad jonilén gebadi nomas vodidefomama. Tefli koboylimavdds sdkads
tel dabinons, sevabo: val viiyimota (ela “a” ud ela “i”) e plad foylimota genik. Dabinots
modik somik vodabuka cal6fik jonidons ad dasams vodidefomama.

HP:
Danob olis demii tobids olsik. Pas anu labob timi ad begespikon sakis tefik.
(a) redastik, redastikon - 'Rodel’, rédeln':
Vods Deutanaplikik at plago no pagebons, e vodabuks vonadik lofons planis
bisarik, as sams: 'Rodel' = penddarolot zanodatimadik; 'rédeln' = vobon tobidikiino, e
ret.
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Kludo cedob, das 'lgor' gidetom: *redastik => redastib, e *redastikon =>
redastibon.

redastib = 'Rotstift': redastibén = maldon bosi medl redastib (as sam: pokis in
dokiim b bikam).

(a) Plan fa 'lgor' veraton. ©

(b) reyal (# konad) = Real:

Iba vod at no malon kdnadi, muton maldn spadanindda-mafi vonadik Fransanik:

Vodem Deutanapukik planon sinifi at:

"Der Real, auch Réal oder Resal, war ein franzosisches Volumen- und
Getreidemall:

https://de.wikipedia.org/wiki/Real_(Einheit).

(c) rof = Raufe, Raufel; rofén (lov.) = raufen.

Vod: 'Raufel' no dabinon in Deutdanapiik nutimik.

Vod: 'Raufe' késdmiko malon stanadi pro niminiludot in lecek. Ye atos fimo no
binon sinif is pedesindl.

Cedob, das el 'rof' malon stumi ad rofon linumi, ven viloy prodon faibis de
linumaplans:

https://de.wikipedia.org/wiki/Raufen.

(d) romit: Vod: 'Romit' no dabinon in Deutdnapiik. No mdgos ad dientifiikdn sinifi
seimik demu def gebadi voda at in vodems. Ba 'Shido' gidetom.

(e) rum = Ranzen.

Atos no labon siami suemovik. El "rum" ba binon penamapdk bisarik pla "ran" =
'rancidness, rancidity.

Vod Deutanapikik: 'Ranzen' no labon sinifi at, ab labobs ladyeki: 'ranzig (von Fett)'
= ranik (do pin).

(f) gleipadon = schalen:

In Deutdnapik geboy varbi: 'schalen' te me sinif telid fa 'Shido' pemaniotdl:
"jaladon (volis)".

Atos ye leno tefon "gleipadi”.

Baicedob, das el gleipadon te kanon tefon sinifi::

lenylimon gleipadi (samo len neif), lablikdn bosi me gleipad.

Ag! das el AdJ abinomds Deutdnan pla Nedadnan!

Sh.:
Binos bisarik, das etuvob miedeti Deutanapiikik voda ‘Romit’ pd beviiresod
Rusanik (su pads ladeti
‘http://de.academic.ru/.../konversations_lexikon/62707/Romit’ ;

‘http://universal_de_ru.academic.ru/430298/Romit’). Bo semikna vodabuks pro
Rusanapiikans ninddons vodis evonadikol, kelis el ‘Arie de Jong’ dsevom. Vod tefik
Rusanapukik pagebon te in siklodeps prima tumyela teldegid. Buks vonadik i givons
niinis semik tefi el ‘Romit’ ad splods (logolsdés padi: 115 < buka ladeti
‘https://archive.org/details/bub_gb_DTZRAAAAYAAJ !). Kanob te saitdon setemi
zesudik, ab no traduton, bi no binob kiemavan:

‘Durch Zusammenmischen von Ammoniaksalpeter, Nitronaphtalin, Paraffin,
chlorsaurem Kali und kohlensaurem Ammoniak in verschiedenen Verhaltnissen sollen
nach R. SJOBERG Sprengstoffe erhalten werden, welche mit dem Namen Romit belegt
sind.’

E do el ‘schalen’ tefi neif e ret:
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http://de.academic.ru/dic.nsf/grammatisch/40402
Niludob, das lautans vodabukas yeltuma degzilid pro Nedanapiikans dgebons
vodabuki Deutdanapikik et yela: 1793. Eko! Yegedil d6 varb: ‘schalen’:
https://lexika.digitale-sammlungen.de/adelung/lemma/bsb00009133 7 0 804

HP:
Atos binon stiperik. No esevob vodabuki at, kel dido planon vodis modik bisarik ela AdJ.
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44 (2017, mizul, 11).

DZ:

O Volaplikans lofik!

Tio filautob dablikoti balid vodabuka Vpik=tsyinik, ab nog dabinons vods 6mik,
tefii kels no kanob fiimon. Un dels sokol vilob notiikdn sakis tefii ons, dat okanobs
bespikon e kleilikon gudikumo sinifis onsik. Ekd! 6miks onas:

I. Tefl vods labi sinifs stimik:

a). miotalik, miotofik

d). maled, malot

b). mufat, mufed

). norm, pendit; vod: norm < dabinon in gaseds e vodabuk séla ,Cherpillod'. Jinos,
das no binon distik leigodii el ,,pendit".

d). dilod, dilot

Il. Tefli kobodadavods kelas sinifs no binons kleiliks:

a). diakot

d). natdlon ma

b). mied

c). fealabedon: fealabedon = (lov. dem.) (eke bosi) = (einem, von einem etwas)
entfremden (5)

d). dadad: dadad = Matsch (9)

. Tefl stamadavdds ko sinifs neplanovik:

a). dod: dodon (lov.) = reklamieren, Reklamation machen (9)

ad). konsol: konsol = Konsole (9); E mobasot e dil bumota panemons el ,Konsole'
Deutanaptko.

b). kustod: kustod = Kustos (9); ba Lingl.: ,curator of a museum'?

c). klosul: klosul = Klausel (9); Deut.: ,Klausel' pagebon e tefi gitav e tefii musig.

d). plob: plobon (nel.) pro, kol, ta bos, ek = einer Sache, einem gewachsen sein (5)

e)*** por: por = Puppe (13); poron (lov.) = puppen (13)

Vod at bisaron vemo. El ,Puppe’ in Deutanapiik labon sinifis tel, sevabo: 1). pupi;
2). kriisalidi. Sinifs bofik ya labons tradutodis cal&fik. Lio sinifon-li vod at tdno?

Dano!

Igor Washirei:

O flen l6fik Danny! Sdkusadoléd obi demi gead latik, donu mutob vobon i di
vigafin. Areidob vddis at, ed osteifiilob ad gevdn balido cedis oba tefii véds primik tel,
efe: "miotalik" e "miosofik".

Tefli vod balid ela "a" niludob, das kanon sinifon eki "netugalik", bi binon "miot"
sa poylumot "-al". Mogos, das polob-la, ab labob magadi somik.

Tefli telid, donu blosendlob, das kanon bindén pok, bi sumon boso ad voéd:
"miosot", kela binonov ladyek. Sinifi sevol sio, tefosov flori. Is no kanon ga tefon sofi,
binosdv nensidmik. Ab vo no fiimob. Unii neluniip osedob kiipetis fovik.

Dz:
Sil O Igor l6fik! Epdkob tefli vod: *miosofik. Vod veratik binon: miotofik.

Igor Washirei:
Klu fimo tefon eli "miot", luveratiko siimon ad "miotalik", ye bo no tefon po&sodi,
ab dinadi.
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Sh.:
Ma fovots ad vodabuk calofik, el “miotofik” kanon-la patraduton dub vod
‘cindery’.

Igor Washirei:

Mogos, das "miotofik" binondv-la "netugik”, e "miotélik" binonov-la "netugalik".
Binos te nilud.

Igor Washirei:

Tefl "maled" e "malot" (vods labi sinifs stimik): kredob, das dist kanon pasuemén
dub sams sokol:

"Maledob vodis velitik me pen redik" (‘to mark').

"Atos obinon li obs malot paridikama" - se pened ela Paulus eles di 'Philippi'.
Malot de God.

Kludo véd telid binon 'hint, a sign of...". Din nitedik binon, das toa "malot" labon
poylimoti "-ot" pro dins dabinotik pagebdli, is vod at jinos bindn nedabinotik. Ye
valemo tefii poylimots asa "-ot", "-od", "-ed" e ret, ya b luniip dsuemob, das noms et
no zesiudo ai palobedons. Naedilo mutoy balugiko memon sinifi voda semik, e
stopedon ad dileton elis "kis" e "kikodo".

Sh.:

Tefl “malot” (‘indication, sign, evidence, symbol’ Linglanapiiko) el Igor gidetom;
vilob te givon saitoti nog bali nitedik, sevabo:

“= briet ela ‘Fortunato’ ilasikon vemo. Maloti balid atosa dgevon obe vokad plonik
nelaodik... ” (vodem rigadik Linglanapukik fa el ‘Edgar Poe’ tonon so: “...I discovered
that the intoxication of Fortunato had in a great measure worn off. The earliest
indication | had of this was a low moaning cry...")

Sh.:
El ‘maled’ no dkomadon in vodems dabinik. Ma vodabuks vodastab at labon-la
leigatodis sokol:
maled = ‘marking, labeling, stamping, branding’
maledan = ‘brander, marker’
Ye defomot ela “maled” sevabo “maledém” malon eli ‘indicator board / panel;
counter’. Betikol6s vodi: branimaledém!
Ba “maled” binon-li mal alik su can, su skrin, ...?
Sh.:
Tefli el “maleddn me pen”: bulikobov varbi stimik: “makon”.

Igor Washirei:

Bend! Bleibobsds sukodn sinifis veratik vodas retik, binons go modiks, klu val
oflagon timi cedi ob.

Nu tefi "mufat" e "mufed".

El "mufed" binon Linglanapiko: 'restlessness, fidgeting".

El "mufat" sio binon nedabinotik. Etuvob samis sokél se vodems Vpa:

"Cil belifon tiivis in vob cilik oka, in mufat magala oka."

"Abinos mufat kdlas".
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Do pefomon de "muf", jinos, das labon sinifi: "bundanéf". Bo binos "bundanof
mufol", kelos kanondv suemiikodn, vio kuratik Vp binon semikna.

Sh.:

As3 hiel Igor ya epenom, el “mufit” binon muf nevoik (Linglanapiiko: ‘play’,
Rusanapuko: ‘igra, perelivy’). Samo dpenoy do mufat kolas, mufat magala (sevabo:
‘play of fancy’). | dabinon tikodayumat nitedik sokol:

“Pad balid <buka> nindadon skoéti e potrati smalik papala. Lélot pafremon dub
nidains magifik 90, kels dsvo mufatons as solastrals zi kap pladulana Kristusa”.

Varb “mufedon” sinifon eli ‘fidget; move restlessly’ ud eli ‘rush about, toss about,
flounder about’. Varb ko vodastab ot balna pagebon, sevabo:

“Du pledoms pledi at, zimufedoms kliiliko in vat...”

Igor Washirei:
D6 c). ("norm, pendit") id ob kredob, das binons siamaroletiks.

Sh.:

El “pendit” (sevabo: ‘straightness’) binon vod komunik (penditik = ‘straight’
Linglanapuko).

El “norm” (sevabo: ‘orthogonality, perpendicularity’) binon jaflidavoded geometa.
Samo normalien binon ‘perpendicular’, e dabinon notodot: liundn normalieni sui
(sevabo: ‘drop a perpendicular on’; |.: el “Volapikagased pro Nedanapiikans”, yel:
1940, pad: 50). Ye no esevob, das seimna igeboy plago stamadi “norm”.

Igor Washirei:
Vods latik se dilad balid sakddema olik, efe "dilod" e "dilot". Cedob, das el "dilod"
binon 'share', dsa 'kabu' £k
Yapanapukik. "Dilot" ye binon te dil bal |6lota seimik.

Sh.:

vVod “dilot” sa defomots ona (dilotam, diloton, diloto) ma sev obik nefdro
pagebons. Ma tradutods calofik omik, el “dilot” kanondv patraduton dub vods
Linglanapukik: ‘batch, lot’ (canas pedesedodl). Ye tradutod calofik ‘quota, quotum’ i
dabinon, klu vodastab at kanon binén modasinifik. PO jenet at samo el “dilodén”
labonov sinifis difik:

1) dilén canis ad dilods p6 desed;

2) londn modoti (dilis, dilodis) posodas seimopo (in jafid seimik) ma potofots u
kods seimiks.

Obo komandobov ad gebon eli “dilot” ko siam bal tedi tefol (‘batch’).

Igor Washirei:

Tefli koboddavods:

Iba "diak" sinifon jenofoti, das ek binon diakan, klu "diakot" bo binon din patik
diaki tefdl, ab vod at jinon duton i vods seledo pagebols.

"Natalon" in notodot: "natdlon ma..." sinifon, das ek binon siimik ad réletan okik,
ye no ma logod, ab ma natal ('temperament').

"Mied" in matemat sinifon dili seimik p6 miedam, as sam - foldili bal, teldili bal e
r. if no polob is.
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"Fealabedon eke bosi". Kredob, das at binon el 'deprive of' Lingldanapulko. Iba
"labeddn" sinifon: "staddn primi dalab dina seimik"”, véd I6pik binon ma sev oba:
"mosumon bosi de ek damitolo”.
Tefl el "dadad" kredob, das binon stad fenikama 1616fik.

Sh.:

Baicedob ko plans valik. Stiperd! Kio vifiko e kio kuratiko!

Te vilob [aikon bosi.

El “diakot” vi binon vod bisarik. Ba binon-li bir diakana (ab kikodo vod “diakdp”
no pedefomon-li ad suemod ot?)? Vod ot i kanonév maldn nogani bini diakans (ab
kikodo no diakanef-li?)

Dotob tefl “dadad”. Cedi ob, el “dadad” sinifon eli ‘defeat, rout’ Linglanapiko. |
dabinon notodot: “dadadikon eki”, sevabo: ‘make mincemeat out of smb; pulverize
smb; chew smb up and spit him out’.

Igor Washirei:

Fino stamddavdds:

a). "dod" - elogob vodi at m6 naeds anik in "Vpagased pro Nedanapiikans", e
cedob, das labon sinifi: 'uncertainty'. Binon siimik ad "zogon" ma senal oba.

b). "konsol" - do suemob sinifi ona pluuneplu, no kanob kuratiko sagén, va binon
mobasot u dil bumota u bofiks. No logob ati in védems pro kod semik.

b). "kustod" - jenet siimik. Pésod binondv "kustodan" ma nilud oba. Cedob, das
sinif binon ebo dsa dpenol dé mused. Donu binon vod, keli no logob in vodems to
suemov ota.

c). "klosul" - dénu jenet somik. No flimob d6 musig, ab baicedob tefi gitav. E donu
- no binon logadik in vodems.

d). "plob6n" - bindn matedafagik ta ek u bos

e). "por" - kredob, das binon te "pup", ab no elogob gebi plagik ota jinu

Sh.:

Tefu tradutods calofik voda “dodon” cedob, das vod sonemiko beviinetik
‘Reklamation’ kanonoév kofudiikbn modikanis, bi vods tefik labons sinifis vero distikis in
natapuks difik. Eko! niluds obik:

dod = ‘reclamation, claim for replacement; objection’ (semikna vod at siimon ad
els ‘fikul, neletian’, as sam: “Suam pilik moé fl. N. 0,35 no kanon bindén dod pro
nitedalans”)

dodon = ‘object, to file (lodge, make) a claim (a complaint)’

dodam = ‘an act of objection; remonstrance’

dodik = ‘doubtful, questionable, dubious, queer’

dodiko = ‘suspiciously’ (sam: “binos nino dodiko luimofik”)

Ekd! sams anik:

‘Have you any objection to my smoking a cigar?’ = 1) Dodol-li boso smoki obik
zigara? 2) Labol-li dodi anik, das smokob zigari? (se el “Gramat Volapiika”)

“cifal openetom sunddo su pendad mobana, va dodom u no dodom steifadiikamis
pamobol”

“Els ‘Cynthia’ e ‘Judith’ dlabofs biiko dodis modik ta desin sublimik, e jidipan
amutof igo yufidon remadi, bia avilofs kevobon po atos.”
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Sh.:
Tefli el “kustod” niludob, das hiel ‘Arie de Jong’ ddiseinom jaflidavodedi vonadik
bukava, sevabo:
https://de.wikipedia.org/wiki/Kustode_(Buchherstellung)
Sh.:
Musigavoded ‘clause’ tu siimon ad el “finod”, pikavavdded ‘clause’ malon dili seta
komplitik, klu te suemod gitavik no labonov leigatodis votik pla el “klosul”.
Sh.:
Ma vodabuks pro Rusanapiikans, el ‘Puppe’ Deutanapukik i kanon-la baiadon ko
els ‘(hay)cock, shock, stook’ Linglanaptikiks. Por somik binddondév me tufs anik. Varb
tefik “poron” sinifonov eli ‘to cock’ (tefli sigayeb).

Dz:
O sols l6fik! Danob olis levemo demii gespiks olik mu vifikiins e kuratiklins! Tefi
vod bal nog vilob ye besakdn, sevabo el ,,mied". Hiel ,Igor' amaniotom, das vod at
sinifon dili p6 miedam, ba atos baiddon-la ko vod Linglanapukik: ,fraction'? Dano!

HP:

Id ob suno ogespikob tefii sdkads at.

HP:

Tefli vods nekleilik:

I. a) miotalik, miotofik

Stamad: miot < te malon elis "dirt, grime, mud" Linglanapukik 6n sinif voik: "...
plédaflano logotons jonik, ab nino fulons me bonis deadanas e miota valasotik."
(diatek nulik).

miotdd = 'Makel (geistig)' -- Lingl.: 'flaw, blemish (mental)'.

Poyumot: -ad "kdsomo labon sinifi valemikum ka poylimots votik (GV, § 181).

El "miotal" sa ladyek ona: miotalik < kludo malon KLIENI ad binon neklinik.

miotof = 'schlackig'. Vod Deutdnaptikik at sinifonov Linglanaplikik: 'drossy, slaggy'.
Cedob, das el AdJ no isuemon gudiko vodi Deutanapikik: 'schlackig'. Ma sinif
poylimota: -6f < el "miotéf" muton sinifén patéfi, kludo eli 'uncleanliness' = PATOF ad
binon neklinik (as svins, e r.)

Fovot ofovon.

HP:

I. 8) maled, malot

Baicedobov ko el Igor (maledon = 'to mark').

Ye el AdJ dlegivom obes plani: maledan = 'Scheibenweiser, Scheibenzeiger' pla
'Markor'. Liedo no sevob, kis binon 'Scheibenweiser, Scheibenzeiger'. Jinos binon
posod kel jonon platotis. Bisaro!

Etuvob vodis sokol in voédabuk vonadik:

"Scheibenweiser, Scheibenzeiger = der Anzeiger beim ScheibenschieRen" =
nunddan po sirkotajlitam.

Kludo el "maled" binon: 'act of indicating' demi: maled = 'das Markieren'.

malot: Baicedob ko el Igor. Vod at sinifon Linglanaplko: 'hint, indication,
intimation, omen'.

Fovot ofovon.

HP:
I. b) mufat, mufed: Els Igor e Shido gidetoms.
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l. ¢) norm, pendit: Baicedob ko el Shido.

HP:

I. d) dilod, dilot. Els Igor e Shido gidetoms.

Penetobds, das vod Deutdnapik veratik tefi dilot binon 'Quote’, no 'Quota’ u
'Quotum’. Ba dgeboy vodis at bl yels 100.

El "dilot" no tefon te tedi.

'Quote’ = "Anteil, der bei Aufteilung eines Ganzen auf jmdn., etw. entfillt; im
Verhiltnis zu einem Ganzen bestimmte Anzahl, Menge". (Dilod, kel p6 dilam l6lota
dutilom [ ek u bos; num u médot lonabik ma propor tefii 16lot.)

Fovot ofovon.

HP:

II. a) diakot

Vod Deutanapikik: 'Diakonat' labon sinifis kil, sevabo:

(1) cal diakonana = diak;

(2) 16d6p diakonana = cems, ko diakonan l6don;

(3) kaladiin fa glig kritik paguvél in maladanop.

Vod: diakot < neforo pagebon in védems Volapikik, kludo no sevobs, kisi el Ad)
avilom notoddn me on. Kludo: gldmobsos vodi at.

II. ) e b) natdlon ma, mied: El Igor eplanom vodis at kuratiko.

II. c) fealabedon = 'entfremden’

El Ad) agebom vodi Deutdnaplikik dobik. El 'entfremden’ sinifon Linglanapikiko:
'‘to estrange sb. from ..". Viarbs verdtik Deutdnapukik binonsov: ‘enteignen,
wegnehmen'.

El Igor eplanom vodi at veratiko.

II. d) Semikna geboy vodi Deutdnapiik: 'Matsch' me sinif nevoik ad malon eli
"dadad". Voiko vod: 'Matsch' labon sinifi plu u 13s leigiki dasa "slam".

Bi poylimot: -dd kdsdmo malon bosi valemik, cedob, das ed el Igor ed el Shido
gidetoms, e dido kanoy geb6n vodi: 'Matsch' 6n jenets bofik.

Vods somik bo neféro pagebons, bi nek dsevom kuratiko tikodis ela AdJ d6 ons.

Fovot ofovon.

HP:

ll. a) dod

El Shido eplanom vodi at mu gudikiino

Vdds: d) e b) no binons kliliks. Baicedob ye ko el Shido tefu "kustod".

ll. ¢) Cedob, das el Shido gidetom (sinif gitavik).

[1l. d) plobon

Plan fa el Igor veraton, ab cedob, das varb at no tefon te matedi.

Tefon dinis, dunis, dinadis valik, kels fikulons. Ek, kel fagon ad bemastikon onis,
plobon pro, kol, ta onis. Tefli p6sods, varb at sinifon, das laboy fagis saidik leigodi ek,
ko u ta kin vobon u matedon.

. por

Dand! o Shido. Plan olik veraton. Too vod "po6r" binon nezesiidik, bi ya labobs vodi
eli 'stook' siniféli, sevabo: jif < sa "jifel" (,Garbenbinder', ,sheafer') Eko! etuvobs
tuvedoti:
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Deutsch-Englisch-Ubersetzung tir: stook

dlct cC EEEIG] 2000

Stook]
Deutsch-Englisch-Worerbuch DE <>EN v | [ | Optionen | Tipps | FAQ | Abk. | Desktop Integration

A|B|CID|E|F|IG|H[I[J|K|LIM|N|O|P|Q|R|S|T|U|V|IW|X|Y|Z Englisch: S

Bei regelmatiger Verwendung von dict.cc wirden wir uns freuen, wenn Du uns unterstitzen wirdest, indem Du zum
Wortschatz beitragst, das Plus-Paket in der kostenlosen App fir Android oder iPhone kaufst, oder Deinen Werbeblocker fir
dict.cc deaktivierst. Hinweis schlie@en

Nirterbuch Enqll sch — Deutsch: stook Ubersetzung 1 -4 von 4

[ Jenginen - b [

edit  NOUN a stook | stooks

i]4] stook Kommandl {n} [asterr] & (6] i
i |4)| stook [Br] Hocke {f} [nordd.] 0ol B
i '1?) stook [esp. Br] Puppe {f} [Flachsgatbe, Getreidegarbe] [regional] 4] i

corn-stook

FPuppe {f} [aus Getreide]

Igor Washirei:
Nulélob, kisi feilan detik drinom... Niludob, das no binon vat...

HP:
,Abel Grimmer' (0 ,Grimaert’, hitliip 1607:
https://en.wikipedia.org/wiki/Abel _Grimmer
Magod kiojonik! e cedob dido, das feilan et drinom podamusti, ©
bi vat ettimo no dklinon.

HP:
Ekd! atos binon GRENAPOR (,Getreidepuppe').
Spelob, das no polobs tefi por.

stook in and
Sprachen:
Deutsch - Engli
Eintragen in ...
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Fig. 1. Getreidepuppe.
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Auflisung: 678 x 637 Pixel

Folgende Artikel verwenden dieses Bild:

= Emte Fig. 1. Getreidepuppe.
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45 (2017, mazul, 14).

Dz:

O Volaplikans lofik!

Danob olis levemo demii gespiks olsik! Ek6! ba vods latikiin pasakol!

I. Tefl vods slimik:

a. kam, smud, smuf

a. spuk, sput

b. tal, taled

c. ton, toned

Il. Tefli vodapars ne= e loveadiks:

a. snap (nel.), snap (lov.)

a. spran (nel.), spran (lov.)

[l. Tefi koboadavods:

a. lusudan = Schalksohr (13); ba atos:
http://woerterbuchnetz.de/Adelung/call_wbgui_py from_ form?sigle=Adelung&mode=
Volltextsuche&hitlist=&patternlist=&lemid=DS00819

a. tonod, lutonat

b. sekod

IV. Tefl stamadavods:

a. talik = mit Dellen, mit Tellen; talén nel. = eingedriickt sein

a. sat = Rotte (mil.), Pyramide (gilins) (13): Jinon tefén militi, ab sinifs tradutodas
tel jinons bindn distiks.

b. slapon (lov.) = vernachlassigen, verwahrlosen (5); slapon (nel.) = schlampen,
schlumpen (15) Jinos, das ,de Jong' dceinom vodi at de loveadik ad neloveadik.

c. skruten = Skrutinium, Skrutinialverfahren (15); Jinos tefon gitavi Preusdna. Eko!
http://www.enzyklo.de/Begriff/Skrutinialverfahren

d. stek: stekam = das Heften, das Reihen (7); simastek = Saumstich (13)

e. stob: stobdn (nel.) = stocken (durch Hemmnisse sich nicht fortbewegen) (5)

f. tadon (nel.) = drehen; dtadom ad teafon = er drehte zu ersticken (9)

Dand!

Sh.:

O Danny l6fik! Primob ad gespikon. Ye sdks siimik binons boso fikuliks, klu
begespiks flagons timi saido luniki. Ba ob it i no sevob tuvedotis veratik, sekii kelos
okanob po6lon.

Dil balid (1).

a) Ba te Deutdnapilikans kanonsov distidon ma siam vodis: kam, smud, smuf.
Varbs: smufiikon, kamikoén < binons leigasinifiks (leigodolsos: “kamiikolséd vegis
oma!” (gospul ma ‘Matthaeus’: Ill, 3); “vegs nesmufik posmufiikons” — gospul ma
‘Lucas’: lll, 5). Te defomots rigavodas at kliilo distons de ods, sevabo:

kamageomet = Lingl. ‘planimetry’

kamaplen = ‘plane’ (jafidavoded kamageometa)

kamalan = ‘plain, flat land’

smudik = ‘flat’

smufik = ‘smooth’ (ston smufik)

smufeton = ‘to polish’ (sam nitedik: “Pos atos amekom ko kalof gretikiin boedis e
bemis votikis, kelis asmudikom ed dsmufetom”)

a)

spukon = ‘to spit’ (sam: “No spukoldd ini fonad baldik, bua nulik blimon!”)
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sputdn = ‘to belch, expectorate, vomit’

sput = ‘expectoration’ (sam: “sput slima in brons komika pafédon e pafasilikon”)

b) Tal binon planet (talaglop = ‘terrestrial globe’, talakrut = ‘Earth crust’). Taled
binon el ‘world’, sevabo val, kel dabinon su tal, u plad, ko mens lifons.

Suvo vods bofik pagebons as leigasinifavods.

c) El “tdn” binon vod kosadapikik (samo mit, slim, ... kanons bindn toniks). El
“toned” binon jafidavoded flstda e malon patofi flumota.

DZ:

O Shido I6fik! Danob oli demi gespiks so vifiks! e lesi! baicedob ko ol tefi els
,,kam, smud, smuf". Bevi ons te vod: smuf < jinon bindn boso difik - ko sinif ,smooth’
in Lingl., ab nog binons, cedl ob, vods vemo siimiks. Tefl els ,,spuk, sput' binonsév
ebo ot. In ,,Diatek Nulik' dabinons sets slimik in kels pagebons.

Sh.:

Binos nitedik, das po6 jenet vodas siamardletik: kam, smud, smuf < Volapiik rigik
dbinon balugikum. Ma dablikot folid vodabuka gretik fa ‘Schleyer’ it subsat “kam(6p)”
dbaiddon ko vod nutimik “kamalan”. Posa ek isludon ad votikon sinifi stamada “kam”,
dat 6dmalon no pladi, ab patéfi plada ot, el “kam” dvedon stamad jaflidavodedas
taledavik u geometikas, nai kel els “smud” e “smuf” dbleibons dabinén.

HP:
Suno id ob ogespikob.
HP:
Fino:
I. / Il. kam, smud, smuf, spuk, sput, tal, taled, ton ,téned, snap, snap, spran, spran:
El Shido eplanom vodis at mu gudiko.
llI. a) lusudan = Schalksohr
"M. Gottfried Blichner, E. Ch. Lutz, H. Riehm, Verlag von Ferd. Riehm, Basel,
1890": "Schalksohr - wenn einer thut, als wenn er es nicht horte."
,Schalksohr' = lu-sud-an; binon po6sod, kel cedidon, das no lilon bosi (‘a person
who pretends not to hear').
Mutob penetdn, das vod: 'Schalksohr' no pagebon in Deutanapik sis luniip.
Fovot ofovon.

DZ:
Donu examob vodis at, ed elis ,,sik, tod" ya esuemob. Dand!

Sh.:

Il.

a) snap, snap.

Par at vodas binon vemo fikulik. El “sndapdn” kanon patradutén dub varb
Linglanapukik: “to snatch’ u dub notodot: ‘to close with a snap’. Kludo el “sndp” sinifon
eli ‘latching, fastening’. | dabinon subsat “sndpaldk” (sevabo: ‘latch, locking bar’).

Sinifs vodas: snap, snapon < binons nenotiks po ob. Ba tradutods Linglanapikik
s6kol binons-la mogiks:

snapon = ‘to dart, to drop in, to jump in’; u: ‘to catch hold of, to seize on, to fasten
onto’

I “"
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snap = ‘lunge, rush’
d) Subsats: spran, sprdan < no komadons in vodabuks. Te kanob niludén do sinifs
onas. Mobobdv leigatodis Linglanapukik sokol:
spran = ‘rupture, bursting’ (ad brekots smalik)
spran = ‘blasting, disruption’

Sh.:

1.

a) Tefili vod: lusudan < kanob niludon nosi.

d) tonod, lutonat.

Binos fikulik ad suemoén vodis et, bi suvo p6 vodabuks pacdnidons vods
sidamaroletik: ton, tonat, tonam, tonod. Samo ton e binon el ‘sound’, ed el ‘sounding’
(sams: baiton = ‘harmony’, benoton = ‘euphony’). | jinos | ob, das vod “sijidatonat”
kanon malon noe tonati (‘letter’), abi toni tefik (bi subsat *sijidaton defon in
vodabuks). Pasevos gudiko, das no-pikavans suvo canidons suemodis distik: ton,
tonat. Kludo el “lutonat” kanondv malon toni brefik (sevabo: ‘constrained sound’). Alo
tradutod calofik efe el ‘Quetschlaut’ luveratikiino tefon toni (eli ‘sound’), ka tonati (eli
‘letter’).

Vod “tonod” leigodii natapiiks modik labons sinifis anik, sevabo:

1) ton musigik, el ‘note’ Linglanapukik. Sams:

-- Tikots valik omik avedons tonods; amagalom.

-- ...binads teik pilika at <ela ‘Solresol’> binons nems musigik: ‘do’, ‘re’, ‘mi’, ‘fa’,
‘sol’, ‘1a’, ‘si’, stabatonodas vel...

-- ... Hikleudan: ‘Romanus’ dpladom tonatis vii ndmats: me ‘A’ (‘altius’) amalom,
das tonod amuton pakanitdn ko |6plikam voga...

-- tonodem = ‘scale, gamut’

2) els ‘tonality, key’. Sams:

-- ...mans baldik anik dprimoms ad kaniton in tonod |6pik dremilik...

-- ...noat amuton pakanitén donikumo mo tonod bal...

3) el ‘tone’, tonam u mod tonama, bevi votikos kazet musigik U pronamod tonas u
silabas samo in tsyin. Logolsos bagafi: 17 < ela “Gramat Volapiika” !

b) sekod = Linglanapliko: ‘corollary’

HP:
Ag!, sakads kiomodik!
Cedob, das kanoy plandn modikis onas.
Liedo no labob timi saidik ad bejafén onis ind tim brefik:
Stom jonon in Deutéan. Binos prim floripa.
Sufadolsds begd!
HP:
Tefl 1ll. &) e b) ( tonon, lutonat, sekod) el Shido eplaném dinaddis vemo gudiko.

V. a) talik = 'dented’, 'having dent(s)'; vod Deutanapikik: 'Telle' no dabinon, te
gebobs vodi: 'Delle’;
talon = 'to be dented, to have a dent'.
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Sh.:

Tefl vods sami el “baiton” tiket estiikon pd ob. Pos betik jenetas modik slimik
edagetob kludodi, das suvo p6 koboylim stamadas, pato if lim balid binon numavod,
poyimot ut, kel binondv potofik, pamoadon. Sekii atos poylimot defdl G te tikovik
edavedon. Sams (poylimots tikovik peklamons):

balfom(6f)

balhon(af)

ballog(6f)

balvog(of)

telsinif(of)

HP:
Atos binon kiipedot nitedik, e cedob, das dido I6liko gidetol. Dané! Ekd! donu
klanofot Volapiika petuvedon.

Sh.:
IV, d) El “stek” simon ad el ‘stich’ Linglanapuikik. Ziio in sotil beviresodik fovotas
ad vodabuk gretik el “stek” pokiko pepenon pla “stok” pd depenam voda
“leseatdpastek” (veratiko: “leseatdpastok”).

HP:
Eko! atos jonon stekami:
\D‘s‘d‘?\ i —— e g - =
HP:

IV. 8) sat = (vod militik vonadik) ked soldatas, kels stanons balpovotiko.

Mogos, das vod Deutdn: ,Pyramide' bl yels 150 ba semikna pagebon ad mal6n
kedi somik soldatas ko gtlins, ab nutimo vod at péladugondv.

satajitam: soldats no jitons leiglipo (me naed bal: juitem = Lingl. ,volley', Deut.:
,Salve'), ab nesekidiko, balatiko.

Fovot ofovon.

Sh.:
El ‘Pyramide (glins)’ no binon-li el ‘Gewehr-Pyramide’ se vodabuk fa ‘Adelung’
(logolsos padi ladeti ‘https://lexika.digitale-

sammlungen.de/adelung/lemma/bsb00009132 2 1 1927?fbclid=IwAR1pS4rkp8IRY93
qQLSELQEIFTRBKLZFcHbY al2q6vpJKyknbNjOZBAAyI')? In beviresod i komadon
notodot: ‘Gewehre in Pyramiden setzen’, sevabo: “kobopladdn giini krodio
krodafomiko, sodas giinariideds u bayonats onas liodons &l sil efe |6pio”. Jendfo no
sevob, kikodo soldats ddunons so. Ye etuvob fotografoti (ba de tim volakriga balid), ko
els ‘Gewehr-Pyramiden’ palogons.



HP:
If id atos binonov sinif voda: sat, tdno vod at dido labonov sinifis tel vemo distikis.
E no kanoyov plandn vodis: satajiitam, saitakompenan, satamastan, sato.
Gewehr-Pyramide = glinapiramid.

HP:

IV. b) slapdn.

Cedob, das kanobs lecedon varbi at te loveadiki. No zeslidos, das ai mutobs
nemon yegodi. Semikna te tikoy do yegod, nes maniotdn oni:

- No slapobsod p6 dun gudikosa --> No slapobsoéd vobedi / kiipali obsik p6 dun
gudikosa.

- Man at islapom cali okik sekd briet.

El AdJ @miedetom eli slapon as varb neloveadik in fovot: 15, ven dbinom baldik.
Mogos, das tikdlanam omik ilasikon.

c) skruten: | kanondv tefon konletami e vestigi p6 vogodams kultanareiganefa
katulik. No sevobs, do kis el AdJ atikom, ven dlovesumon vodi at.

e) stobon: Sitadakosdad dstobon demii toodamijenot. Motor stobon seki def
bensina.

f) tadon

Atos binon penama- u biikapok: tadon = ,drohen’' (no ,drehen’):

atadom ad teafon = ,er drohte zu ersticken'

Atos sinifon, das ek tio ateafom. Riskdad vemik adabinon, das 6teafom.

DZ:
Dano! O Hermann e Shido 16fiks! Atos dido binonov sak ba latik!

Sh.:
Danadu saks olik obs valik eseivobs modikosi nulik dé Volapik. Obo sekl bespiks
nomofik vemo egudikumob vodabuki obik pro Rusdnapilikans. Spelob, das nog
olontlol sdkis anik so nitedikis e frutikis, asa buikis.

HP:
Atos i veraton tefii vodabuks, kelis ob it bevobob.



117
46 (2017, mazul, 15).

DZ:
O Volaplikaflens l6fik!
Etuvob resodapadi at.
Ba kon at binon-la ut, kel pamanioton in Vpagased e pagevon Volapikanes mu
veltiklines?

https://www.[...]

Medaille Juli 1831 Personenmedaillen Schleyer, Johann Martin *18, Juli 1831
Oberlauda - +16.August 1912 Konstanz, Liryker, Philanthrop, Erfinder der Plansprache
Vo 0.-Ose, sehr schén +

MA-SHOPS.DE

Medaille Juli 1831 Personenmedaillen Schleyer, Johann Martin *18, Juli 1831
Oberlauda - +16.August 1912 Konstanz, Liryker, Philanthrop, Erfinder der [...]

Sh.:

Kionitediks magods et binons! Dand!

Liedo Volapiikagased Nedanik ettimik no dkleilikon dinadis kénis somik tefdlis.
Balido, kon pemagol di ‘Schleyer’ pigevon fa datuval it. Saitob:

“ “Kon gretik” di ‘Schleyer’ ko niipendd jonik: “Mekob-la labik kemenis valik!”
pegolddl u binl bronsét u kuprin ji 1900 dekul 23 pigevon te 31na. Koéni laluminik
smalik ji deadam omik Volapikans zao 90 idagetoms” (“Lifajendd cifala telid
Volapiikanefa”).

Telido, statuds yela: 1934 danunons:

“Kon di ‘Schleyer’ pemekon binl largent e vemiko pegoldon. Su foéfaflan labon
magodi relidfik ela ‘Schleyer’ sa vods: “Johann Martin Schleyer” e (me tonats
smalikum) “datikan Volapika”. Su podaflan binons vods: “Kén at pelegivon fa cifal
Volapikanefa demi meritabs stperik tefli Volapiik” ” (bagaf: 20).

Ye bagaf balidfovik statudas ot dtonon so: “Di tim, das fomet diplomas in § 19
pemaniotdl no nog peblikon, e kon di ‘Schleyer’ ma bepenam in § 20 no nog pefrapon,
diploms e kon vonadiko ma lonam datikana Volapiika: ‘Johann Martin Schleyer’ it
pemekols pagebons.”

No dpenoy fimiko in el “Volaplikagased pro Nedadnapikans”, konis kinik (labi
gold, binl kuprin e bini bronsot) el ‘Albert Sleumer’: cifal ettimik < &dlegivom
Volapiikanes anik, ab sikots et nendoto dkanonsov bindn kéns vonadik, bi kons timi
‘Schleyer’ fimo abinons u pegolddls, u bronsotiks, u kupriniks.

HP:
Kanoy remon sikoti at me € 90.

DZ:
Vemo vilob osi, ab no fagob. ©

HP:

Sotobs-li konleton moni ad remon koni at?

Dz:
Hermann Philipps If vilobs-la. @ Ba tdno kanobs i kiped6n oni in ragivop Vpa.
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HP:
Esedob ele 'Johannes Diller, Miinzenhandlung' nuni tefii sinif spikeda: "Mekob-la
labik kemenis valik!" bi in resodapad tefik epenom, das no ekanom traduton oni demii
seled plika at.

"Sehr geehrter Herr Diller,

Ein Volapikist (es gibt sie noch) aus China machte uns auf die Existenz dieser
Schleyer-Medaille aufmerksam.

Im Erklarungstext auf lhrer Website www.ma-shops.de/diller ... erwdhnen Sie den
Sinnspruch auf der Riickseite der Medaille, der sich Ihrer Ubersetzung entzogen habe.

Nun, dem kann abgeholfen werden.

MEKOB-LA LABIK

KEMENIS VALIK !

bedeutet: "Ich mag wohl alle Mitmenschen gliicklich machen!"

mekob-la = ich mag wohl machen (Konjunktiv)

labik = glicklich

kemenis = Mitmenschen (Plural Akkusativ)

valik = alle.

Damit driickte er die Hoffnung aus, dass sein Volaplk als weltweite
Verkehrssprache zum groRen Segen der gesamten Menschheit dienen kdnnte.

Es wurde allerdings nichts daraus.

Die Datumsangabe haben Sie korrekt gedeutet. Freilich dachte Schleyer dabei
nicht an Amerika, sondern ging strikt logisch vor - vom Grof3en zum Kleinen.

Mit freundlichem GruR / ko glid flenofik,

Hermann Philipps

Cifal Volaplikanefa

Igor Washirei:
Ba binos boso bisarik, ab suvo fredob, ven mens no fagons ad suemon nunis obik
demi seled piika fa ob pagebdla.

HP:
Binobs kldnafed @

HP (2017, mdzul, 27):
Adelo eremob pegoldoli koni di el Schleyer. Egetob oni me € 65 pla 90, kelos
dbinon suam rigik. Yo!
Futdro kon at okanon "tevon" de cifal |U cifal -- ud alutos, kelosi obesludobs-la.
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Onobea TiopuHa:
Ajonob onsi.

HP:
Bo evilol notodoén: "Plidob oni" u: "Pliton obi"
Magod jonon flanis bofik kdna te bala.

HP:
Danob kaddamani: ,Danny Zhang', das iklipalikom obes koni at.

DZz:
Kiojonik kon at binon! Spelob, das binonés div Volaplkanefa! ©

Igor Washirei:

Si! Cifal adunom dini lelobabik, baicedob, das kdn at vélada gretik séton flunén
jenotemi mufa obsik.
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47 (de 2017, mayul, 3 jii 2017, gustul, 12):

DZ:

Examolo gasedis 6mik, etuvob stamadavodis kels no pubons in vodabuk alseimik
(no igo paplanons fa lautans it po penots onsik), ab dido pagebons fa mastans ettimik
in gaseds rigik, sevabo:

a). mutat = Lin. ,mutant’; mutatam = Lin. ,mutation’

,,Proteinamolekiils sevabo fagons ad vobadoén mutatis, sevabo ad dageton siipiko
fomis votik."

a). kremator = Lin. ,crematory'

,,Fefilikam reta stofik oma djenon ti dekul 2 balidfovik in kremator t6 ‘Westerfeld’
in ‘Velsen’."

b). filegran = Lin. filigree'

,,-..kel dbinon as pddaglun panota l6lik. Frem dbinon négafomik, vemo pagoldol, e
ko filegranavobods fom{i morots."

Igor Washirei:
Dido no logob onis in vodabuks, ab votaflanao binons sevadoviks, klu nemuiko no
nedoy sukon onis. Kisi kanobs-li dunén as kadam? Kredob, das dalons pagebodn. Cedis
kinik labols-li tefi sakad at?

Dz:
Sil O Igor l6fik! Baicedob ko ol, das dido kanobs gebon onis e leceddn onis
calofikis. Anu sukob vodis siimik votik, ed olttkob id onis ini vodabuk, dat osevadoy
ven okolkémoy onis.

Igor Washirei:
Dand! o Danny! Obinosov legudik ad logon modikumis.

HP:
If ek tuvon vodi seimik in Volaplikagased ettimik pagebdli, dalobs leceddn oni
calofiki. Ye zeslidos, das sevobs kuratiko sinifi voda somik.

Dz:
Nog bal: poliigraf: Fr. ,polygraphie’ (vod Lingl. ba no dabinon). Atos sinifon bosi
simik ad pasigraf). ,,...kel tefon gramati e lafabi valemikis, pasigrafi e poligrafi."

HP:

Sis yels anik konletob vodis somik e pladob onis ini lised fovotis vodabuka gretik fa
el AdJ e vodis votik de fonats difik ninadol. Id el Shido: vicifal < ekonletom vddis de
Volapikagaseds pro Nedanapiikans, e ret.

Lised at nu ya labon padis 403, e laiduliko pluikons.

Sinif voda: poligraf < liedo binon nesevadik. No etuvob plani seimik, kel tefon
plikis. Ba ol, o Danny!, sevol médikumosi.

Kanols nunon obe vddis somik. Oviipladob onis ini lised gretik |16po pemaniotol.
Liedo lised at binon ai nog vemo bifik, e pik plandl binon Deutdnapilik (dsd in
"fovots").

Kanob sedon lisedi bifik at oles as dokiim di ODT.
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DZ:

Si! Etuvob bosi tefii el ,polygraphie': dpubon in penot fa hiels ,John Wilkins' e
mateman famik: ,Leibniz': , T XTI RIES ~ 22T HRE YT (pasilalie). %
F 3L (polygraphie). 18 A BB 5-(pasigraphie) AT A £ 5114, Liedo etuvob te
penoti at in tsyin.

DZ:

Tradutob in Vp. binon: penat, kel kanon pagebon in mods modik. Atosi ye cedob

sinifi vemo vonadiki: anu vod: ,Polygraph’ < sinifon te eli ,polygraph’in Lin.
DZ:

*Penot hiela ,Leibniz' tefon volapiiki u plki valemik mu vemo balidi, kludo cedob

oni sinifi veratik.

HP:
Nog dini votik d6 vod: poligraf: In vodabuk gretik fa el AdJ tuvoy vddis:
modipenam = Polygraphie, médipenan = Polygraph, mdédipenik = polygraphisch. Dénu
no sevobs sinifi kuratik voda at.

Dz:

Atos binon vemo frutik:

https://books.google.co.jp/books ?id=m1zyCQAAQBAI&pg=PA157&Ipg=PA157&dq
=pasilalie%20polygraphie%20pasigraphie&source=bl&ots=4RBVfYXy2n&sig=XA2HVQM
QIK6QpITOy3vORFhRFko&hl=zh-
CN&sa=X&ved=0ahUKEwi1tZOH4NPTAhWBqJQKHUj5CXYQ6AEIIDAA&fbclid=IwAROtGZ
D_cSnpXmQgGE6AQISPBsyKMum4c9Z6bl_wrQ9prh5DGv6Uv4S5xzg#v=onepage&q=pas
ilalie%20polygraphie%20pasigraphie&f=false

Dz:

Id atos:
https://books.google.co.jp/books?id=VssUAAAAYAAI&pg=PA379&Ipg=PA379&dq=pasil
alie%20polygraphie%20pasigraphie&source=bl&ots=qNpdud9A;j7&sig=0JrPcDFaKEL3Jy
sG8oRJf0558u8&hl=zh-
CN&sa=X&ved=0ahUKEwi1tZOH4NPTAhWBqJQKHUj5CXYQ6AEITTAH&fbclid=IwAROZT
06E1h4nHj5PNHIiBw7EoqECEHhfkIrF6_CIFzZ5CN_dFRmCdclrwnm3Q#v=onepage&q=pasi
lalie%20polygraphie%20pasigraphie&f=false

HP:

O Danny lo6fik,

jinos, das voiko no neodobs vodi Volapikik tefu 'polygraphie’ kodi sinif nekleilik
ona. At binon vod te nesuvikna pagebdl bl tumyels u degyels anik.

Latkob vodalisedi vemo biifik in el Facebook pemaniotoli.

D dels nuik steiflilob ad pendn mobis tefii geb gudikum malilas, kelis olofadob
kadame.

Ladofiko,

Hermann

Dz:
Lesi! Ob it i no cedob, das vod: poliigraf < pogebondv 6n mod seimik.
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Dz:

Vod nog bal: monsinyor = Lin. ,monsignor'. ,,... kels isedons keblliinotis monik,
famuli edeaddlana ed dbonedom 13 skulturan sevadik isik: ‘Emil Fugazza’ stoni
maboinik labl potrat relidfik monsinyora: ‘Schleyer’ e nlpenads in Deutdnapik e
Volapuik pelautdls." No igo ekiipob vodi at bi siimon so vemo ad ut votapukik...

Sh.:

Tio aldeliko (if labob liviipi) tuvob védis somik. Sams brefobiik:

stratasferaflitan (Lingl.: ‘stratonaut’)

lasumaxam (Lingl.: ‘entrance examination, admission examination’)

konsalidalebuk (Lingl.: ‘reference book’)

maratikon (Deut.: ‘(dahin)siechen’). Sam: “Tano <slopanef> ye dsvo damaratikon
nevifiko jlii deadam ela ‘Schleyer’ (iin 1912), e fovo jli tim volakriga balid”;
Deutdnapiko: ‘Dann aber siechte es langsam dahin bis zum Tode J. M. Schleyers
(1912), dariber hinaus bis in die Zeit des 1'. Kludo mob ela ‘Ralph Midgley’:
stimakaddamal < ad gebon stamadi “marat” ko tradutods Linglanapikik: ‘rat race’ u
‘marathon’ < jinon bindn nedalovik.

E ret, e ret. Sis dyel tefadiko nomofiko sedob niini d6 vods somik cifale: Hermann
Philipps. Ba okanobsov gebon treilamaliili seimik (sevabo: #) ad konletdn e begespikdn
vodis somik po beviiresod — mu pato po grup at ela ‘Facebook’.

HP:
Konletob vodis valik at, dano! ©

Dz:
| bal in ,,Diatek Nulik": diakritil = ,diacritic mark': 18. ,,Iba vo! sagob oles, bia sil e
tal upasetikons, ni el <iota> bal, ni diakritil bal lonema opasetikon bia fin dinas valik
ujenon."
Dz:
siindikat = ,syndicate': As sur amutom doseitoén la trenavegasiindikat in ‘Calcutta’
kuratiko ti 1891 mayul 9 garani pounas telbalion in valors.
Dz:
polltag = ,polytech': Ifivisitom politagajuli, ed ifaglikom oki pos atos ad kaenal in
el ‘Ecole des Ponts et Chaussées’ (1877).

HP:
Eviipladob védis jiinu no nog pelisedélis ini lised gretik obik. Un del fiitiirik osedob
lisedi at |l dokiima-dilad grupa at.

DZ:
Dabinon vod: taktifan < ab no sevob sinifi onik.

DZ:
Cedob, das sinifon eli ,detective': In Lamerikdn voms mo tumats eduinofs diinis
superik as jitaktifans, po kel sukél e lekal I6nanataliks ofsik dfrutons ebo ofis.
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HP:

Bo el AdJ ddesumon vodi at de Deutdnaplik, ko sinif voda at binon: 'Person [mit
polizeilicher Lizenz], die Ermittlungen anstellt und Informationen Uber die
geschaftlichen und personlichen Angelegenheiten anderer beschafft
(Berufsbezeichnung)' =

"Po6sod [labi dal poldik], kel setuvon dinis e liblinon niinis d6 dinads bisidik e
posodiks tefli votans (calanem u -titul).

Sh.:
Ejinos 1U ob, das po koned tiadu “Lojadabiliet” taktifan seimik binom el ‘detective’
Linglanapukik.

HP:
El 'detective' Linglanapikik i kanon bindn poésod poldik, jinos ye IiG ob, das sol:
'Jenkins' in konot et no ddutom |l poldanef t6 'London'. El 'Sherlock Holmes' dbinom
taktivan, ye no dluditom li poldanef. No dbinom 'Kriminalbeamter' (-- krimavacalan).

Sh.:
Tefl ‘Holmes’: sis luniip i nitedos obi, va daloydv jafadon vodi “taktifalekoned”...

HP:
Deutdanapiko nemoy konedi somik: 'Krimi' = krimava-lekoned, iba in lekoneds at i
limans poldanefa tuvons sasenani. E taktivan e krimapoldan binons krimavans.

Dz:
prokurator = ,procurator' (in Roman) Prokurators somik pacidlodoms kdsomiko se
lesiors yunik di ‘Roma’

Dz:
hipofiid = ,hypophysis, pituitary gland': Dil hipofiida plésenon rouli veltik po
koapaglof.

DZ:

Se ,,Diatek Nulik" nems miinas: Stababumad balid dbinon de yaspid; telid de
safiroin; kilid de galzed; folid de smaragoin; lulid de sardonig; malid de sard; velid de
krisolit; jolid de beriloin; zilid de topad; degid de kriisoprad; degbalid de hiiasoin;
degtelid de maetdt.

HP:
Tefl *sard: In févot: 13 tuvoy mini: sardoin, kel binon stoin ot.

Dz:
E plan: ,,hisop": 29. Us nu gef ko vinig pifuliikdl adabinon; ablunoy spogi ini vinig,
dvouloy oni me hisop, ed ablinoy oni [t mud omik.

DZ:
Linsulin = ,insulin': ,,...if no ‘Banting’ e ‘Best’ itlivoms Un yel ldbik et medini ta
malad at: linsulin."
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DZ:
basilig = ,basilica’: ,, Tu del latik yela: 1000 elans di ‘Roma’ dlogons dredalo, das
nifipasol paelik po basilig: ‘San Pietro’ adonikon."
DZ:
hiaxamet = ,hexameter' (in poedots): ,,Ab bal bukas kipadikiin sota at, ut ela
‘Dedekind’ abinon, kel Gin fin tumyela 15id atidom in poedot latinik bini haxamets
3000."

Sh.:

Lecedob primati ad bespikon vodis in vodabuks e vodaliseds calofiks defdlis dini
gudik. On mod somik Volapiikan alik kanonév sunido 1616fiikdn védabuki pro spikans
natapuka okik. Enu etuvob te koboddavédis. Too cedob, das véds somik i mutons
pakipedon, do suvo binons suemoviks igo nen tradutods. Eko! lised vodas tefik.

blufaset (sam: “Penad at djonon su pads 4 prinsipis Vpa, fomis gramatik, ed i
blufasetis balid”)

dadranal (in notodot bibik: “dadranal koapik”; I.: pened balid elanes di ‘Corinthus’:
Vi, 28)

dadranon (Lingl.: ‘get to the bottom, fathom, penetrate’). Sam: “dadrandn ji
mdsters rela”.

dadranalam (Lingl.: ‘submission, subjecting’). Sam: “ ‘Pilatus’ ebinom komulan
Romanik vemo zanedofik, sufofol ko dofads valik posodas somik (demit, dadranalam,
sasen), e das abinom tu fibalik ad koedon senalén yudanis namati okik.”

dadranalik (Lingl.: ‘oppressive’). Sam: “liblikdn lani de kojmar jenotas dadranalik
at”

dadranalon (lov.) (Lingl.: ‘subdue, affect’). Sam: “ltuvedob klani at; abinddon me
sim 16l6fik notoda, kel balido ibluviikon obi, idadranalon obi e kel igo ijeikon obi.”
Linglanapiko: ‘1 had found the spell of the picture in an absolute life-likeliness of
expression, which, at first startling, finally confounded, subdued and appalled me.’

diad (speranto: ‘diademo’ (ma el ‘Cherpillod’)); I.: paokalip, Xll, 3; XIlI, 1; XIX, 12!

diluv (speranto: ‘diluvo’ (ma el ‘Cherpillod’)); sam: “pleistotsen G diluv”.

drimaliko (Lingl.: ‘in dreaminess’). Sam: “logetdn drimaliko 1G potrat”.

drimaloén (nelov.) (Lingl.: ‘dream (of)’). Sam: “Lan omik dfulon me drimamagots
plitik. Adrimalom do del, tii kel in zif alik, kel dsevedon diniti okik, cddetadeids djenons-
la.”

drimo (Lingl.: ‘in a dream, during sleep’). Sam: “drimo abinob”.

dufofik (Lingl.: ‘tough, hard’). Sam: “gaon dufofik” (Lingl.: ‘great agony’).

dinovik (Lingl.: ‘serviceable, fit for, suitable for’). Sam: “<puk> diinovik pro geb
valemik”.

feapladamarat (Lingl.: ‘puzzle-anagram’)

gliigakor

gramatil (Lingl.: ‘a short grammar’). I: “Volapikagramatil” (sevabo: ‘a short
grammar of Volapuk’).

klerataglig (Lingl.: ‘cathedral church, the conciliar Church’)

lastaxet (Lingl.: ‘underestimation, understatement, miss’)

legliigatajul (suemod katulik seimik). Sam: “legltigatajul di ‘Osnabrick”

legred (Lingl.: ‘grade, rank’). Sam: “tefii sikots legreds kil dabinons”.

lelivakonomik. Sam: “lejon lelivakondmik di ‘Silvio Gesell’ ”
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leliviko (Lingl.: ‘unrestricted, free’). Sams: “zigol6n leliviko, plagon leliviko, fomén
leliviko taatanefi bolitik”

lesoeliikén (lov.). Sam: “Beatiks binols, if mens hetons olis, if lesoelikons e
lunofons olis...” (gospul ma ‘Lucas’: VI, 22)

[6bum. Sam metaforik: “l6bum tarifamoénas geilik”.

loned (Lingl.: ‘law, regularity’. No tefon gitavi). Sams: dafomikamaloned (sevabo:
‘law(s) of development’), nataloned ( = ‘law of nature’), siidavaloned ( = ‘law of
moral’). Notodots bibik benosevadik bevi kritans: “loned sina e deada”, “loned lanofik
lifa in Kristus: Yesus”.

loneddn (nelov.) (Lingl.: ‘be due to’). Sam: “sodsa dlonedosov pd man labi kalad
jendfiko gretik”.

I6nediikam (Lingl.: ‘adjustment, fitting’). Sam: “lénedikam canakursiidas”.

|opiologedon (nelov.). Sams: “l6piologeddn I, slipiko”.

|6piologon (nelov.). Notodots bibik: “I6piologon al, 1G sil”.

luflekdn (lov. dem.) (Lingl.: ‘turn to’). Stukot patedik: “liflekdn bosi eke”. Stukot
mogik: “liflekon bosi [U”. Sams: “liflekoldd utane, kel flapon oli sui clig olik, i votiki”
(gospul ma ‘Lucas’: VI, 29); “mun ai liflekon flani ot oka Ii tal”.

[Gjonon (lov. dem.) (Lingl.: ‘show’). Sams: “lan palGjonon fa el ‘Noah’ ”; “dlijonom
ones topadi”.

modiikian (vodabuk fa el ‘Ralph Midgley’ ninddon vodi at; Deut.:
‘Vervielfaltigungsapparat’).

monamed(s) (Lingl.: ‘cash means, cash resources’). Lediniko subsat “mon” stadon
in balnum, ed el “monamed(s)” in plunum.

nilanik (Lingl.: ‘inside, interior, inner’). Sams: feits nilanik, topads nilanik ( = ‘inner
regions’), toonom nilanik, puk nilanik ( = ‘native language’).

niliko (Lingl.: ‘closely, nearly’). Sams: “standn niliko 18 mot”, “bindn niliko lo dead”,
“topdn niliko len”, “komon niliko nild flor”.

padaglig (suemod katulik seimik; bo glig, p6 kel padan laidik semik dabinon).
Sam: “padagliig pofik in ‘Litzelstetten’ ”

Saludalanalagliig (bo nem vonadik ela ‘Hagia Sophia’).

sananadiplom

Saval (sevabo Yesus as savan menas)

soalop (Lingl.: ‘hermitage, desert, abandoned area, void place’). I: munasoalop,
talasoal6p.

sofiko (Lingl.: ‘gently, tenderly, softly’). Sams: “sofiko yelovik”; “dundn, rébilon
I”; “getiron sofiko”.

", u

sofiko”; “gedrdanon sofiko ini stu
stimapresidan
stimapresidi
vikodiko (Lingl.: ‘victoriously’)
Volaplikagramat (fa el ‘Schleyer’, fa el ‘de Jong’)
Volapikakongred
vonaglugik (gliga vonik)

HP:
Dand! Ekopiedob vodis at.
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DZ:
masaiyan = ,Maasai': ,,To nuneds vemikiin fa leguvacalans Deutdnik ezitevof in
lGods valik da I[an masaiyanas riskadik."
DZ:
himalay = ,Himalayas': ,,Tavan: ‘Harcourt-Bath’ nunom, das etevom in himalay,
sevabo in belem: ‘Karakoram’, da lovevegs su nivod metas 5400 ed igo metas 5700."

Sh.:

flitomapof (se “Spikotamaldrnods pro Spanyadnapiikans”) = Lingl. ‘airport’.

Cedob, das vod: lutapof (leigodolsés: melapof!) < se vodabuks fa el ‘Raplp
Midgley’ i binon dalovik, bi vods sokol dabinons: lutanaf, lutanafam, lutatdv, sevabo
pro Volaptiikans p6 tav lut vemo siimon ad mel.

Eklpob, das igo vod: nevifiko < defon p6 vodabuks valik. Bisar kion!

lanofik = Lingl. ‘spiritual’. Sam: “plu kiipaloy ad véladots stofik, ka ad lanofiks”.

Ladvarbs tel: lanofo, lanéfiko < vemo siimons ad od. Sams:

“afabinob koapo, ab lanéfo dkomob 13 ols” (pened balid elanes di ‘Corinthus’: V, 3)
/ “do binob koapiko fagik de ols, lanofiko ye binob Ia ols” (pened elanes di ‘Colossae’:
Il 5)

“atos muton pacddon lanéfiko” (pened balid elanes di ‘Corinthus’: 1l, 14)

“lanofo, no tonatiko” (pened elanes di ‘Roma’: 1l, 29)

“lanofo e koapo ibrekol”

lanéfikos (vod benosuemovik).

HP:

Ven el Ralph Midgley afomom védi: lutapof, bo no isevom, das vod tefik ye
ddabinon, sevabo: flitomapof. Kodi atos cedob, das "flitdmapof" s6ton budn. Pla
melapofs i ninapofs dabinons, e bo kanoy fomon i vodis: flumedapof, lakapof,
yaktapof. Too baicedob ko el Shido, das i ddloy gebon vodi: lutapof, bi vod at semikna
pagebon in "Vog Volapika".

Nitediko i tuvobs vodi: flitapof (vodiko de vod gebofik in Deutdanapik: 'Flughafen')
in Vodabuk fa el Ralph (iin 1998 e latikumo).

Deutdnapiko vods kil dabinons, sinifs kelas slimons, sevabo els

Lufthafen, Flughafen, Flugplatz.

| labobs eli 'Luftschiff', vodiko: lutanaf.

Vod: 'Lufthafen’ (vodiko: lutapof) < binon vod vonadik e nutimo pagebon nesuvo.
Geboy vodi: Flughafen.

Vod at kdsémo pagebon ad maldn pladi pro flitdms gretik.

El 'Flugplatz' (vodiko: *flitaplad U *flitop) binon vod ko sinif simik, kel pato malon
somikis pladis smalikum pro flitomils.

Eko, is logols lutanafi td eli 'Zeppelin'.

HP:
Tefli "nevifiko": ladyek: nevifik < paninddon in vodabuk gretik fa el AdJ. Kanoy
fomon ladvarbi de ladyek at ma nom tefik.
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HP:

Atos binon lutanaf futlrik: ¢)

Sh.:

Bleibob dayagdn vodis pod vodabuks defdlis...

futantpedot (Lingl.: ‘footprint, footstep’). Ma atos el “nipedot” muton sinifon eli
‘track’.

gebadi (Lingl.: ‘as applies to, regard to’). Sam: “Gebadl Volapilikaklubs valemik
netik Volapukagaseds podabiikons, in kels pla vodem Volaptkik i védem in natapiik
patik komadon.”

kobadiko (fe ladvarb slimik “kobddo” koméadon in vodabuk calofik, ab plago te vod
“kobéadiko” pagebon).

Enitedos obi, das Volaplik labon leigdtodi notodota “to have in common” (labon
kobadiko); as sams:

“Kisi Kristus ed el ‘Beliar’ laboms-li kobadiko? U kisi lekredan e nenlekredan
labons-li kobadiko?” (pened telid elanes di ‘Corinthus’: VI, 15);

“Alabom kobédiko ko védaskilans nulddik semik atosi, das dpenom semikna setis,
in kels tikod ajinon peklanadon” (do el ‘Napoléon’).

Notodot ot efe “labon kob&diko” i kanon pagebon in siam voik tefii dalab(ots).
Sam: “Valans, kels dlekredons, nu dlabons vali kobadiko” (duns paostolanas: Il, 44).

posbiniikanef (Lingl.: ‘posterity’; i: ‘seed’” — as notodot bibik). Sams:
“posbiniikanef ela ‘David’ ” ( = ‘seed of David’). Binos nitedik, das hiel Arie de Jong po
jenets somik avitom tradutodi vodik, do dkanomov gebon vodi “sid”.

Par vodas fasiliko suemovikas: keliedo, keliediko. Sams:

sagon, sakon keliediko (ko tonod, kel binon patedik pro kelied);

logedon, lilogon keliedo (labolo keliedi).

DZ:
mikrob = ,microbe, microorganism': Asukoy mikrobi, kel kodon kanseri.
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DZ:
mayondd = ,mayonnaise': Kardinale: ‘Richelieu’ kodidoy stimi, das etlivom rezapi
mayonada. In vodabuk hiela ,RM' dabinon vod: mayonad* < ba atos binon-la bikapok
voda ot.

Sh.:

Dido el “mayonad” binon fom veratik. Logolds lisedi vodas su pad: 11 nima ot!
Liseds somik binons po vodems madik. In niineds di ‘Djvu’ tiad: “Véds nekdsomik” vi
klams edavedon po jenets somik in ninddalised zuik sui pad tefik reidani lovedugol.
Suadob, das lised gretik redakami Hermann Philipps: cifal < ya ninadon védis valik et.

Biigutan = voorproever; daifan = fijnproever; dilijan = diligence;

dub@d = doordat; fonit = bron; gim = spel, hazardspel; jimarketan
= markiezin; kodidén = toeschrijven; kvisinav = kookkunst; lebe-
nosmekik = kostelijk; mayoniad = mayonnaise; nendimik = onschul-

dig; oksasen = zelfmoord; reidadigidik = lezenswaardig; reniisan =

renaissance; rezip = recept; siklinedéon = verraden (aan het licht

brengen) ; siistimdén = onteren; v6lfén = tot ontwikkeling brengen,

Dz:
Ag! no igo ekiipob osi! Dang!

HP:
Si, if laxcifal: Brian, kel akonletom vodis somik, no anekilipom seimikis.

Dz:
nihiliman = ,nihilist' = ,,Nuns in delagaseds d6 nihilimans, voms, kels paxilofs |
Sibiran..."

HP:
Fe vod: nihiliman < ya papldanon in Volaplikagased yela: 1955 (yelod:20), pad: 4 e

komadon telna in gased ot.
KO Imua oOIIK 1a 1ups ObiK, asagol nelaodiko: ,,vilobov, das neit

at odulonov ai.”

Balidbitid = premiére; balulastutém = balustrade; bikastutom =
rugleuning; Riickenlehne; bendfik = harmonisch; brietillik = dron-
ken; berauscht; disstiitot = voetstuk; Sockel; distikon = uiteenlopen;
florakaul = bloemstengel; giitéfik = elegant; jinilik = fascinerend;
jerabik = kostbaar; precieus; jonodén = voorstellen; jutedon = vlie-
gen; schieten; klopofiil = volheid; molligheid; kosstepon = tegemoet-

treden; krugikén = kronkelen; latoenon = oproepen; leladofik =
innig; = lenlabon = aanhebben; lopakoap = bovenlijf; luimiilik
= zwoel; schwiil; lurébon = strijken; liiteniikén = reiken; mabar

= amber; mahunik = mahoniehouten; nakar = parelmoer; nedasei-
vovik = ondoorgrondelijk; netactovik = onweerstaanbaar; nihiliman
= nihilist; noidedén = ritselen; ratscheln; pasionaflor = passiebloem;
penamatab = schrijftafel; pluitkkén = verhogen; vermeerderen; polo-
veo = achterover; hinteniiber; profiill = profiel; publig = publiek;
reafén = geraken; komen; geraten; siispetit = ontspanning; seaikon
= vaneenwijken; seimna = eens; einmal; skulturot = beeldhouwwerk;
smaragoinagriinik = smaragdgroen; snabid = spang; sonorik = so-
noor; speliit = spanning; spetiitiilkol = spannend; spiret = inspira-
tie; stimod = ovatie; Huldigung; strupén = verkrachten; schiinden;
studiip = studietijd; sviet = schijnsel; teifillik = zwaar; drukkend;
vasod = vaas; vefedik = golvend; wellig; veluvasiimik = fluweel-
achtig; vilad = villa; yanakdrten = portiére; zekoap = middel;
Taille; ziiiikam = hel omslaan (bijv. van een mantel).

Dz:
Ag! nog balna no ekiipob etosi! Dano!
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HP:
Osedob ole lisedi fa laxcifal: Brian < pakonletél me pot ledktronik. Liedo lised at
ninddon pokis modik.

DZ:
Hersogovinan = Herzegovan, Harzegovan. Labobs ya vodis saidik ad malén oni.

HP:
"Harzegovan" binon vod teik calofik.
Kidpo etuvol-li nemis taledavik bisarik valik at?
Sak obik tefon i nemis soik in dokiim tiimologik, keli enu esedol isio.

Dz:
Vod: Herzegovan < binon vod calofik nulik, bai daleblid yela 2007. Voéd:
Hersogovinan < pubon pluna in VpN yeged: Man labi klotem blagik.
Dz:
Dalebiid ot nindadon lananemis votik, kelis i ya labons nemis cal6fik, samo
Solomonuéns (vonddo Salomonuéns, e r.)

HP:

Dand, o Danny!

"Harzegovan" ya komadon in fovot:7 fa el AdJ.

Otan ddeadom in 1957. Konot fa el J. Schmidt paptbon in 1959. Ba el Schmidt no
asevom, das vod tefik ya adabinon. Baicedob ko ol, das no neodobs sotiilis distofik tefi
nem ot.

Sotili: "Herzegovan" etuvob in lised tatanemas po http://volapuk.evertype.com/
('Academy Pages').

Us kanoy reidon: "Kadamans ezepoms fomis Volaplikik tatas sokol, kels jlinu no
edalabons fomi calfik: ..." Ab jendfo nem calofik tefii el 'Hercegovina / Xepuerosuna'
ya ddabinon. No so6tobs votikon tatanemis vifiko, ven dindds bolitik votikons boso.

Dz:
| binos so dinadi lans votik, sevabo: Saceludns pla Sajaluans, Sieraleonan pla
Sidraleonan, Makedoniyan pla Makedonan, Slovakiydan pla Slovakan, Sanlusiyan pla
Santaluzean, Solomonuans pla Salomonuans... Ab i dabinons lans, kels no labons nemis
caloéfik in Vp. (reidolos lisedi keli elépiosedob isio)... Voiko nedobs pridon jafolo
lananemis nulik.

Sh.:
Vodem ot fa el Johann Schmidt ninddon vodis tuvemo bisarikis, sevabo: Deuto-
Losterdnan, Deuto-Bomdnan. Ma el “Gramat Volapika” stamad livatik *deut no
dabinon.

HP:
Danny Zhang
No cedob, das neodobs vodis Volapiliko pe(mi)fomdlis tefii nems ldnas e ret, kelis
poso nek féro ogebon-la.
Saidos ad gebdn nemis natapuikik sa lartig sonemik obsik: el.
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Velitos, das mens nitedaldl larnonsds verdtiko Volapiki, plas datuvons vodis
nezesudik.

Klilos, das kanobs gebdn nemis soik in vodabuk gretik fa el AdJ sa févots
paninaddlis. Liedo suvo no plu kanoy memosevon vodis soik. Ai buiikobov eli 'Jamaica'
bu Camekean, eli 'Jabal al Gharbi' bu *Cabalalgarbian, ud eli 'Al Jawf' bu *Caufian.

| no suemobdv eli *Danislidn, ye sundado sevobdv bosi do el 'Denizli', bi nem at
sevadiikon, das binon Turkanik.

Bo ye so binos, das mutoy zepon pledama-l6fi menas. ©

DZ:

Hermann Philipps Si! baicedob ko ol, das in Vp. sit topanemas binon vemo kaotik.
Vodis samo Cabalalgarbian etuvob in ,Wikipedia', e daloy sagdn das ba nek ogebonov
oni. Eninddob voédis somik in vodabuk, kludo (if ek féro ogebon-la vodi at, reidans
osuemons oni. Ab dido nitedalans Vpa. nedons suemon, das binons necalofiks, kludo
no gudos ad gebdn vodis somik, e sekii kod at jonon in lised tlimologik ndio necalofi
onsik.

HP:

Shido Morozof

Gidetol tefi stamddasilab: deut-. Fe voiko neodobsév stamadi somik, bi *deut
('Germanness' u 'German language') tefondv noe Deutdnans abi Losterdnans,
Jveizanans, Belgdanans, Namibiyanans *deutiks, ab flimo no Deutaniks.

Dinads siimik dabinons tefli pika- u lana-vodadils: lingl-, frans- e rus-, kels ye no
kanons vedon vodastamads voik kodii noms stamadifomama Volapukik, kels no dalons
sijidatonatis u konsonatagrupis semik (asa "ngl").

Votaflano labobs nemis pikas, de kels lananems pafomons, dsa tsyeg, tsyin, sved
(bisariko ye at malon eli Altschwedisch (Vona-Svedadnapiik).

Atos binon sakad nitedik, tefl kel kanoyév mobdén tuvedi semik, do no 1616fiki:

*deut = puik, kuliv u licin Deutanik. *deutapiik = Deutanaplik, sa *deutik / *deuto.

Leigo:

*rusapulk; *rusik / *ruso

*linglapuk; *linglik / *linglo

*fransapuk; *fransik / *franso.

E ret.

Sh.:

Nu fiimo daloy gebon notodotis komplitik, as sams: Jveizanan Deutdnapikik,
Linglanapukazildk Kanadana, Linglanapik niveras Rusanik, netata-Rusananerr.

Fikulos ad votiikén nomis gramata tefii sikdd at. Uf odunoydv osi, tin Volapiikans
fltlrik okanonsov suemon neveradtiko vodemis klatadik G dasamikis.

Reto tefs vodidefomamik vi vods binons distofiks e boso netikaviks in Volapuk.
Leigodolsos paris sokol:

liot (cal) - liotan (p6sod)

bijop (p6sod) - bijopacal (cal)

cif (posod) - cifal (posod)

mast (stad) - mastal (pdsod)

Cedi ob, binos nemogik ad vediikon Volapiiki mu tikaviki - seki riskad daveda
plka pluuneplu votika.
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HP:
Liedo gidetol.
DZ:
halud = ,hallucination: Jendfiko padrefom fa haluds, jendfiko fads tefi

pokasdrvatil e tefi donuams drimas Uni yels médik...

HP:
Dano, o Danny!
Ya eviipladob vodi at ini vodalised gretik, keli prodob.

Dz:
kombinator = ,different aspects' (atos binon sinif gudikiin keli kanob givon... Vod
at pagebon vo vemo bisariko): Ya po visit balid ettimik dokana idasevob, das ddalabom
taleni plodakésémik kombinatora.

HP:
El Johann Schmidt agebom vodi nulik: kombinator < 6n siam faga ad tuvedon
dinddi seimik kludi jenofots dabindél = ‘power of deduction', Deut.:

'Kombinationsgabe'.

El AdJ djonom in févot: 9 vodabuka okik leigo vodi: yimatal = 'Kombinationsgabe'.
Jinos ye, das sinif at no leigon ad sinif ela "kombinator", bi varb: yiimaton < sinifon eli
'to connect, to put together'.

Sam bibik: "So i lekred, kel no peylimaton ko duns, binon ito deadik."

yumatal = 'sense of combining / putting together / connecting things or people'.

kombinator = 'power of deduction / abitity of putting together facts to arrive at a
conclusion or result'.

DZ:
In ,,Jenotem Vpa" dabinons vods: Transvalan* (pla Transfaldan), Svadan*, Persan¥,
Mexikan* < kelis cedob pokis.

DZ:
rivalan = ,rival': Tano ndmadans valik at 4deadoms, suvo dub tram rivalana seimik,
kel tdno nen votiikams seimik afovom midunotis.

Dz:
prognod = ,prognosis': Flitiiraprognods ola binons ye lejeikiks.

Dz:
rampad = ,ramp of a plane, train, etc.": Eskeapob de dead, bi dstanob ebo su
rampad levaba.

Igor Washirei:
Kredob, das saitot at pesumon se "Man labi klotem blagik", vo-li?

DZ:
Igor Washirei Dido binos so!



132
HP:
Gidetol tefli els *Transvalan, *Svadan, *Persan, *Mexikan ( = Transfaldn, Svedan,
Parsan, Maxikan). Ba dvilom siimikon lananemis ot ad pron onas in natapuks.
Danob oli tefli vods: rivalan, prognod e rampad, kelis oviipladob ini lised gretik
oba.

DZ:

liud = ,illusion': Plodi mieds at drimamagots nerel6fik somik binons te as liuds e

tikaspaks, kludo as drims komunik nenvéladik.
DZ:

Dabinons stamadavods kiemavik vemo modiks in ,,Gramat Vpa" kels no
pininddons in vodabuk di ,de Jong': lazid, laster, ketun, markaptan, metan~degan,
metil, letilen, letetilen, metol, metatil, metatel, metilen, metin, er.

Dz:
mamun = ,mammon’; No kanols kultdon Godi e mamuni.
Dz:

fubon (lov.) = ,to shrink (clothes)': Nek i no niipladon diledi kl6fa no pefubdla ini

klot baldik.

HP:
Dang!
Sinif voik varba at binon: "Bevoboén klofi 6n mod semik, dat filikon (Deutanapiiko:
'walken' = 'Durch bestimmte Bearbeitung zum Verfilzen bringen'; Lingl.: 'to mill, to full
(textiles)'

HP:
Set at se bib no I6liko veraton:
Nek i no nipladon diledi kl6fa no pefubdla ini klot baldik. -->
Nek i niipladon diledi kl6éfa no pefubdla ini klot baldik.

Dz:
talant = ,talent (weight measurement)': Ven dprimom kliri, balan paliiblinom ome,
kel adebom ome talantis degmil.

HP:
Dand!
Fe miedet: 'weight measurement' binon nel6l6fik, 4sa samaset et ya jonon:
talant = vata- e monastabad vonik (‘unit of weight and value').
"The talent as a unit of value is mentioned in the New Testament in Jesus' parable
of the talents (Matthew 25:14-30)."
-- https://en.wikipedia.org/wiki/Talent_(measurement) --

Dz:
holokost = ,burnt offering'.

HP:
Dano!
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DZ:
denar = ,denarius’.
DZ:
metret = ,metretes': ,,Nu ddabinons vatagefs basinik mal, ma klinikamabudiils
yudanas us pipladdls, kelas
al aninddon zao metretis tel u kil."

Dz:
Kilikiyan = ,Cilicia'.

Dz:
Likaonadn =,Lycaonia".

Dz:
Klprean = Siprean. Vods bofik pagebons pluna in gospul ot.

Dz:
Mdsiyan = ,Mysia'; Bitliniyan = ,Bithynia'.

Dz:
stoitik = ,stoic’ (filosopiko).

Dz:

reopagan =,a member of the Court of the Areopagus'.

Igor Washirei:
In "Diatek Nulik" fimo dabinon lemddot vodas seledik e nemas igo seledikumas.
Kanob fomalon, vob kiolunipik mutos binén ad konleton valikosi.

Dz:
Pontdn = ,Pontus'; Lasiyan = ,Asia' (provin Romanik); Kapadokan = ,Cappadocia’.

Dz:
musulon = ,to muzzle': "No sotol musulén hobubi cepdl.”

HP:
Dano, o Danny!
Evipladob vodi ad ini lised gretik.

Dz:
paostat = ,apostasy'.
paderastan = ,pederast’'.
profenan = ,those who are defiled, profane'.
forio = ,once for all'.

Igor Washirei:
At binon nitedik, pliton obi. Fiimo kdmon de els "féro" u "neféro".

Dz:
Si! Neforo elogob gebi somik!

Igor Washirei:
Memob larnodi bal se "Spikotamaldrnods" fa hiel Kriiger, k6 atuvob vodi:
"dadulio" labu sinif boso slimik, ab distik. | vod at asiitikon nitedi p6 ob.
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DZ:

Karminik = (ko, me) kol karmesinik.

DZ:

Haleluyd! = ,Halleluja!’; jinu stamadavods valik in yegeds VpN-a, Diatek Nulik e
Gramat Vpa petuvons.

DZ:

In konots fa sol: ,S. Meira' petradutdls i dabinons stamadavods nulik anik, sevabo:
prokonsulan (,proconsul'); kriiptograf (,cryptograph, cryptogram'); demiurg
(,demiurge'); gvaranid (,guarani')... ab i: gnost* (=gnosid), saxik* (=Saxanik), karmisin*
(=karmin, sevabo kol karmesina)...

Sh.:
Tefl *gvaranid: vod “guaraniy” ya dabinon. Tefii *demiurg: kanoyov gebon vodi
valemikum: Jafal. Tefli *krlptograf: kanoyov defomdn nulavddi, as sam: *jlifapenatav.

HP:

Baicedob ko ol, o Danny, tefl tgnost, Tsaxik, Tkarmisin. Vods at binons u pokiks u
nezesudiks.

Tefl prokonsulan*: el 'proconsul' dbinon calanem in 'Roma' vonik. Dotob, das
neodobs vodi Volaplkik tefi at, bi -- if jen6fo mutoy gebdn calanemi at -- ai kanobs
gebon oni as foginavdd: el 'proconsul’.

Godavan katulik: A. Sleumer < ddatikom vodi nezestdik: protonotaran (paostolik)
as calanem di 'Vaticano'. Vod: notaran < dabinon in Volapik, ab no foyimot: *proto-.
No s6tobsds fovon mikdsomoti somik.

Tefli kriptograf* kanobs gebon vodi fa el Shido pemobdli, if ot malon nolavi tefik,
u vodi: jufavodem, if malon vodemi pejifol.

Tefli Jafal e demiurg* dotob boso, bi el 'demiurgus' i 'demiourgos' no binon Jafal
On siam relas di 'Abraham’' (yud, krit, slam, e segs otas). Te binon febodan, kel djafon
voli sienovik materis ya dabindlis gebdlo. Kludo cedob, das s6tobsos zepon vodi nulik:
*demiurg.

Bl yels modik dbinob it gnosidan, klu 16fob distidi at vii gods.

DZ:
Hermann Philipps Cedi ob, ba nedobs lonon stipis, 6n kel vods nulik kanons
pajafon. Ereidob yegedis omik pelautdlis fa lautans atimik, ed in ons tuvoy
stamadavodis nulik, ni polikis tan nezeslidikis...

HP:

In natapliks somikos binon l6liko késomik. Kliilos, das baicedob ko ol. Semikna
neodoy vodi, kel no nog dabinon. Ai kanon gebdn vodi nataplikik, kel in Volapik
binonoév foginavod. Suvo kanoyév mobon Volapikavodi nulik, if cedoy, das vod somik
obinondv frutik in védems fitlirik. Poso reidans okanonsdv notoddn cedi onsik. Voiko
binos blig kaddama ad sludén d6 dins somik, ye cedob, das dunamod at binondv tu
lunadulik e t6bik, ven kadamans jefadik te fols dabinons. Bal obas okanon mobdn bosi
po el Facebook, e votans kil okanons dobaton d6 mob e baiced6n tefli on u refudon
oni in plad ot.
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Sh.:

Bo suno ofdlob konséli at, bi nu steifob ad tradutdon konoti semik e neodob vodis
anik pluuneplu nulikis (do vodem rigadik Rusanapukik ekliladon binon tuvemo fikulik
demi stil lautana). Too memob, das hiel Brian: stimacifal < i vemo |6fom ad bespikon
nulavodis pamobdl, do no gebom eli ‘Facebook’.

HP:
Stimacifal epenom obe, das no okanom-la kompenén pd dobats ju setul kodi
fealotad.

Dz:
Se Diatek Nulik nog bal vodi etuvob: ,,strandon" (to strangle): e miti nima
pestrandl...

Sh.:

Bl breflip etuvob koboadavodis moédik benosuemovik, kels no nedons patradutén
pro Volapiikans, sevabo:

- miik (stad miik, jen miik; in notodot bibik: “menad miik”, Linglanapiko:
‘untoward generation, crooked generation, perverse generation’);

- taedik (jast taedik);

- fifiimiko (sakad petuvedon fiflimiko);

- marofiko (marofiko liegik);

- mosadon (Linglanapiko: ‘to sink in’; sams: “fut amosadon ini taped”; “kap
emosadon tio vii jots”);

- dosadon (naf odosadon ini mel);

- kupalo, kipaliko (leigasinifavods, leigodolsos: “reidon kiipdlo”; “dureidon
kipaliko”);

- nentupiko (plagdn nentupiko);

- tripafenig;

- geidamedom (sevabo: ‘guide, manual, handbook’);

- tikamedom (tefl pik);

- jafadamedom ( = ‘mean of production’);

- yufamedodm ( = ‘supplement, assistant’);

- tidamedom ( = ‘teaching aid’);

- diamoinigleinan;

- tidapenad ( = ‘textbook’).

Tefli par sokol cedob, das samot telid (ko viiylimot: a) binon veratikum:

plodo-Yuropik (lans plodo-Yuropik), ploda-Deutanik

HP:
Profasoran visedik: 'Sleumer' dgebom: plodi-Yuropik.
Cedob atosi veratiki.
Els plédo- e ploda- abinons notodots fa 'Johann Schmidt', kel no ai sevdadon as
Volapikalautan konfidovik.

Dz:
Etuvob stamadavodi nog balna in larnods fa ,Kriiger': kroket = ,croquette': As sup
givol6s obe suplili, tano kroketis gaduta, e poso vanelagladeti!
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Dz:

In ldarnods ot: Taxasan = ,Texas': ,,Poso mo dels nemddik, amutob golon li
<Houston> in Taxasan".

Sh.:

P6 konot vemo nitedik oka hiel ‘Johann Schmidt’ seimna dgebom vodi “zugot”
(alna as lim koboylimavddas difik). Cedob, das hiel ‘Ralph Midgley’: stimakadamal
eklipom vodi at, ab tradutods Linglanaptkik latikana ma vodabuks omik no plitons obi,
sevabo:

fotazugot - ‘a stretch (of forest)’ (bo el ‘Ralph’ it edefomom védi nezesiidik at)

zugot - ‘an excursion, a tour, a walk-about’

Eko! niluds obik (ma el “Man labi klotem blagik”: konot stiperik I16po pemaniotdl):

zugot = ‘route, communication line(s)’ (zugot militatrena; id ekd! tikodayumat
boso metaforik: “kul lifa leigon leigodl zugot trena”)

trenavabazugot = ‘railroad track, railway line’ (trenavabazugot vi zifs ‘Brod’ e
‘Sarajevo’)

el ‘trenazugot’ jinon binon leigasinifavod tefii el “trenavabazugot” (finastajon
trenazugota tatik Macarana)

flaniozugot = ‘offshoot, turn-off’ (“E dese ‘Brod’ trenasekion balik dzugon, labii
flaniozugots smalik te tels da Bosnian jli zif ‘Sarajevo’: finatop tdva obik”; el
“trenasekion” bo sinifon eli ‘railway section’)

HP:
Dano, o flens! Viipladob vodis at ini lised gretik oba.

Sh.:
Eko! vod seimna frutik, sevabo:
nesevado = ‘incognito’
Sam:
“Adesinobs ad dabinén nesevido in ‘London’, go romato. Olédobs dii dels anik in
dom nulik obas in ‘Kesington Square’, nes ek dsevon bosi atosa!”

Sh.:

Igo mastans Volapika (bo seki flun vodas tefik se natapliks I6nik simikas ma
pron) suvo apodlons po geb voda “raistokrat”, sevabo dgebons oni, asva malon-la grupi
menas u sogati l6lik. Ma vodabuk fa hiel ‘Ralph Midgley’, rigavod “raistokrat”
patraduton-la so:

raistokrat - ‘(the) aristocracy’

Bal fovotas fa hiel ‘Arie de Jong’ efe ad vodabuk gretik fa otan ninddon miedeti
naalogik, sevabo:

monaraistokrat = Geldaristokratie

Zuo tikodayumat labi el “raistokrat” ko sinif pemaniotél dabinon, sevabo: “Famiil
liegik @ namadik alifon nefleniko ko dil raistokrata di ‘Venezia’...”

Too kdésémo in Volapik kobodfavods labons finotis patik (as sams: -anef, -ef, -em).
El “Volaplikagased pro Nedanapiikans” i ninadon subsatis somik jiniko veratikumis ko
stamad “raistokrat”, sevabo: “raistokratanef”’, “tedaraistokratanef”. lJinos, das
odaloyév — ma vodems dasamik — nintikdn ini vodabuks vodis s6kol:

raistokrat = dinit raistokratana

raistokratan = ‘aristocrat’
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raistokratanef = ‘aristocracy’
raistokratik = ‘aristocratic’
tedaraistokratanef = bisidanef flunilabik

HP:
Dano, o Shido!
Dido vod at malon stadi u diniti. No glomobsds atosi.

Sh.:

Jinos, das vods sokal jinu defons in vodabuks:

nilofik = Linglanapiliko ‘close, intimate, near’. Sam gudik binon notodot “kosam
nildfik” (sevabo: ‘intimate contact’): “Alabom kosami niléfik ko ‘Schleyer’ ”.

niléfiko (ladvéarb tefik). Sam: “Pik valemik bal nendoto okosadiikon nilé6fikumo
netis distik...”

sapreplidam (vodabuk fa hiel ‘André Cherpillod’ labon ati) = Lingl. ‘circumcision’

saprepilidab = ‘circumcised’ (man)

sapreplidon (eki) (vodabuk slperik enu pemaniotdl labon i voédi at) = ‘to
circumcise’

prepudilab = ‘uncircumcision’

prepudilaban = ‘uncircumcised’

HP:
Prepid saludon. Slamans e yudans jovons vemo d6 on. ©

HP:
Anu enintikob vddis at ini vodalised gretik oba.
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48 (2017, mayul, 14).

DZ:
O Volaplikans lofik!
Ereidolo yegedis etuvob vodis tel kelas sinifs binons boso neplanoviks, sevabo
,hated, tdodon". In gased obsik padplanon in Ned.: ,vrije natuur', ,dekken', ab kisi
sinifons-li? Dano!

HP:

Eko! nated / 'vrije natuur' / 'freie Natur': Lingl.: natural environment without
fences, wilderness, nature outside of much human interference.

tdodon / 'dekken' / 'decken'. Atos binon vod in ted e finen pagebdl: Lingl.: to cover
financially, to reimburse, to settle an account.

In set: "... das “vom” e “jon” binons vods, kels tdodons odi — atos dalon pasagon
kliliko ko budakip anik." < varb at pagebon neveratiko. Véds Nedana- e Deutanapukik:
'dekken, decken' < labons sinifis modikum, bal kelas binon: simén ad od so vemo, das
voiko leigons. In set |6pik lautan avilom notodon, das voéds: vom e jon < ma dial omik
binons leigatods, das binons "kongrueniks". Klilos, das atos binon te luspikot flatilik.

Dz:
lokustid = ,locust', ab no sevob difi vii on e carad (jinos, das vod: carad < i pagebon
in yeged ot). kogleadasnek: no sevob uti, keli sinifon.

HP:
Tefli "locust"” logolds yegedi do6 'locusts' in el Wikipedia:
https://en.wikipedia.org/wiki/Locust.
Lokustids ba binons carads semik, kels kiimons.

HP:
Tefli "kogleadasnek":
Dabinons sneks nen (nenkoansneks = 'slugs', 'Nacktschnecke') e ko koan i dom:
kogleadasneks.
Cedob, das (in 1957 eviloy plaadon vodi: sneladom (de Deut.: 'Schneckenhaus')
dub vod nulik: koglead (de 'cochlea’ = 'spiral or snail shell').
Volapiik i labon vodi: kogliad, kel malon eli cochlea in lilam (févot: 15).

Sh.:

Ma ced obik, vod “carad” labon sinifis tel (tradutob ini Linglanaptiik): 1-ido, eli
‘grasshopper’ (latino: ‘Tettigoniidae’), 2-ido, eli ‘locust’ (latino: ‘Acridiidae’). Nasdks
bofik simons ad od ma logot. In diatek nulik el “carad” binon leigiatod ela ‘locust’
(leigods in vodems votik, as sam: “lefogs caradas dagiikons soli”), ab denu kanobsov
distidon kuratikumo vodis pemaniotal.

Ba sneladom alik no binon-li spiralafomik? Tan el “koglead” malonév te sneladomi
spiralafomik.

HP:
Bo gidetol.
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DZ:
Lindonesiyan = Linddna=Seanudns. Utan kel dlauton yegedi at dglémon vodi ya
idabinol.

HP:
"Linddna-Seanuans" binon notodot vonadik eli 'Oceania of India' maldl. Ettimo
(1931) tat: 'Indonesia' no nog ddabinon.
Un 1949 ragipelag Maldyanik dvedon nesekidik as tat: 'Indonesia’ = Lindonesiyan.
Vod at pagebon balna in ladet: "S6l: ‘A. N. De Jong’. ‘Djalan Raya Darmo’: 149
‘Surabaja’. (Lindonesiyan)".
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49 (2017, mayul, 25).

DZ:
O Vpans valik! Labob sakis tel ereiddlo yegedis anik... Ek6!
a). As tiad dildada semik yegeda: ,,Jenotem Vpa" hiel ,Schmidt' dgebom vodi:
nosadik, ab kisi sinifon-1i? Dano!
b). Etuvob vodi: lenod < keli no igo iklipob blio. Jinos ye, das sinif voda at no vemo
klilon, ed i timolog (u defomam) onik. Binon-li stamadavod? Dand!

HP:

(a) Tefii ladyek: nosadik.

Tiad at tonon: "IX. Period Volapika nosadik. (1915 jliesa 1929)

El J. Schmidt id dalautom Deutanapiiko yegedi siimik.

Tiad tefik us tonon: 'Zeit der Vergessenheit (1915 jliesa 1929)".

Kludo ladyek: nosadik < bo sinifon eli 'being in a state of nothingness / not
existing' (logol6s i gebi poylimota: -ad).

(3) Tef subsat: lenod.

Bo: len-od. Prapod: len < suvo malon llodi. | logol6s fovoti: 9: lenoddn (lov.) = sich
vergreifen an ... = 'to lay hands on ..., to assault ...

Lenodan: ek eki u bosi lenoddl ad labedén oni dub tatak.
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50 (2017, mayul, 27).

Dz:

Sodsa sevobs, Vp. binon plik vemo tikavik @ nomadik, ab dils semik gramata Vpa
glio binons kaotiks, samo tefli nems tatas e kiemaviks. Kludo vilob lonilén mobis u
komandis anikis demi ons:

Tefl tatanems:

a). Mobob, das gebobsos balido budlo tatanemis, kelis hiel ,de Jong' @maniotom in
vodabuk gretik e fovots omiks, ud in Vpagaseds, samo Harzegovan (in fovot) >
Herzegovan (in dalebid 2007).

d). Mobob, das gebobsos telido budlo tatanemis, kels bai dalebiid 2007 binons
calofiks, bu nems natapukik u necalofiks, samo Kazakistan > Kasakan*, ,Kazakhstan'.

b). Uf tat at no labon nemi calékik Vpik oka, tino mutobs gebén nemis natapiikik
bu uts necal6fik, samo ,Viet Nam' bu Vietnaman*, Vyatnaman*.

Tefli nems kiemavik:

a). Tefli nems Idminas, kanobs gebdn nendoto vodis padatikdl fa ,de Jong' ed utis
in daleblid 2007.

ad). Tefii nems kobotas, mobob, das gebobsds te nemis beviinetik (samo ,H25S04'),
e reidobsos onis bai p.92 §273e ela,,Gramat Vpa'', sevabo H20 - ha-tel-o.

b). Do hiel ,de Jong' ya dplanom obes gebi nemas kiemavik in GV, atos binon vemo
nesuemovik e fikulik, igo 6mna dabinons i poks, bi suemods kiemavik ettimik 6mik anu
ya pebléfons as poliks. Kludo mobob, das if voiko viloy gebdn nemis kiemavik sodsa ,de
Jong' dplanom, nedoyds gebon te utis dabinél in GV u vodabuk di ,de Jong', e no
kanoy®s jafén vodis nulik pésodiko bai lonem ela ,de Jong'. Uf kobot semik no pubon in
buks tel at, tdno kanoyos te gebon utis bai &).

Kisi cedols-li?

Sh.:
Baicedob ko mobs valik.

HP:
Loliko baicedob ko ol. Lébo neluveratos, das ek desiron-la ad lautdon u traduton
vodemi kiemavik.

Dz:
Modikna esteifiilob ad suemon e traduton diladi kiemavik gramatabuka, ab alna
pols pekipons... kludo ba atos binon nemagik.

HP:
Vods kiemavik et suvo binons noe pokiks e neveratiks, abi vonadiks sis yels plu 80.
Siso kiemots modik labons nemis pekorakol.
Cedob, das no binon prodofik ad bejafon jaflidavodedis kiemavik fa el AdJ
pedatikélis -- binos timi-nespal, pato if no binoy kiemavan e ba no nitedaloy doé kiemav.
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51 (2017, yunul, 1).

DZ:

In kapit: paokaliip < ela ,,Diatek Nulik" etuvob vodi somik: zamén. Set binon:
,,Somo komots valik osevons, das ob binob utan, kel zamob roinis e ladalis, ed oblafob
alane olas ma vobods onik." Too ereid6lo oni Lingldanapukik e Heldanapkiki, vod: zamon
< jinon patraduton ai as ,to search'. Kisi ifo sinifon-li?

HP:

Estudodlo védemis tefik in Deutdnapik (‘der erforscht') , Vona-Grikanaptk (‘eimi ho
eraunon'), latin (‘ego sum scrutans') cedob, das el "zamoén" binon bika- u
depenamapok. Set veratik binon: "... binob utan, kel xamob roinis ..." = ..." | am the one
who scrutinizes kidneys (ladals) and hearts (senals)'.

Nog nutimo labobs in Deutdnapliik fraseodi: 'Etwas auf Herz und Nieren prifen' =
vodiko: "vestigdn u xamon bosi demii lad e roins". Sinif fraseoda at binon: "vestigon u
xamon bosi mu kuratikiino".

HP:

P6 leigod namapenadas fa el AdJ, kanoy logdn, das els "z" e "x" siimons vemo e

binons canidoviks, if no vemo kipaloy. Ek6! is logols vodis: xamob, zanod, zif, 1ixi06d:

ket . ‘;,
L s o
o A i L
A
”Mzél_a.

L i |E.
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52 (2017, yunul, 11).

DZ:

O Volaplikans zilik,

Bl dels ven adrinob drinedi ela ,mango’, dkiipob, das neféro isevob vodi at in Vp.
Tano daxamob vodabukis valik, ed in nonik onas vod at dabinon.

Demu atos vilob lonilon vodis nulik somik tefi fluks, kels zesiidons e suvo
pagebons cedii ob, ab bisariko fa ,de Jong' no pdjafons (samo els ,durian, mango..."), bi
in tim omik dseledons.

Kisi cedols-li?

Igor Washirei:
Baicedob ko tikamagot olik, neodobs i vodis somik. Ba labol-li ya mobis seimik?

Sh.:
Baicedob, das neodobsdv nulavédis seimik, pato tefi fluks e fid nutimo sevadiks.

As sam: el 'mangifera' --> *mang (fluk), *mangep u *mangabim, *mangavaet.

Dz:

Ek6! mobs obik teft fluks, kelis ob it fidob suvo: 1). ,mangifera, mango' ->
*mangifer u *mangod (pron ela *,,mang" binonév boso fikulik); 2). ,durio, durian' ->
*duriod; 3). ,dragon fruit, pitaya' -> *hilozar (de latin: ,hylocereus') u *pitayad (de
kastiliy); 4). ,watermelon, Citrullus lanatus' -> *zitrul; 5). ,mangosteen, Garcinia
mangostana' -> *mangost; 6). ,Averrhoa carambola' -> *vadrod; 7) ,Syzygium
samarangense' -> *slzug, *cambud (de maldy ,jambu'); ©. ,Nephelium lappaceum' ->
*nefel, *rambut (de maldy ,rambutan'); 9). ,Artocarpus heterophyllus, jackfruit' ->
*ratokarp; 10). ,Dimocarpus longan' -> *dimokarp; 11). ,kiwifruit, Actinidia' -> *katinid.

Dz:

Soasa kipoy, das fluks at tio valiks binons de viitropan, ed aniks onas igo binons
de Malayan, samo © e 9), i kelas nems tsyinik pddefomons de maldy. Ba {in tim ela ,de
Jong' no dbinons-la famiks. | mobob, das cal6flikobsos vodis: *tomat (,tomato’) e *licid
(,lychee'), kels dabinons in védabuk ela ,RM".

Sh.:
Tefli el “tomat”: stamad at pegebon fa hiel ‘Filippus Kriiger’ in koboylimavéd
“tomatasup”. Niludob, das p6 jenet at el ‘Ralph’ datradutom stamadi, keli ikipom p6
reid ela “Spikotamaldrnods”.

I "

Dz:
Shido Morozof Ag! tano ya binon caléfik. @ dand!

Sh.:
Baicedob ko mobs mddikiin ela Danny Zhang, sevabo:
1) *mangod
2) *duriod
3) *hilozér

5) *mangost
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6) *vaarod

® *rambut

10) *dimokarp

Tefl niimed: 9 < vod “ratakarp” ya dabinon pro bim tefik, klu daloy defomoén vodi
“ratakarpafluk”.

Tefli nimeds: 4, 7 < mobob ad viton datikon stamadis nulik e balugiko ad
simadon stukotis notodotas 6mik Yuropaptkik, sevabo:

4) *vatamelun (Deutdnapiiko: ‘Wassermelone’, Linglanapiko: ‘watermelon’)

7) *Yafednapod u *Maldyanapod (Deutdnapuiiko: ‘Javaapfel’, Linglanapiko: ‘Malay
apple’, Rusdanapuiiko: ‘Javanskoe jabloko’)

El ‘Arie de Jong’ suvo adunom 6n mod somik, as sams:

- bimafrog (ma sam voda Deutdnapuikik ‘Baumfrosch’);

- blatadaverbask (de notodot latinik: ‘verbascum blattaria’);

- diabarutid (el ‘Teufelsnessel’ in Deutanaptik, el ‘devil’s leaf’ in Linglanapiik, el
‘djavulsblad’ in Svedanapik);

- krotasnek (el ‘ratelslang’ in Nedanapltik, el ‘Klapperschlange’ in Deutdanapuk, el
‘eremuchaja zmeja’ in Rusanapik).

Dz:
Baicedob ko ol 1616fiko! ab id emobob vodi 11id, sevabo el ,kiwifruit'. Kisi cedol-li
tefli atos?
E no igo eklipob dabini voda: ratakarp < fatot kion! ©

Sh.:
Vod calofik ya dabinon, sevabo: el “kivit” (ma fovot zilid fa el ‘de Jong’).

Dz:
Shido Morozof el , kivit" malon bodi, kel labon nemi dientifik. Vod Deutanapuikik:
Kiwi' < (in tim fovota at dmalon te bodi, e fluk pdnemon: ,Chinese gooseberry'.

Sh.:
Danny Zhang , dand! Vod tefik i malon e fluki, e boédi in Rusanapik, ab no
ememikob atosi. Tan el *kantinid jinon bindn sotil potofik.

HP:

Els Shido e Danny abinoms vifikums ka ob, e baicedob tefii valikos, keli el Shido
epenom. Kivit binon bdd, ed id in Deutdanapiik labobs eli 'Chinesische Stachelbeere' =
stigaribedabal Tsyinanik.

Voded at liedo binonév tu lunik, klu mobob eli *kivid.

Nek ocanidonov kiviti e *kividi.

Id el *katinid mdégon, ab kin memosevondv-li vodi at?

DZ:
Hermann Philipps baicedob ko ol! Igo ,de Jong' no ddefomom ai vodis flukas de
nems latinik onas, ab te dinddi uts seledik. Tefl ,Kiwi' bo el ,,kivid" binon gudikum.

Sh.:
Kivit, *kivid... Stperd!
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Igor Washirei:
Id ob baicedob ko mobs |6pik valik. Pidob, das no kanob lalikoén is bosi potofik, ab
kredob, das atos no zestidonov, bi mobs valik olas binons legudiks.

DZ:
Osedob mobi finik 16pik Kadame! © Danob olis valik!
DZ:
Jinos ye, das no nog binob liman liseda Kaddma p6 ,evertype'. Pened ledktronik at
muton pazepon fa liman semik...

Sh.:
Liedo gidetol. Alo - e ldbo - kadamans valik oreidoms penedi ola, bi esedol oni noe
penedabogi beviiresodik kaddama, abi penedabogis beviiresodik 16nik kaddmanas valik.
Dunamod somik bai plag oba binon veratik.

Dz:
Shido Morozof Si! Lio kanoy-li vedon liman grupa at? ba oneodob-la séli: ,Michael
Everson'...

HP:
El Michael sevom, das binol liman kadama, ye no kdalom vemo dé dins at.

Dz:
Hermann Philipps Ba kanob seddn penedis stediko ladetes ledktronik Kaddamanas,
do p6sodiko no seivob hieli ,Michael'.

HP:
Esedob ole ladetis valik kaddmanas pla obiki.

DZ:
Hermann Philipps Dano!

Igor Washirei:
Ya sis luntip enuldlob, kikodo nem kaddmana slperik: 'Danny Zhang' no nog
logddon su resodapad, do kel dpenols. Cedob, das nem omik vero séton binén us in
lised kadamanas.
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53 (2017, yunul, 19).

Dz:

O Volaplikans valik!

Jinos, das hiel ,Ralph' dlabom buki jlinu nedabiikoli fa hiel ,Kriger', sevabo: ,Kurs
for Svenskare', ed danotiikom oni po Sirkulapenad yela: 1996.

Liedo po beviiresod kanoy tuvon niimis gaseda at te telis. Ed ekd! tidods tel in ons:

V:34:96

29 - TEATOP

| pro fogindnan zif: <Stockholm> kanon lofén blesiris e valasotikis sajafalikamis.

Utan, kel I16fon musigi, golon | lop u li konsartdp. Lop - u <Teat regik>, dsa nem
calofik tonon - fagon ad kot-eniikon flagis gretikiin.

Tuvoy us zuo musigalefis balidkladik: eli <Hovkapellet> kuramusigalef)
sonemik, dilekanis benodistik musigalefas, hikanitalis e jikanitalis famikis, klotemis e
teatadek-

oratis magifikis, liloganefi kiipalik in soaraklotem.

Duinavotem binon valemo ot, dsa in lopops e teatdps in vol 16lik.

Seadopis gudikiin in teatop tuvoy in partar, u su bakun balid. Tano sékon bakun
telid e fino bakun kilid G galer. Deto e nedeto mu nill teat lojads binons.

Ven korten patovon, teat ko kulits okik maifikon pro lilogans in lecem.

Hidramatans e jidramatans niigolons e ledunons roulis oksik. Plésen

eprimon, e biia sevoy osi, nitedal pafanon l6liko dub plésen, kel

progedon, jis koérten doénu falon pos suf latik.

Plosens primons ti dip: jol u vel e laf e finons tiii diip: degbal. Remoy bilietis p6
nlgolabilietabir; kanoy boneddn onis biio me telefon.

Ploklotis (U: plogunis e manedis) degivoy kipedio in klotikipeddp, ko kanoy i
remon programi e loatdn lopaskopis. Degivoy bilieti okik yanane.

Rovids e variets labons liiloganefi fiedik okas e vediikons gretadilo lecemis
lefulikis. Bioskops binons moddiks e binons tio ai fuliks, pato ven kanoy logbn su
skrin vietik balani filmastelanas famik.

V:36:96

Teatasadsun dulon valemo de fin gustula jii prim yunula.

DIL TELID - SPIKOT

SVEN: Bend! o <Arvid>! Kidpio ogolobs-li nu asoaro?

ARVID: Sagolos it, 10 kis klienol!

SVEN:  Inlopdp balidbitid dabinon in adel (i: adelo). In el <Dramaten>

(U: el <dramatiska Teatern>) plosenoy eli <Master Olov> fa <Strindberg>

ed in el <Oxarteatern> fredadramati lautana Lamerikanik. Sagolos te sted-

alo, kisi vilol!

ARVID: Lonilob I6liko ma ol.

SVEN: Tano vilobév moboén ad logon loplli. Buikob mdédikiino ad lilon

bosili musiga fredik adelo.

ARVID: Baiodob I6liko tefii atos.

SVEN: Tano mutobs golon sunddo ad remon bilietis. He! o jofér! La

<Vasateatern!> (LU teatop di <Vasa>!)

SVEN: Seadops anik retons-li su bakun balid, in ked balid u telid?

BURAN: N&! ats pedaselons I8liko.

SVEN: Kio neplitik! Bend! ab in partdr kanoy-li getén sio
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onis?
BURAN: Si! labob in partér, in ked degbalid, tio in zinodo (u: tioin
zanod).

V:37:96
SVEN: Dand! ats binons gudiks. Kanob-li [abon bilietis tel? Kisi
fradons-li?

BURAN: Klonis 20,50 (teldeg e laf) a balat keninkamii blesiratrip.

Valiko klonis: luldeg.

SVEN: Is nedeto partar binon. Nu kanobs degivon klotis obsik in
klotikipedop is. Begd! Liomddotik binos-Ili?

YUFAN: Klons lul a pésod. Eko! getazot olik! Desirol-li programi?

SVEN: Sil dang!

YUFAN: Bego! (Eko!) kobo klons degtel.

SVEN: Bend! o <Arvid>! Lio codol-li?

ARVID: Sil dbinos sliperik. Esmilob seledo so gudiko dsa asoaro.

SVEN: Ed ob. Abinos plésen plédakdsémiko yofik. E kio gudiko
emaguloy! Val dbinon vemo gudik de prim ji fin!

VI:42:96

30 - RADION

Radion, telefon nendratik, ba binon datuvot magifikiin e vedtikiin Gn tumyel
latik. (u: tumyela latik).

Fagots no plu dabinons. Kanoy lilén spikami menas se dils valik vola. (u: kanoy
lieldén spikdn menis se dils valik vola).

Seadoy koveniko domo in cem okik e daliloy musigi, spikddis e nulodis se
broadops, kels topons su fagot mo tumats lidlas.

Leigodsa radionidalilans modikiin, dprimob me kristadaparat smalik. Ab at dlabon
mogovi brefik ed dkanobs lilon me at te broaddpi nilikiin. Reto no &binos plitik ad
laiseadon ko kapa-

kosadom len lils.

Un flukiip dremobs lulpiraparati ko tonindmiikian. Plddalanteni biikum su nuf
epladdobs dub fremalanten. Sek binon balugiko levemik.

Broadopi topik kanob sekurbdén mu fasilo; nen fikul anik kanob lilon broadopis
Yuropik modikin. Tups enepluikons vemo Gn tim latik.

No labob noli médik dila kaenik dina. Flen obik: <Bjork>, as jaflidisevan, sagom
spikadis nolik pro ob tefli (u: d6) vefalunots, kumulators e kurbs,

densitiikians, nidutians e splils votik, ab val at binon pro ob &sa latin.

Suemob te so modiki, dsa zestidos ad tolatén gnobis difik e ad proadon parati ad
broadop, keli desirob.

Dalilob tio aldeliko. Bevii votikos gebob radionaparati obik ad médikumoén noli
obik foginanaplikas. Nedob te prodadon parati ad <Berlin> ad kandn lilon

Deutanaptki, ad <Paris> ad kanon lilon Fransdanaptiki, ad <Daventry> ad

kanon lilén Linglanapliki, e reti.

DILTELID - SPIKOT

BJORK: Lio radionaparat olik stadon-li?

GUSTAV:  Ze gudiko, do un tim latik eplakob fikuli anik ad lilon broaddpis fagik
soalatopik.
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BJORK: Cedob, das atos sekidon de stom. Ba mogos i, das kumulator evedon
tu fibik.

GUSTAV: Ye labob oni di muls fol.

BJORK:  Ad broadép kinik oproadob-li nu?

GUSTAV: Cedob, das okanob lilon eli <Daventry>.

BJORK:  K&sdmol-li ad dalildn broadotis Linglanik?

GUSTAV: Si! lunomiko. Ab labob te kilpiraparati, kel zuo no binon de pated latik,

klu suvo no plépob ad lilon Linglani.
S6! nu mutobs dalilon. At binon el <Daventry>.

BJORK:

GUSTAV: Bend! kisi sagons-li?

BJORK: Sil' binos fin nulodas dela e tano konsart se <London> osdkon. Atos
binon ga plitik!

GUSTAV: Si! if okanobsov-la te lilon mu gudiko! Is Un hitlip tio ai tups stomik

dabinons, kelis no kanoy moiikon. Stebedol6s! Nu primos.

Dz:
In larnod at kanoy tuvon sinifi voda modaplanovik: pir < kleilikumo.

Igor Washirei:
Magifo! Tidodem at siimon ad ut Spanyanapliko pependl, ab ninddon védemis go

votikis. Larnodis kimodotik ninddon-li?

Dz:
Cedi ob dabinons ba tio 40-50, ab no fiimob, bi kanob tuvon te telis onas.

Igor Washirei:
Larnods binons nemu kildegs, dsa logob
Igor Washirei:
Atos vo slimon ad stiil tidodema Spanyanaplikik. Ba dabinons-la lebuks somik in
pliks votik...

HP:
Bl yels anik dgetob bogis tel u kil Volaplikamateris ela Ralph ninadélis. Liedo buk
at fa el Kriiger no dbinon nino. | konlet sirkulapenddas fa Ralph no al6l6fon. Ye dsedom

niimis valik onas ele British Library.

HP:
Etuvob lisedi larnodas at su pad: 48 < yela: 1996:
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LISED LOLOFIK LARNODAS FA HIEL F. J. KRUGER
1. Famiil Svedinik; 16. Len Melajol;
2. Visit; 17. Visit ela <Stockholm=;
3. Cils; 18. DMelativ;
4. Silun; 19. In Caniselidop;
5. Fidacem; 20. In Zigariselidop;
6. Slipacem; 21. In Heramasilun pro Sols;
7. Dom; 22. Sanan e Potekan;
8. SuPiad di <Gustav Adolf>>; 23. Domil Skridan;
9. Lotidop; 24. Jiskridan e Jivogidan;
10. In Staudop; 25. Tim;
11. Trenavegastajon; 26. Bank;
12. Potop; 27. Ted e Dustod;
13. Yelasisuns; 28. Tood Wi Motoravab;
14. Pled ¢ Spot; 29. Teatip;
15. Vaken su Liinzd; 30. Radion.
HP:

Eko! su pad: 44 < tuvoy lisedi vodas radionakaenik ettimik in tidodem fa el Kriiger
pagebolas:

VODS TEFIK
broadot a broadcast noted an announcement
broadép a (radio) station nulods (the) news
dalilan a listener pated a model, a type
densitiikian a condenser pir a (radio) valve
gnob a knob (control) primiim an overture
kaenik technical proadoén to tune in (to)
kapakosadom earphone(s) sekurbén to switch off
kristadaparat a crystal set spil a coil
lanten an aerial toninamiikian a volume control
mogov range (reception) tup interference
nidutian an inductor vefalunot a wavelength




Ereid6lo Vpagasedis valik, sevabo elis ,,Sirklilapenad, Vog Vpa" bl yel: 2014, dénu
etuvob stamadavodis necal6fik modik, kelis no iklipob. Lisedob is onis (i foms veratik, if
dabinons), dat if ek id oreidon-la yegedis at, osuemon sinifs onsik, e das véds at no
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54 (2017, yunul, 26).

DZ:

pakomandons ad pagebdn. Eko!
Sot balid stamadavddas necal6fik: uts jindlo "Volaplikofiks".
1. Blzantan* = ,Byzantine'.
2. cimpan* = ,chimpanzee' = simiat.
3. flagral* = ,flickering' = flamulam.
4. holograf* = ,holograph'.
5. kaukad* =,caucus' = lasam.

6. Lantarktid* = ,Antarctica': Dido labobs vodi: suliidapov, ab atos sinifon te povi,

no kontinani.
7. Larizonan* =,Arizona’.
8. lolimpiad* = ,0lympic Games'.
9. marxim=leninim* =,marxism-leninism'.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

melotonin* = ,melatonin’.
monsun®* = ,monsoon’.
narkoldpsid* = ,narcolepsy'.
pandeim* = ,pandemic' = past.
Polesiyan* = ,Polynesia' = Méda=Seanuans.
pudel* = ,poodle’'.

purokinat* = ,pyrokinesis'.

rejim* = ,regime' = guveranef.
serotonin* = ,serotonin’.

stalinim* = ,stalinism'.
simposium™* = ,symposium’.

tay* = ,Thai language'.

tek* = teak’.

telugud* =,Telugu language'.
vantag* = ,advantage' = plundamad.
yorub* = ,Yoruba language'.

Sot telid, sevabo migams vodas Vpik ed utas votapukik:
1. blanklidgnem* = ,blank verse'.

2. bikolumbik* = ,pre-Columbian'.

3. kosmonaf* = ,spaceship'.

4. litrapasetik* = ,outdated'.

Sot kilid, sevabo uts, kels pejafons neveratiko bai lonem di ,de Jong':
1. driblon* = ,to dribble'.
2. simpoz* = ,symposium'.

Ovestigob lisedi at, ye jinos Il ob, das vods mddik in on no zestidons u neveratiko

HP:

pefomons.
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DZ:
Si! Valiks onas binons necal6fiks, e fimo pla modiks onas kanoy gebon vodis
calofik plao.
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55 (2017, yunul, 26).

DZ:

E du stebedols eli ,,Yunlp Lifonos!", id etradutob vodemi lida: ,,Kladomalid
(,Lullaby')" fa ,Adas' me lullianiil yambutik (,iambic pentameter') ko plaots tel (folliandl
+ mallianil) e rimods dientifik as fonat. Eko! e juitolsos lidi it!

Rekviem
fa ,Adas'.

Elogikols snekis tellinegik.

Reinadis stigik no logolsod!

Stopolsoéd salmuns e vums bleinik!

De feyareg olis fagikolsod!

Jiel ,Philomel’, sa melod jonik
kanitof kladomalidi svidik obsik,
lidi svidik obsik...

Neai binonéd dam u magiv!
Komolsod la ladil jonik obsik!
Neiti gudik! in kladomalid svidik...

Raanids vivol ga no komolsod!
Mod! O ols: vivans lunalégik!
E cafs blagik ga no nilikolsod!
Viodol6éd ni vum ni snel stilik!

Jiel ,Philomel’, sa melod jonik
kanitof kladomalidi svidik obsik,
lidi svidik obsik...

Neai binondd dam u magiv!
Koémolsod 1a 1adil jonik obsik!
Neiti gudik! in kladomalid svidik...

Jiel ,Philomel’, sa melod jonik
kanitof kladomalidi svidik obsik,
lidi svidik obsik...

Neai binondd dam u magiv!
Koémolsod la ladil jonik obsik!
Neiti gudik! in kladomalid svidik...
Neiti gudik! in kladomalid svidik...

E lid it:
https://www.youtube.com/watch?v=2G1R_yWYtQ4
Danadu Cifal e hiel ,Donald'! ©

Donald Gasper:
"Rekviem" no binon "lullaby".
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DZ:
Si! ab in Volapik defon vod pro el ,lullaby', klu egebob vodi at nevoiko (demii
vodem mu dagik ona).
DZ:
Vodi: kladalid < ba kanoy gebon as sinif voik.

HP:
'Lullaby' = kladémalid u *slipalid.
"Kladomalid" e "kladomakanit" binons vod calofik.
Geboy rekviemis te pro deadans.®

DZ:
Bo gudikumos ad ceinén eli,,rekviem" ad ,,slipalid"... Osteiflilob ad dunon osi!

HP:
Kanoyov gebdn vodi: rekviem < te, if cil et ya binon deadik. Logol6s eli:
https://en.wikipedia.org/wiki/Requiem.
Tefli jiel 'Philomel': Atos binon nem romatik bodi: reitak < sinifol.

DZ:

Hermann Philipps Lesi! & Ya eceinob vodi: rekviem < ini el ,,klidémalid". Ba anu
egudikumon! Tefl jiel ,Philomel', dido ekipob oti ven adtradutob vodemi (Philomel:
daut ela ,Pandion’, kel abinom reg ela ,Athens'). Dub mied silabas e dem ela ,allusion’
egebob vodi rigik pla el ,,reitak". Dand!

Rokmuziko Eterne:
Why is this unavailable?

Dz:
Probably because of copyright problems. The song itself is in English though.
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56 (2017, yulul, 14).

DZ:

O Vpans I6fik! Sukdlo timologi voda: miteod < etuvob bosi nitedik. Ma védabuk
hiela ,Cherpillod', vod at padefomon de vod Linglanaplkik: ,myth'. Do siimon ad dil
balid voda Vpik, no kanon planén kiopao ,,-eod" padefomon. Bo vod at binon-la
koboylimavdd elas ,,mi + teod", sevabo teod miik?

HP:

El Cherpillod no ai dgidetol.

Logol6s vodapuki fa el A.d.J:

miteod = MythE.

miteodav = Mythologie.

El 'Mythe' in Deutdnaptik binon véd pianiko sagebofikol.

Sinif voda at binon ut vdoda 'MythOs"'.

"Miteod" balugiko binon stamaddavod, no koboylimavéd, klu no mutoy planon eli
"-eod".

HP:
Reto: Kis binon-li "teod"?

Dz:
Ag. Misuemob eli ,,teor". &
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57 (2017, gustul, 3).

Dz:

Pardd! Jinos, das enostikob eli ,file' liseda tlimologik enu. Ek6! nun rigik ed el ,pdf':

Lisedi timologik efipenob enu. Ninddon anu stamadavddis Vpik 6,711 valik, in kel
dabinons vods necalofik 536. Esofololo gramati fa ,de Jong' in ,,Gramat Vpa", lons
timologik binons:

a). If u pron u tonatam voda semik binon dientifik in piks difik, tan vod, kel
pajafon mu golikiino pegebon (samo: demokrat (,democracy, democratia' pemalon de
V.Gr.: dnuokpartia)

3). Uf vods dientifik de piks difik pdjafons otiipo, Linglanapiik pebuiikon bu piiks
votik (Uf u pron u tonatam dientifon |a ut Vpik)

b). Timolog nemas planas e nimas pemalon mddikiino de latin (sevabo bai
,Binomial Nomenclature' ela ,Linnaeus')

c). Timolog I6éminas pemalon de latin (r.: nems I6minas latinik in ,,Gramat Vpa")

d). Timolog nemas tatas, plkas e voladas pemalon mddikiino de piks lomanik ud
uts valemik (samo de latin u Voda=Grikanapiik)

Vipob, das lised at yufonds larnanis e studanis Volapika!
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58 (2017, dekul, 18).

DZ:
Set somik veraton-li bai gramat?
,»(No) danlidobsos-li?"
In piks modik geboy saki vipabidirik ad notodon vipi u bidi plitiki, samo:
—FEIZHI Y £ L X 9 2> in Yapanapik, e
Cxu ni dancu? in sperant.
In Volaptik jinos, das mastans neai dgebons fomi somik, ab in ,,Gramat Volapika"
no pamanioton.
Kisi cedols-li?

HP:
Jinos, das stimabans: ,Arie de Jong', ,Sleumer’, ,Sprenger' e ret neai avatidlons ad
daniidon. Too cedob, das el ,,-6s-li” bo mdgon ad notoddn vipi u bidi plitiki.
Suvo beg i ninddon saki. Zuo mogos, das sakoy, va desiroy bosi.



157
59 (2018, yanul, 13).

Dz:
O flens lofik!
Etuvob vodi somik in dabilikot balid védabuka ela ,de Jong':
kilev = ,triplet'.

Jinos, das vod at padefomon de numavod: kil < ab ma gramatabuk poylimot: *=ev
< no dabinon, e bevii nums valik poylimot: *=ev < gebdfon te pd ,,kil". Kisi cedols-li?

HP:

Cedob, das vod at binon bal vodafomas bisarik fa el AdJ pejafdlas.

Mogos, das dvilom nidugdn poyiimoti somik, e tano dglémom ud danezepom osi.

Vo, sinif voda at voiko no binon balugiko ,triplet’, ab ,terza rima’.

Logol6s eli: , https://en.wikipedia.org/wiki/Terza_rima’.

Deutanapiiko ma vodabuk pemaniotdl, sinif voda at binon:

kilev = Terzine (Poesie).

E vod Deutanapikik: ,Terzine’ sinifon:

Ter|zi|ne die; -, -n (meist Plur.) (aus gleichbed. it. terzina zu terzo, vgl. Terzett):
meist durch Kettenreim mit den andern verbundene Strophe aus drei elfsilbigen
jambischen Versen.

Niludob, das ogebobs vodi at vemo nesuvo u neforo.

Sh.:
El “Gramat Volapiika” binon lebuk vemo frutik, ab no binon bepenot kuratikiin
gramata Volapiika. Volapiik labon i votikis poylimotis voda bal, as sams:
linar (de el “lin”)
broken (i brokanamesed)
elak (poyumot: -ak < koméadon te in vod “elak”)
penat (cedob, das p6 jenet at hiel Arie de Jong aglémom ad votiikon subsati
Volapiika rigik, do Volapik perevidol no labon poyimoti: -at < ko sinif so nofiimik &
veitofik)
Sh.:
Ebleibob vestigon sdkadi at. Ekliildados, das p6 jenet voda bisarik “kilev” hiel Arie
de Jong id dkipedom vodi Volapiika rigik. Logols6s magodi se vodabuk gretik yela: 1888
(pad: 429) < pesekotoli!
So poylimot: -ev < ddabinon te in Volapiik rigik. Su pad: 380 < lebuka pemaniotol
kanoy reidon plani tefik, sevabo:
-ev (‘Endung fiir Poétisches’)
Ba igo datuval it d4gebom poylimoti at te balna (no etuvob in védabuk ot subsatis
*telev, *folev, *jolev).
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HP:
Etuvob vodi: kilev < id in ,Dictionary of Volapik’ fa el M.W. Wood (1889):
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Kilamul.

VOLAPUK-ENGLISH.

Kiom.

Kilamul: quarter (of a year).
Kilaluib : tricycle.
Kilaspan: team of three animals
hitched together.

Kilbalod : Trinity; triuneness.
%dilm: trio (music).

ilev: ternary rhyme (poetry).
Kilfut : tripod. gzusic).
Kiladavdg: tenor; third voice
Kiladavidgan : tenor singer; tenor.
Kilin : drilling; ticking.
Kilion : trillion.
Kiloflanik : trilateral.
Kilolimik: trinomial.

Sh.:
Vemo danob oli demi maniot fonata at.

Kimidnik? How many different
kinds of? Of what kinds ? !
Kimidno ? The ——th place?
Kimifal : accusative case; objective
case (gram.) [case.
Kimifaldn : to put in the accusative
Kimik? Which ? Which one?
What kind of? -
Kimiko ? In what way? In what
manner ?
Kimikos ? What kind of?
Kimna? How many times?
Kimofal: vocative case (gram.)
Kimofaldn : to put in the vocative

Buk ot ninddon vodi votik pu bali ko poylimot “-ev”, sevabo:
“-ev: ‘termination for technical poetical terms:’ jonev”

(pad: 395)

Asi esuemob, nutimo mutoy gebén vodi votik: “literatav” < pla el “jénev” ettimik.
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60 (2018, mazul, 22).

DZ:

Ekipob, das stamadavdod in vodabuk nonik pubdl, sevabo el ,,rubud" (in
,,bramarubud" e r.) jinon padefomon de vod latinik: ,Rubus’, kel malon planabidi
bramas e frambodas. Tano bo no averatobs tefi siam voda at, bi dlecedobs oni
leigasinifavodi ela ,,bimal".

HP:

Adelo el Facebook péjafidiikon; fredob das nu kanob gebdn oni dénu.

El Arie de Jong dgebom subsati: bramaRUBUD < in tradutod oka diateka nulik,
sevabo in gospul ma ,Marcus’. Xll, 26; ,,... in konot fotiila bramarubudas, vio God
dsagom ome: ...”

In bib latinik atos tonon:,... super RUBUM quomodo dixerit illi Deus, inquiens: ..."

In bib Grikanapiikik tuvoy: ,... epi tou BATOU pos eipen autoi ho Theos, legon: ...

In plks bofik vod tefik kanon malén e spinabimili (valemo) e bramarubudi
(patiko).

In bib hebreyik vodemadiled at, vod leigatik (n10) in buk ela ,Moyses’ no fimeton
soti bimula et

Jenofiko ne kanobs sevon, va God ettimo ispikom in fotll rubudas BRAMIK. In
tradutods vodemadileda bibik at te vdds: ,Dornbusch’ u balugiko ,Busch’ (Deut.) e
,Bush’ (Lingl.) komaddons nen brams.

Kludo cedob, das stamad: rubud < sinifon: ,bimil spinik” G ,spinabimil”. No
fimob, va brams koméadons in eled ,Sinai’.
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Sdks fa kadam pebejafols.

Tatanems anik (2015, gustul).

Saks anik fa hiel Danny Zhang peloniildls:

a). Bai Vikiped jinos, das redakan etraduton elis ,S30 Tomé e Principe’ e ,St.
Vincent and the Grenadines’ ini els ,Saluda=Tomedn e Principedn” e
,,Saluda=Vinsentedn e Grenadinedns”. Too id elogob, das dabinons nems: Santomean,
Sanvinsentean. Kins gidetons-li?

d). Bai Viikiped nem ela ,Indonesia’ binon Linddana=Sednuans, ye no kanob tuvon
vodi: sedn. Sotobs-li tradutdn oni ini ,,Linddna=Seanuéans’? bi vod: sean < dabinon e
geboy sinifon pladi: Blaga=Seanuadns (Melanesia) < ma vodabuk hiela ,Arie de Jong'.
Binos-li pék se Vikiped?

b). Vikiped gebon vodi: Zvanan < ad sinifén eli ,Botswana’, ab etuvob vodi:
Betjuvan < se vodabuk hiela ,Arie de Jong’, kel sinifon otosi. Bofiks gidetons-li?

c). Redakan egebon vodi: Labkasdn < pro el ,Abkhazia’, ab jinos hiel ,Arie de Jong’
agebom eli ,,labgadan” pro mens Labkasana. ,,Labkasan’ binon-li nem calofik?

d). No ekanob tuvon nemis elas ,Transnistria’, ,Kosovo’, ,Somaliland’, ,Artsakh
(Nagorno - Karabakh)’ se Viikiped. Labobs-li nemis calofik onas? If no, mégos-li, das
moboy tradutodis moégik ini Kadam? u nedobs-li gebdn ko lartig: el?

Gespiks ad ats ko dispenam ela Hermann Philipps (2015, gustul, 20).

Tefu el Wikipedia Volapukik ko nem bisarik: “Vikiped” (= “between-retention”) <
mutoy sevon, das el Wikipedia at leno binon cal6fik. If difs ud igo dists dabinons vi
vods in “Viikiped” e vodabuks calofikum, tdno mutoy nezepdn notetis in “Vikiped”.
Kludo nems: Lindna-Seanuans, Kalifornan, e rets, binons veratiks.

Tefli nems taledavik kanoy sagon, das valemo no plu desirobs ad ai donu datuvon
nemis nulik pro tats lesmalik u dotoviks. Kanoy gebon lartigi: el < u lartigis pemaniotél
in nun fa vicifal: Daniel Morosof.

Vicifal: Daniel Morosof < dpendm sokélosi:

,Primo vilob ad geikon Il sdks fa Daniel Zhang.

a) Nems: “Santomean” e “Sanvinsentedn” binons vods calofik, dsa hiel Arden
epenom tefll ‘Santomean’, fa kadam (in yel: 2007 < pezepodls.

d) Bai sev obik, el “Linddna-Seanudns” binon fom calofik as leigdtod nema
Deutdnaptuikik ‘Indonesien’.

b) Baicedob ko hiel Brian: vod “Zvanan” no binon caléfik. Nem “Betjuvan”
petraduton fa hiel Arie de Jong as ‘Betschuanaland’. Betjuvan ibinon biato jeldtazilak,
fa Greta-Britan pireigol, ab poso dvedon libatat ed dvotiikon nemi okik. No cedob, das
nedobs votiikdn i tatanemi Volapukik lana ot.

c) Kanoy ma noms vodidefomama Volapika defomdn nemi “Labgadan” (sams:
bulgar, bulgarans, Bulgaran).

Tefli bagaf: d < no kanob penén bosi flimik so breflipo, bi no labob plaki zestidik as
Volapikan moédayelik. Ba Volapik no labon nemis tefik topas pemaniotaol.

Zuo vilob memikon, das Volapik labon lartigis gebovik, sevabo: eldn (fo
foginanems lanas e tatas), eledn (nisuls), elel (mels), elak (laks), eled (bels). |
Volapikans pluuneplu suvo dgebons stukotis sokol: zildak di ...; topad di ...; mel di ...
Cedob, das kanoy gebdn lartigis e stukotis siimik p6 malam tatas u nulikas, u smalikas,
u befeitovikas. As sam, mobob notodotis mogik s6kol ad maldn eli ‘Transnistria’:
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Y

zilak di ‘Dniestr’, 1an di ‘Dniestr’.
Un 2007 kadam &zepon nemis sékdl as nems caléfik. Ans onas ya dbinons caléfik
bio.

Bangladejan = Bangladesh
Barbudeadn = Barbuda

Belisdn = Beluze

Beninan = Benin

Cibutan = Djibouti

Ganan = Ghana
Gineyan-Bisaudn = Guinea-Bissau
Granadean = Granada
Grenadinuans = Grenadines
Herzegovdn = Herzegovina
Kazakistan = Kazakhstan
Kirgistan = Kyrgyzstan
Kiribatuans = Kiribati
Komoruans = Comores
Kveatora-Gineyan = Equatorial Guinea
Lantigean = Antigua

Lemirans Larabik Pebal6l = United Arab Emirates
Lesotan = Lesotho

Libanan = Lebanon
Makedoniyan = Macedonia
Malaviyan = Malawi

Maliyan = Mali

Mianmaran = Myanmar, Burma
Mozambikdn = Mozambique
Namibiyan = Namibia

Nauredn = Nauru

Nigeryan = Niger

Pakistan = Pakistan

Palauans = Palau

Saceludns = Seychelles
Sankitedn = Saint Kitts
Sanlusiyan = Saint Lucia
Santomeédn = S3o0 Tomé
Sanvinsentedn = Saint Vincent
Sieraleonan = Sierra Leone
Slovakiyan = Slovakia
Sloveniyan = Slovenia
Solomonuéans = Solomon Islands
Sultdafrikan = South Africa (tat bolitik)
Yordan = Jordan

Zambiyan = Zambia

Zimbabiyan = Zimbabwe
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Tefu labgadans e Labgadan e nems siimik kanoy sagdn, das labgadans I6dons id in
tats plodi Labgadan. If ek binon tatdtan Labgadana, men at binon Labgadadnan. Ye
mutoy sion, das nems somik binons sakadiks id in mekavpliks piks votik.
Tefl vod: repilblikdan < nog vilob plandn, das vod at neféro pagebon. Ai geboy
vodi: replblik, as sam: repiblik Fransanik, Repiblik: ‘Libeck’ e Replblik: ‘Hamburg’
(kels &dabinons in paset). Too plan enuik oba prinsipo veréaton.

Vods anik (2016, yulul, 22).

“Epenob (fe nog penob) lisedi vodas in vodabuk hiela ,de Jong’ pubdlas, ab boso
fikulik ad suemon. If mégos, planolos, plidd! :)

banderul -> etuvob atosi se vodabuk pro Sperantapikans, efe ,Banderolo’ in
sperant.

benefid -> Deut. ,Benefizium’.

biedin -> Deut. ,Bitterstoff’.

bol -> Sp. ,boluso’

bolut -> Deut. ,Siegerlerde, Bolus'

bolod6n -> Deut. ,schweifen’

brainmanef -> sinifon-li reli u kladi sogada, kel binon vedtikiin po rel ot?

brakat -> Deut. ,Schabe, Schebe'

brigitan -> Deut. ,Brigittaner’: no nog kanob tuvén vodi Deutdnapliki in vodabuk
votik...

buyet -> Deut. ,Zelt’. Too, vod in Lingl. binon ,tent’, kel no jinob sinifén nimi
somik...

casd ~ casdamusig (Lingl. Jazz’) -> Lio difons-li?”

Gespiks ad ats ko dispenam ela Daniel Morosof (2016, gustul, 11).

Sedob ole planedis tefii vod “banderul” e votiks. Modadilo saitob planedis de cifal
Hermann Philipps, bi lomapiik oma binon Deutdnapik, e nek kanon-la suemoén
dibatikumo ka om miedetis cal6fik Volapiikavodas.

1) Voéd “banderul” labon tradutodis calofik sokol: Deutdnapiiko ‘Banderole,
Zollband’, Nedanapliiko ‘banderol, belastingbandje’. Vods simik pikas difik (samo el
‘banderolo’ sperantik, el ‘baderol’ Rusdanapikik) no binons leigdtods veratik ad subsat
at Volapikik. Abliocedob, das banderul jonon pé potam, das tol pepelon. Cifal vemo
gudiko eplanom vodi at. Saitob:

“Licin:

Deut.: 'Banderole' < Frans.: 'banderole' < Litaly.: 'banderuola' (= lustan, stanil,
Lingl.: 'banner') binon smaliikamavéd de 'bandiera’ = stan pedefomdl.

Ma 'Sprachbrockhaus' yela 1951 (kludo mo vyels te 17 pos vyelod 3id
Volaplikagaseda, ko vod at pdjonon ti naed balid & latik) vod 'Banderole’ sinifon:

(1) "Steuerband an Tabakwaren" (tripataned len smdkacans)

(2) "Spruchband" (taned papiira e r. labi spiket.

Vod Nedanapukik: 'belastingbandje' baiadon ko vod Deutadnaptikik: 'Steuerband’,
kel sinifon, dsa el Daniel U Shido ya eméaniotom, das trip (u tol) pepelon.

Ibd 'Zoll' (tol) vemo simon ad trip, vod: 'Zollband' in Volapikagased I6po
pemaniotdl bo leigo veraton.

Luveratiko miedet telid voda: 'Banderole' Deutdanaptikik < ba no baibinon tefii vod
Volapukik: banderul, too cedob, das kanoy gudiko gebon vodi at me sinif ela
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'‘Spruchband' (spiketataned, Lingl.: banner, banderole). Miedet at binondv
valemikumo.”

Vod at neforo dkomadon in védems. Ba el “banderul” no komandabondév ad gebad
plagik, bi vods kleilikum, efe tripataned, tolataned, spiketataned, fasiliko kanons
pafomon.

2) Tefi “benefid”: tradutod Deutdnapilkik ‘Benefizium’ malon gliigacal yumi
preben. Preben malon getot fimik (bliko medi glunidalab, nu medi fonats distofik).

3) Ad el “brigitan” leigatod veratik Deutdnaplikik binon: ‘Birgittiner’, fom:
‘Brigittaner’ < no verdton. Brigitan binon kleudan roda semik. Nem roda cal6fik at
voiko binon: ‘Ordo Sanctissimi Salvatoris (OSSalv)’. Rod at piflinon fa jiel 'Birgitta' de
Svedan Un 1346 pro ji- e hikleudans e nog dabinon nutimo.

4) El “bolodon” binon jaflidavoded, kel malon, das fomoy voboti seimik ad fom
blegik. El "b6lod" no binon yeg u din, ab vobed: Lingl.: 'state of being curved'. Jinon
binon stamad nensekidiki el "bol".

| dabinon vod: "bélodam = Lingl. "act of curbing / bending".

5) vod “biedin” malon koboti kiemik labli smek biedik, kel kanon paprodon de
plans e kel pagebon fa viktualadustod.

6) Bol binon drined patik bini vin, konyak e fluks. Linglanapuko: ‘cup, claret-cup’.

7) Bolut binon sot taima, kel i pagebon ad panakal.

8) Vod “braim” malon reli u lejoni Lindanikis, el “braiman” (i “braimakultan”,
“kultan di ‘Brahma’ ”, “kultdtan”) binon liman kladata, el “braimanef” malon kladati
kultanik (kladat binon sogat i sogaklad patiks Lindana).

9) Brakat binon defalot(s) U cibil(s) po brak filata u plana simik (Linglanapuko:
‘shive, chaff’). Asi cifal enunom, véds Deutdnapiikik: ‘Schabe, Schebe’ no veritons.
Tradutod veratik binon: ‘Schabe’.

10) Vod: “buyet” (Lingldanaplko: ‘amble’) malon modi stepama kovenik jevodas
pro lads. As3 cifal enunom, leigidtods de el Arie de Jong: ‘*Zeltgang, *Zelt’ no pagebons
in Deutdnapiik ko sidm at. Vod: ‘Zelt’ kanon patraduton as ‘tent’ ini Linglanapk.

11) Tefli dist vl “cdsd” e “casdamusig”: casd malon stiili musiga, e casdamusig
malon musigi somik it.

Binos luveratikiin, das vods modik etas, sevabo: benefid, brigitan, biedin, bol,
bolut, bélodon, brakat < neforo pagebons in vodem seimik Volapikik. Kludo vod:
“banderul” sekii nefiim bosik sinifa veratik no okomandabon-la ad gebad plagik.

Vods siimik (2016, gustul, 25).

a). tefi el ,,bladon” ->.lio tano difon-li ko vod: blidon?

a). teft els ,,bl=, blio=" -> jinos, das vods: blisagdn, bliosagdn < dabinons. Lio
difons-li?

b). Dabinons vods anik, kels cedl ob binons pluuneplu dientifiks: dido, fe, ga < e:
vemo, go. Jinos, das hiel ,de Jong’ dgivom planis Deut. sinifis vemo stimikis labdlis. Lio
distidoy-li vodis at?

c). Etuvob védi at: jkapreol < se védabuk ela ,de Jong’. Acedob primo, das atos
binonov blkapdk pro vod: jikapreol < bi plans pependls binon ebo ot. Too, tano id
etuvob, das in vodabuk ot i dabinon vod: jikapreol < e vod: jkapreol < papladon po vods
valik prim el ,,ji=". Binon-li jen6fo ebo pok?
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Gespiks ad ats ko dispenam ela Hermann Philipps.

Volapik labon vodis so modikis tefii el ,to command' e ret, das dido mutob
vestigon sdkadi do stamads elas blid-, blad-, blied- sa defomamavods tefik as sams:
dalebiid, lebid, bidiil, e ret. | ladvarbs: dido, fe, efe, ga, vemo, go < kodons sakadis,
kelis ovestigob kuratikumo.

Ye dinis tel kanob ya planon vifiko.

“(a) blisagodn = to tell beforehand, to foretell, to predict (in a single instance, like a
weather forecast or the likely outcome of some action or situation).

bliosagon = to divine, to augur, to prophesy (as a seer or soothsayer).

(c): Asa ya eniludol, el ,,jkapreol" binon penamapék.

Vod veratik binon jikapreol' = Lingl.: ,female deer, doe'. Vod: jkapreol < no
dabinon.”

Gespiks ela Daniel Morozof.

El “bliad” in el “Volapilikagased pro Nedanapikans” primo atefon vili kltlik u bidi
cifa saido lopika (sams: blad cifala, biad kaddama, blad fata (fat voiko binom cif tefi
cils okik), buad reiganakomitetana). Ab poso vod: “daleblid” pagebon ko siam ti ot
(dalebud cifala). Ye “dalebiid” binon bos fiimik, efe penad calofik.

El “blad” in bib sinifon eli ‘dispensation’ Linglanapiko (in notodots: bliad Goda,
blad So6la). Biad somik binon noe biid(ed) jenofik, kel pepenon in bibapenads, abi
disin gretik G vil Jafala tefi volf vola e menefa (in diatek nulik pro Rusdnapiikans
metafor pagebon, sevabo: “bumadisin” u “domibum”). Lecedob notodotis: “biad
Goda”, “bliad Séla” vemo frutikis pro Godavans.

Dist bevi vods: “blad”, “dalebid” e “blid” no binon l6l6fiko fimik. Niluds obik
binons sokols: els “blad” e “dalebiid” padunons fa nogan u cif I6pikiins (do reg i kanon
bliidon), el “blid” kanon padunon fa alan; “daleblid” binon vodem penamik, els “biad”
e “bud” kanons padundn mudofo; els “dalebid” e “bid” binons flimiks, e dabinons
bliads ut, kels no pefomiilons as vodems dabinotik balatik, do valans nendoto sevons
do bliads at e mutons f6lon onis (bliad Goda, biad fata).

Cedob, das po laut vodabukas ad leigasinifavods siimik mutoy valon tradutodi(s)
cifik G suvofikini(s) po tikodayumats difik e tradutodi(s) zuik G mogiki(s). Mobs obik:

bliad = ‘decree’ (tradutod Linglanapukik cifik), ‘order, writ, behest, dispensation’
(tradutods zuik)

dalebiid = ‘decree, edict’ (tradutods Linglanaptikik cifik), ‘order’ (tradutod zuik)

blid = ‘order, command’ (tradutods Linglanaptikik cifik), ‘behest, directive,
imperative’ (tradutods zuik)

Zuo el “biid” binon vod valemikum, bi kanon kaladén meni alik (ko cal dmik e nen
cal; latikan kanon biudon samo seki ndmat okik) ed igo kanon jafidon as lim vodeda
plkavik (bldabidir, bidaset).

Vods votik siamardletik dabinons, sevabo: “lebud”, “blidal”. Lebid tefon calani
militik u nafemiki. Asd esuemob, varb tefik: “lebiddn” labon sinifis tel, sevabo: el
“sagon” (“kapten leblidom ad toveddn stani, saili”), eli “cifon” (“man et dleblidom
nafemi 16lik”). Ba epolob tefi atos.

Kludo alan kanon biidén (ma cal u ma ndmat oka), kapiten, kdpten, generan, e ret,
kanons lebliddn, e te cif u nogan I6pikiins kanons notiikon dalebidi.

Budul no binon so bidanik, dasa bid, klu boso siimon ad konsal. Nefol bidila no
binonév midun so jeikik, dsd nefol bida. Mobobév tradutodis Linglanaptkik sékol:
‘instruction, precept, admonition, prescription’. Buk e vodem votik kanons budiilon
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(‘prescribes’) bosi, as sam: “Bagaf: 15 statudas kadama Volapika budilon, das...”. Ba
kanoy penon, das sanan bidilon lekali, medini. Ma diatek nulik Volapukik el “blidulon”
suvo sinifon elis ‘prescribe, ordain’ (el ‘Moyses’, lonem, penads bilidilons bosi). Ma
diatek nulik fa el ‘Arie de Jong’ petradutdl el “bidil” kanon patradutén as ‘ordinance,
commanding’ Linglanapiko. Cedob, das biid flagon stadi plu calofiki ka baddl.

El “blieddn” diston de varb sidamardletik “bliddn” te gramatiko: el “bliieddn” binon
varb sekidik, el “blidén” varb nesekidik loveddik demodik. Efe el “bliedén” flagon gebi
varba votik (sevabo nesekidika) in nenfimbidir.

Nu bejafob péari “go / vemo”. Cedob, das ma siam el “go” no binon ladvarb voik,
ab vodal. El “vemo” malon vemofi jendfik, ed el “go” kazeton vodi seimik u malon
fakami lautana (samo po stun). Ko sinif siimik vod “Gfo” pagebon in sakasets.

| difs yimovik (tikodayumatik) e vodadefomamiks dabinons vi vods: “go” e
“vemo”. El “vemo” suvofikiino flimeton ladyeki, partisipi, varbi (do notodots voik i
ekomadons, as sam: “vemo gudiko, vemo suvo, vemo neskiliko, vemo [6l6fiko, vemo
fimiko, ...”). El “go” modadilo fimeton ladvarbi votik (igo notodot: “go vemo” <
dabinon) u ladyeki. | kanon dutdn |U subsats. Sam:

“Jenofo el ,Schleyer' dbinom, pos degtelat steiflilas nensekik biianas okik di yels
latiko teltum go balidan, kel ejafom mekavapiiki jenofiko geboviki pro nets taleda!”

Vodagrup: “mu vemo” dpubon, el *“mu go” neféro dkomadon in vodems dasamik.

Te vod “vemo” atas ekomadon pd pluamafom, sevabo: “nog vemo gretikum”; “ya
vemo nemoédikum ka” e.s.

Te vod “vemo” i kanon pagebon as lim koboylimavdda. Sams: viovemo, liovemo,
tuvemo, levemo. Véds siimik jontlons, das kanoy fomaldn kedotemi vema, sevabo: bos
kanon jenén vemo, mu vemo, tu vemo, plu vemo ka bos votik, e r. Kedotem siimik
binon nemogik ad vod “go”.

Ad suemon sinifi veratik voda “go” sdkan i sotomos leigodon setemis anik diateka
nulik Volapukik |3 tradutods tsyinik vodemadilas tefik. EI “go” modikna komadon us.

Vods: “fe, ga, dido” malons jen6fi bosa. Too difiils siamik e stintagiks dabinons.

Fe

1. El “fe” suvo pagebon as dil stukota “fe... ab...” (Deutdanapiiko: ‘zwar... doch...’;
Rusanapiiko: ‘koneczno... no...; hotj i... vsyo-taki...”). Ek6! sams anik:

a) ‘loannes’ fe no eduinom milagis, ab val, keli ‘loannes’ dsagom dé om, abinon
veratik (gospul ma ‘loannes’: X, 41).

a) Fe abinols bliikumo slafans sinodas, ab efdlols lad6fo diseinati lejona (pened de
‘Paulus’ elanes di ‘Roma’: VI, 17).

b) Fe dfabinob koapo, ab lantfo akomob 13 ols... (pened balid de ‘Paulus’ elanes di
‘Corinthos’: V, 3)

P6 tikodayumats siimik el “fe” simon ad dil grupa nedeteilovik konyunas tel e
simedon vods “do, tod”.

2. Semikna el “fe” simedon els “vo, nendoto”. Sam:

...stigddolsdd odis, e devodiikolsdd odis, dsa fe dunols! (pened balid de ‘Paulus’
elanes di ‘Thessalonica’: V, 11)

3. Semikna el “fe” nilikon ma sinif |G vods “sovemo, somodiko”. Sam:

..ab meibobséd obes, fe plio, pli del gretik nilikon! (pened de ‘Paulus’
hebreyanes: X, 25)

Cedob, das po tikodayumat at el “fe” id ejafidon 6n mod konyuna.

4. | dabinon notodot: “fe ga”. Notodot at pagebon balna p6 tikodayumat sokol:
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“Linglanan dsagom nosi, ab kuratiko tu dip degid anexanom ma késém ve tridem
ed dniistepom ini botdddp. Abinom fe ga Linglanan”.

Kisi el “fe ga” is sinifon-li? Cedob, das daloyov votafomiilon seti latik 6n mod
sokol:

“Eklilados, das man et dbinom Lingldanan voik.”

Kludo leigatods sokol mogons ad “fe ga” in Rusanaplik: ‘i vpryamj, vsyo zhe’. Cedii
ob, okanoydv tuvon i leigatodi(s) tsyinik.

Ga

Asi el “go”, vod “ga” ma sidm siimedon vemo vodiils natapiikas difik. El “ga”
sinifon elis “fiimo, iba, jen6fo”. PO sdkasets els “ga” ed “Ufo” binons leigasinifavods.
Leigodolsos setis sokol:

a) Kin ga binol-li, o men! das taspikol Gode?

a) If God binom pro obs, kin (ifo obinon-li ta obs?

El “ga” kazeton vodi, vemiikon verati ona. Sams:

ga no = vero, fimo no; leno

ga sio = vero, fimo sio

Vodalolot “ga no” binon suvofik in diatek nulik.

Semikna el “ga” labon difili siamik taduna u taddama. Ek6! sams anik:

a) If pagans, kels no labons lonemi, ga dunons oksao ma lonem, do no labons
lonemi, tan binons pro oks it lonem (pened de ‘Paulus’ elanes di ‘Roma’: 1l, 14).

d) To proib oba ga esegolom. (el “Gramat Volapuka”, bagaf: 214, nimed: 7)

P6 vatal vodas: “ga, go” sdk esliikon po ob, sevabo: ba mutobs-li dasevon, das in
Volaplik vodabid nog bal dabinon efe vodil?

Tefli “dido” cedob, das tradutod Linglanapiikik ‘indeed’ binon saido gudik. El
“dido” sinifon elis “jenofo, klilo”. Ye suvo binos nemogik ad sludon, vod kinik atas
(“dido” u “jenodfo”) binon teiko veratik po tikodayumat semik.

Plan ela Hermann Philipps.

Ab kis binon-li sinif kuratik ela 'indeed'? In vodabuk fa el Arie de Jong tuvoy pro
atos vodi Deutdnapukik: 'allerdings'. Liedo vod at labon sinifis tel, sevabo els 'however,
although, but' ("ye", ad miedikumon bosi) e 'really, indeed' ("fe, jenofo", ad fimiikon
bosi). El Arie de Jong neféro dgebom vodi at, ab el Johann Schmidt dgebom suvo oni --
me sinifis bofik --, ed el F.J. Kriiger te balna me sinif telid. E jinos |U ob ye, das sinif telid
binon ut, keli valemo ddesinoms.

Vods me el ,h’ priméls (2016, gustul, 31).

“Nog lonlilob sakis kil tefii vods prim tonat: h:

a). etuvob vodi somik se vodabuk ela ,de Jong’: heat < po kel paplanon: ,hiatus’
Deut. Too, vod: ,hiatus’ < sinifon mddikosi in Deut. in jaftds difik. Samo in pilkav
sinifon uti ki tonats bofik papronons dsva binons-la tonat bal. Dabinons i plans in
biolog, e rets. Kis binon-li utos, kel vod at sinifon?

d). Vod: humen < paplanon in vodabuk as buks u larnods rigadiks palautols in
Vona=Grikanapuk u latinapik. Too véd: humenim < i dabinon, kel papldnon as:
,humanism’ Lingl. Veratos-li?
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b). Vod: hidrol < bai vodabuk ot sinifon eli ,Hydraulik’ in Deut. Too, véd at Deut.
labon sinifis tel, sevabo: 1). jaftid nola, in kel geb vatandma pastudon; e 2): cinem u sit,
kel pamekon ko nol ot. Kin veraton-li?”

Gespiks ela Daniel Morozov.

a) (el “heat”). Vod at nefoéro pagebon, klu te kanob niludén bosi tefii desin fa hiel
‘Arie de Jong’. Binos komandabik ad gebon eli “heat” as voded pikavik, bi sinifs votik
efe nolavas votik komaddons tu nesuviko. Too el “heat” no sinifon, das tonats tel e plu
tels papronons dsva binons-la tonat bal, ab tefon vokatis difik, kels papladons
poodkedo, balposvotiko pd spikam. Distidoy sotiilis pu telis heata, sevabo:

1-ido) heati ninik, po kel vokats anik binons nini vod 6mik e dutons li silabs e
semikna igo vodabinets (‘morphemes’) difiks, as sam: el ‘bEAntworten’ (= begespikon)
in Deutanaplik, els ‘pOEziya’ (= poed), ‘flAlka’ (= viol) in Rusanapuk;

2-ido) heati plodik, po kel vokats niladik dutons U vods difik, efe suvo I prdapod e
subsat. Sams Rusdnapukik: ‘U-Okna’ (= 1a fenat), ‘Anastasll-I-llsusa’ (= ela ‘Anastasiya’ e
Yesusa).

Vokats somik ai papronons soel6lo, sodas gap (latino: ‘hiatus’) vi (u bevi) vokats
palilon.

a) (el “humeniman”) kanol reidon plani in blivodem redakana pd nim setulik
ayelik ela “Vog Volapika”. El “humenim” te tefon meugi renasanik, ven asteifiiloy ad
donulifukén tikamagotis Vona-Grikanik e Romanikis.

Plans cifala: ,Hermann Philipps’.

Enu Volaplikan: Danny Zhang < elonilom saki tefii vod: humenim (Lingl.
‘humanism’). Vod at ettimo pifomon fa ‘Arie de Jong’ de stamad: humen = Deut.
‘Humaniora’. Vod avonadikol at malon “studi vona Grekanik-Romaénik as stab dugala ed
as tida- e xamajafids” (petradutdol se Vodabuk Deutanapiikik: ‘Duden’). Kludo
“humenim” malon te eli ‘renaissance humanism’ (logolsds yegedi tefik in el
‘Wikipedia’). Bisar binon, das voiko as din balid el ‘humanisme’ ddabinon, e stud tefik
dpubon pas poso. Too vod suemoda rigik: humenim < padefomon de vod suemoda
telgredik: humen < fa feafoman Volapika. El ‘J. M. Schleyer’ edatuvom vodi:
humanistik = ‘humanistisch’ (“Grolses Worterbuch der Universalsprache volapuk.
Vierte, sehr vermehrte Auflage”, 1888). De atos kanoy niludon, das vod Vona-
Volapukik: humanist < tefon eli ‘Humanismus’. Liedo el ‘M. W. Wood’ dplanom in
“Dictionary of Volapik”, 1889: “humanistik — humane; pertaining to the humanities”,
kelos ba no veraton, bi els ‘humanities’ no tefons eli "Humanismus’, ab elis
‘Geisteswissenschaften’ (= nolavs tikdla [‘human sciences’] tapladi natavs).

Zuo nutimo sotlls votik ela ‘humanisme’ dabinons, kels no tefons studi vona
Grekanik-Romanik, ab tikods menatik, voladalik, e ret. | sotiil kilid dabinon, sevabo el
‘homaranismo’, kel kaladon kosmopolani di ‘Esperanto’.
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Humeniman: ‘Desiderius ‘Homaranisto™:

Erasmus Roterodamus’ Laxcifal: ‘Brian R. Bishop'
<,Vog Volapiika”, 2016, pad: 69.>
b) (el “hidrol”). El “hiidrol” malon siti kaenik samo in cin, e nolav tefik panemon
“hidrolav”.

Vods: logodon, leud < e votiks (2016, setul, 26).
a) lio distons-li vods: “logodon, logoton” ?
a) lio distons-li vods: “logadik, logamovik” ?
b) va el “leud” in vodabuk calofik Volapiika epubdl binon posédanem.

Gespiks ela Daniel Morozov.

a) Primo ecedob, das el “logod6én” tefon logodanotodi, ab plago varbs: “logoton” e
“logoddn” no distons, dsa tikodayumat balik geba voda “logoddn” jontilon, sevabo:

“leceks dabinons, kels logodons gudikumo”

Ye in vodems dabinik suvofikiino varb “logoton” pagebon. Kludo lecedob vodis:
“logodon, logoton” leigasinifikis, do niludob, das seki kod seimik balid etas palecedon
fa mastans Volapika bisarik & negebovik. Too elonilob siki at kadame. Ba ek ogevom
plani kuratikum e frutikumi.

d) Ladyeks: “logadik, logamovik” binons leigasinifiks, do diftil pllik dabinon,
sevabo siam luverata po vod “logamovik”: din logamovik binon ut, kel kanonov
palogon, e din logadik ba ya palogon. Kurat somik suvo binon nezesiidik e panekiipon.

b) ced cifala: Hermann Philipps < tefu el “leud”.

Tefli el LEUD nog maniotobos, das Deutdnapiiko vod: 'Lloyd' suvo pagebon no as
nem voik ab as leigasinifavod e nema-ldaylimot tefii stitods e teda- e surafebads pro
nafam e melavegam.

Logolsos eli https://de.wikipedia.org/wiki/Lloyd (Namenszusatz):

"Lloyd ist seit dem 18. Jahrhundert ein Synonym und Namensbestandteil fir
Institute und Unternehmen der Handelsschifffahrt und des Seefahrt-
Versicherungswesens."
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KUPEDOTS ANIK TEFU
,SPIKOTAMALARNODS PRO SPANYANAPUKANS”.

HP (2016, dekul, 18):

L)

i - .

El Filippus Johann Kriiger (1911 - 1992) dbinom cifal de 1977 jii 1984. Bevii votikos
dlautom elis "Spikotamalarnods pro Spanyanapikans".

Spikotamalarnods at ye 16liko binddons me sets Volaplikik, te nems pdsodas in ons
labons nemis Spanyanik. Kludo alan kanon menodén Volapliki okik nes suemdn kastiliyi
(Spanyanapuki).

Larnods at is opubons di vigs okdmol.

TEeFU NUDUGOT.
HP (2016, dekul, 18):
Ag! Tefli el "no-li?", jinos Il ob, das el Kriiger apolom. Notodot at neféro pagebon
fa mastans ettimik. | vodabuk fa el AdJ jonon te notodoti: "vo-li?". Ekordkob poki at
I6po.

TEFU LARNOD 5°.
Sh. (2017, yulul, 10):
Ba el "kvarepaboAdik"-li?

HP:
Famils nemddik labons "troki" vonik doni fenat in l6dacem.
Cedob, das din at no abinon "trok", ab "bog". Bo in I6dacem et "nedeto DIS fenéat
BOG kvarepaboAdik vonik" dbinon.
Troks me kvarepaboeds binadols no binons fasiliko veigovik. ©
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TerFU LARNOD 7°.
Sh. (2018, tobul, 28):

Bleibob reiddn tidodemi at... Binob tu nevifik. P6 larnod velid dotob tefli bos.
Ejinos IU ob, das el Kriiger dcanidom varbis tel, sevabo: playon, beplayon. K6sémo
adistidoy stukotis sokol: beplaydn musigémi, pldayon noatedi. Ye l0po el “playon”
pegebon pla varb tefik ko foylimot: be-.

HP:

Gidetol. El Kruger liedo no abinom Volapiikan 16l6fiko konfidovik — leigoas el

Johann Schmidt — to meritab oka tefii pik obsik.

TerU LARNOD 10",
Igor Washirei (2016, dekul, 27):

El Filippus Johann Kriiger dlautom tidodemis e védemis go mddikis. Kredob, das
top at is to el 'Facebook' binon top balid, k6 kanobs reidén onis, vo-li? Nuldlob, kikodo
ivdlom ebo Spanyani. Labi vodem 16l6fiko Volapikik dkanom valon nemis seimik, se
Fransan, Svedan u lan votik. Ba sotob reidon lifajenadi oma médikumo, mogos-la, das
alabom tefi semik ko Spanyan.

Igor Washirei:

Kliliko spikob d6 tidodem at pro Spanyanapikans. Vodems votik ya ddabinons

blio in beviiresod.

HP:

Labob elis "Kortfattad Volaplik-grammatik" (Svedanapiik) e "Compendio del
Volaplik" (Litaliyanaptk) fa el 'Johann Filippus Kriger'. El J.F. Kriger bo dbinom
plikaletdlenan, asa binons Volapiikans so modiks.

Binons pamods smalik, kels ninddons planis balugik gramata Volapiika. Ba
onotiikob onis is.

Ter0 LARNOD 13",
Igor Washirei (2017, yanul, 2):
Sevob larnodi at gudiko, ab benoslipot kion - ekdé! komon de tidodem pro
Spanydnapikans! Suvo ddotob do el "labon slipi" in vodem at, klu buiikob ebo eli
"vilob slipon".

HP:
Dido, ven viloy sagdn bosi me puk foginik, klienoy suvo ad gebon puikalonis
lomapuka okik.
Eko! 'tener sueno' (kastiliy) > * "labon slipi" = fenon.

Ter0 LARNOD 30",
DZ (2017, yanul, 18):
Jinos ye, das vod: stalon < binon el ,isomer' plikavik voda: stalon (pdsod 3id neudik
balnumik).

HP:
Ekd! mister di 'Kriiger'.
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Bobby ThePenguin:
Vod et ogolon-li ini memahog?

HP:
Polasumon ini dokiim: fovots_sa_vpn.doc < fa ob papreparol, kel oninddon vodis
valik, kelis tuvobs in vodems Volaplikik.

DZ:
Bobby ThePenguin |d ob suno olopiokopiedob voédabuki Vpik - tsyinik ninadd
stamadavods valik posa ofixamob oni.

Sh. (2020, prilul, 16):

Vod: “stalon” < binon mu bisarik. Ba is lautan dvilom-li maniotén nemis nog telis
ela ‘Zécalo’, sevabo elis ‘Plaza de la Constitucion’ (piad stabalona), ‘Plaza de Armas’
(piad vafas)? Bai jendfots at el “stabalon” binonév suemovikum, ka vod nesuvofik:
“stalon”.

HP:

Baicedob ko ol. No plu sevob, kiopao esivob miedeti pro vod: *stalon. Vod at
niludiko edavedon as pok po depenam ettikmik (ibd el *stalon ya paninddon in
depenad papdirik, keli igebob).

Alo miedet: ,Appell', ,muster' < no dlicinon de el Kriiger. Luveratiko abinon vod
rigik: stabalon ( = ,constitution'), 4sa eniludol osi, o ,Shido'!

Okorakob vodi polik at valépo.

Igor Washirei (2017, méizul, 30):

"Ven kaf dfinedon" - tefl el "finedon" - binon-li vod cal6fik? Sinifi ota suemob
gudiko, ab elogob oni te balna in "Diatek nulik" ("ven at finedikon"). No tuvob oni in
vodabuks. Elogols-li oni votaseimo?

Igor Washirei:
Sadkusadolsds obe, bi no amaniotob ldrnodi. Dabinon in larnod kildegkilid.
HP:
Varb: finedon < jendfo binon caléfik. Tuvoy oni in "Volapikagased pro

Nedanapiikans" ela 1972 (yelod 17id), pad: 20.
ncg tobikumo ab me lanol oKikK. INU Oprimop aa 1arnon atosi.

.Atos binon-li kod, das dseadol brefobiio ko logs farmik?”

Berolom = deegrol (Teigrolle); fineddn = op ziin (alle sein); le
bavet = boezelaar (Schiirze): lekiipialon (me tik oka) = concenireren;
lienid = trek (Zug):; lunedik = tenger (schmiichtig); stofikon =
zich materialiseren; suld = stuiver (Stiithber); taeton = inslikken, op-
kroppen (unterdriicken, verslucken).

Igor Washirei:
Gudd! Asikob, bi dlabob dotis demii geb seledik véda at. Danob oli, o Hermann!

HP:
Ag! epolapenob:
1972 - 1952.
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TeFU LARNOD 31°,
HP (2017, yanul, 19):

Laxcifal obsik: ,Brian R. Bishop' ekipéalikom obe pdli tefii notodot: 'Monte de
Piedad'.

Eko! is binon korakot:

*Sil 6n jenet at: 'piedad' = prinop. -->

* 'Monte de Piedad' = prindp.

(1 logolsod tefl atos yegedi Spananaplikik in 'Wikipedia':
https://es.wikipedia.org/wiki/Monte_de_Piedad)

TEFU LARNOD 47" (DIL BALID).
Igor Washirei (2017, méizul, 22):

Vilobov konsdlidon olis d6 vod: "latoendn" in fraseod: "latoenol omi len
telefonaparat". Suemob sinifi ona, e pliton obi, ab neai elogob vodi at in vodems votik.
Kisi cedols-li? Elogols-li gebi plagik voda at?

Dz:

E vod: laspirin < binon vod nulik. Te in vodabuk ela ,RM' @maniotom simikosi:

*spirin. Kludo cedob, das ba vdd latik no binon cal6fik.

HP:

Igor Washirei Si! In konot: "Jiel ,Venus' blagik" tuvoy seti:

"Alébunom vifiko, e, du dgolom da cem, dsagom obe love jot okik: ,Atos obinon
,Gaby": jimatan obik; (in paud ai latoenof di timil obi: vimad voma ebo ematikéla." ---
Vpn 1955, pad: 2.

E su pad: 4 < varb at paplanon. Binon loveddik e sinifon Nedanapiiko: ,oproepen'
(,to arouse, to call'):

Balidbitid = premiére; balulastutéom = balustrade; bikastutéom =
rugleuning; Riickenlehne; bendéfik = harmonisch; brietiillik = dron
ken; berauscht; disstiitot = voetstuk; Sockel; distikon = uiteenlopen
florakaul = bloemstengel; giitofik = elegant; jinillik = fascinerend
jerabik = kostbaar; precieus; jonodén = voorstellen; jutedon = vlie

gen; schieten; klopofiil = volheid; osstepon-= tegemoet
reden; krugikén = kronkelen;{latoenén = oproepen; laladofik =
innig; = lenlabon = aanhebben; lopakoap = bovenlijfi luimiilil
= zwoel; schwiil; lurobon = strijken—hiteniikd iKen; mabal

—h .
= amber; mahunik = mahoniehouten; nakar = parelmoer; nedasei
vovik = ondoorgrondelijk; netaetovik = onweerstaanbaar; nihilimar
= nihilist; noidedén = ritselen; ratscheln; pasionaflor = passiebloem
penamatab = schrijftafel; pluiikkén = verhogen; vermeerderen; polo
veo = achterover; hinteniiber; profill = profiel; publiig = publiek
reafon = geraken; komen; geraten; siispetit = onlspanning; seaikor
= vaneenwijken; seimna = eens; einmal; skulturot = beeldhouwwerk
smaragoinagriinik = smaragdgroen; snabid = spang; sonorik = so
noor; spelit = spanning; spetiitiikdl = spannend; spiret = inspira
HP:
Danny Zhang El Kriiger agebom vodi: laspirin < biiko.
Kludo vod: *spirin < in vodaliseds nulikum nezeslidon, tefado muton pakorakon.

Dano!
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Igor Washirei:
Danob olis demii gespiks, o flens!

Ter) LARNOD 47" (DIL TELID).
DZ (2017, febul, 15):
Cedii ob, el ,,stuen*" binon-la pok pro vod: struen.

HP:
Danny Zhang Dand! o ,Danny'. Loliko gidetol. In penamacinapendd atos abinon
blikapok.
Okordkob atosi.
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KUPEDOTS ANIK TEFU ,, TIDODEM PRO SVEDANANS”.
HP (2018, yanul, 4):

,KURS FOR SVENSKARE’

Tidodem pro Svedanans.

fa ,Filippus Johann Kriiger’: cifal de 1977 ji 1983.

Un 2014 egetob de stimakadidman: ,Ralph Midgley’ bogis tel labii dokiims retik
Volapukik. Etuvob in ons samadis vonik ela ,Sirkiilapenad”. Liedo konlet no 16l6fon,
samo yelod folid (1994) I6liko defon.

Su tiddapad sirkilapendada yunulik yela: 1996 < redakan, sevabo el Ralph it,
apenom:

,Un yel: 1993, hiflen gudik oba: Jean-Claude CARACO esedom obe tidodemi no
dabiikoli tiadu ,Kurs for Svenskare’ (Tidodem pro Svedanans) fa hiel F. J. Kriiger, keli
idagetom de viudan omik pos deadam hiatana.

Jinos, das larnods anik, igo valiks, pilautons stabi ked magodakadas, kelis no
elogob. Too edareidob tidodemi ed esludob ad nintikon larnodi bal a mul, dat reidans
obsik 6kanons juitdn onis.

Larnods at pebikons almuliko a ma bleds rigik fa sol: ,Kriiger’ pelautéls; votiikams
te aniks fa ob pedundls etefons suamis, kelis erevidob a ma suams atimik. Kobo
dabinons larnods kildeg, e su pad Sirkiilapenada at kanols reidon larnod latikiin.”

Bl tim anik vicifal: ,Daniil Morozov’ epibom larnodis tel onas, sevabo 29idi e
30idi.

Etuvob nog votikis, sevabo utis, kels pamalons me tonats bigik in lised sokol.
Onotiikob onis tGn dels okdmol.

1. Famul Svedénik. 11. Trenavegastajon. 21. In heramasalun.

2. Visit. 12. Potop. 22. Sanan e potekan.

3. Cils. 13. Yelasasuns. 23. Domiu skradan.

4. Salun. 14. Pled e spot. 24. Jiskradan e jivogadan.
5. Fidacem. 15. Vaken su laned. 25. Tim.

6. Slipacem. 16. Len melajol. 26. Bank.

7. Dom. 17. Visit ela ,Stockholm’. 27. Ted e dustod.

8. Su piad di ,Gustav Adolf.  18. Melatav. 28. Tood e motoravab.

9. Lotiddp. 19. In caniselidop. 29. Teatop.

10. In staudop. 20. In zigariselidop. 30. Radion.

TEFU TiDoD 14",
DZ (2018, yanul, 7):
Kludo jinos, das stamadavdds: skiy, hokiy < kels i pemaniotons in vodabuk hiela
,RM', binons voiko calofiks.

HP:
El Ralph bo etuvom védis at in tidodem fa el Kriiger.
Eklpob ye, das mutoy kiipalon p6 el Filippus Johann, bi semikna epékom.
As sam epenom: ,,... e demi atos labobs seko védedis modadilo Linglanapukik.”
Mogos fe, das at dabinon depenamapdk ela Ralph.

Sh.:
Vodabuks fa stimakadamal obsik ninddons i vodis votik vodema at, sevabo:
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a) kastaenitaflapon = ‘to play "conkers" ( = game) (kludo vod “kastaenit” u
“kastaen” (Deutanapiko: ‘Kastanie’, Linglanapiiko: ‘chestnut’) i dabinon. Atos sekidon
de dilet koboyimavoda, sevabo: “kastaenit + -a- + flapon” u “kastaen + -i- + ta-
flapon”);

d) dratodon oki = ‘to train ( = sports)’.

Vod: fagotabunam, keli biio ya elogob in vodabuks fa el Ralph Midgley, jinon
bindn dotabik |G ob (bulikob6v sotlili nen poylimot: -am, sevabo eli “fagotabun”).
Simikosi cedob tefi els “geilotabunam”, “bunastafabunam”, “spedijedam”,
“globijedam”, “diskudijedam” (tefl vod latik fovots ad vodabuk gretik calofik ninddons
sotili veratik: “diskudijed”).

Vods sokol id enitedaliikons obi, bi jinu defons in vodabuks modikiin:

a) spotop = Lingl. ‘sports ground’, ‘sports field’;

a) el “slifom” binon vod valemik ad malon slifavabili, sketis, ...;

b) futagkdpadakvip = Lingl. ‘football team’;

c) nedetatatakan = Lingl. ‘left forward’;

d) el “zerénan” ba baiddon ko el ‘centre forward’ Linglanapukik;

e) el “zeiligaledan” jinon binén el ‘defender’ in Linglanapuk;

f) vakenikon (varb neloveddik) = Lingl. ‘to take vacations, to take a holiday, to take
a leave of absence’;

g) godatur = Lingl. ‘morning exercises’;

h) spotajafid = Lingl. ‘(sporting) discipline, sport activity’.

| vilob6év mobon koradkotis mogik anik, sevabo:

1) binons vo yels modik, SIS dkolkémobs odis! --> binons vo yels modik, sisa
akolkémobs odis!

2) ludlogan --> liilogan

HP:

Dand! o,Shido’!

Baicedob ko ol tefii dins modikiin fa ol pemaniotdls, ye:

—Vod *kastaenit no dabinon. Defomot binon: kastaeni-taflapon.

— Tefl ,bunam” niludob, das ,,bun” binon jenot bal, e ,bunam” binon jen G dun (el
AdJ nemon osi: vobed) varba: bunon.

Diatek nulik: ,, ... dii gol e bunam édlelobdlo Godi.”

Leigo kanoy-la flimeton elis jed e jedam. ,,Diskudijed” bo binon jenot bal ela jeddn
diskudi, e diskudijedam binon vdd valemikum. PG spot mens anik jedons diskudis =
diskudijedam.

Spotan bal jedon diskudi veitotikumo kas spotans votik = diskudijed gudikiin.

Un védem yela: 1936 etuvob: ,,... sols djifoms me jedam yegas lii flad vagik.” Ma
vodabuk e fovots fa el AdJ el ,jed” binon ,Wurf, Schub’ (Deut.). Atos bo fimikon
planasteifiili obik.

— Ekordkob védis neveratik: sis - sisa, e liologan - lilogan.

El ,lGologan” dbinon penamapok obik.

Vadis votik fa ol pemaniotdl ya eviipladob ini vodalised gretik, keli kompilob.

Sh.:
Dand! o Hermann Philipps! demi plans nitedik. Plans olik tefii els “jedam”,
“bunam” jinons bindn luveratiks, ab kdsémo in Volapik, if vobed varba ma védabuk
calofik pamalon me subsat nen poyliimot: -am, tan dunot dabinotik balik pamalon dub
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lenldag bala poyimotas: -ot, -od. Sams: jed, jedot (po pled). Ba pd neod kliladol i
daloyév defomon samo vodi: *bunot.

HP:

Atos binon bal dinas ut, kels nelabiikons obis.

Jinos, das hiel AdJ semikna dgebom poylimoti: -am < 6n mod boso nekdsémik
(,balatam”, e ret).

Labobs elis jed, jedam, e jedot as vods plu u lds calofiks, ye el *bunot komadon
neseimo.

P6 Deutdnapiik kanoy fomon subsati de varb alik, e suvo stamad subsatik e varb
pevedikol subsatik labons sinifis simik ud igo leigikis. P6 Volapik ye el AdJ edatikom
vodi: vobed < ad plandn poylmoti: -am, e nek suemon kuratiko, kisi dvilom notodén
me at. Mddadilo poyliimot: -am pagebon ad malon subsati de varb pefomdli, ab 6n
jenets anik atos jinon no kleilon.

Obs: Volapilikans mutobs moédikosi sufodon. @

Sh.:

Sakad geba ela “-am” binon boso fikulik. Cedob, das p6 jenet at natapiks obsik
kanons flunon gebadi Volapiika. Seki flun natapiikas tusuvo viloy defomdn subsatis
sami els “tifam”, “getam”. Hiel Schleyer it suvo no dkanom distidon ma siam subsatis
ko e nen el “-am”, ed adalom ad gebon vodis bofik tefik, as sams: tif(am), daget(am).
P6 jenets somik el “-am” no alabon sinifi voik, te dmalon, das subsat tefon ma siam
virbi. Abinosov fikulik ad plandn disti binilik samo vii véds: “tif”, “tifam” < Volapiika
ettimik, ed igo datuval it neforo asteifilom ad dundn osi. So Volapuk rigik
pabundaniikon me leigasinifavods nezesiidik efe ko u nen el “-am”.

Hiel Arie de Jong asteifom ad leodikén ed ad lasikoén gebadi poylimota: -am.
Volapiikans modik (keninikami ob) labons fikulis in tef at, ab budils ela “Gramat
Volapiika” binons kleiliks (logolsos bagafi: 180!). Te dinad bal fikulikon gebadi noma
pemaniotdl: in natapliks modik subsats, kels malons vobedi sonemik, suvikiino
padefomons de varbs tefik dub lenldag poyliimota. So semikna subsat Volapiikik nen
poylimot: -am < baiddon ko subsat poylimoti seimik ninaddl in natapik dmik. Sams:

- par Rusanapukik: ‘krast'’, ‘kra-zha’ / par tefadik Volapukik: “tifon”, “tif”;

- par Rusanaplkik: ‘davat' ’, ‘da-cha, dava-nije’ / pér tefadik Volapukik: “givon”,
“giv”;

- par Rusanapukik: ‘poluchat”, ‘poluch-enije’ / par tefadik Volapukik: “geton”,
get”.

Ma naalog semikna vilob gebon fomis neveratik, sevabo: elis *tifam, *givam,
*getam. Cedi ob, vods: bunam, jedam < id epubons in vodems dasamik ma naalog tefi
natapiks 6mik. Igo el de Jong it dgebom moddikna subsati siimik neveratik (lenldagam)
po laut lebuka d6 gramat Volapika.

Tefli el “jedam” cedob, das subsats péara: “jed”, “jedot” < saidons.

Tefli el “bunam” cedob, das el “bun” e kanon nemon jafi u duni dulik, e dunoti
dabinotik balnaik.

Valemo cedob, das mutoy neleton bundaniikami vodastoka Volapiikik me vods

nezesudik. Lecedob subsatis: “jedam”, “bunam” < dutolis U somiks.

"
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HP:
Baicedob ko ol tefii geb poylimota: -am < e tefii miediikam vodastoka. Fe no plu
kanobs nosikon gebi dotabik in vodems ettimik, ab obs it s6tobs viton gebi ela -am, if
mogs votik dabinons.

TEFU TiDOD 15™.
Sh. (2018, yanul, 13):
Vodem at binon vemo nitedik, ab dotob tefii vods anik.
Osaitob vodemadiledis tefik ko kipets obik.
1) “epladdom dub traktors”. Vodabuk fa el Cherpillod e fovots beviiresodo
peplbdls givons fomis votik subsata at (ko vokatamal): “traktor”.
2) Kuns astanofs in spadad PEdeteildl oksik in kunalecek nuladik enu PEbumol -->
Kuns astanofs in spadad pideteildl oksik in kunalecek nuladik enu pibumal
(cedi ob, letims anik neveratons)
3) Médots ribeda-bimilas
Vod “ribed” ya malon bimdili, klu védalim “bimil” is binon nezesidik.
4) Mutobs nulAdon gokis -->
Mutobs nultiidon gokis

HP:

Tefl nimed: 4 in lised obik, o ,Shido'! mutob koefén, das atos &binon
depenamapok obik, keli okordakob. Tefii nimeds votik baicedob ko ol. Liedo mutobs
konstaton, das vodems cifalas ettimik: ,Kriger' e ,Schmidt' semikna binons
nekonfidoviks.

(1) traktor = traktor.

(2) Geb varbatimas binon sakad laidik in Volapiik, pato geb paseta- e presenatimas
finik in paset. Jinos ye, das kanoy gebdn presenatimi finik id in paset:

"... . In drim nemii God penuneddlo dtdavom tdno li topad: Galileyan. Ed us
elikomolo dlomadikom oki ini zif ,Nazareth’ penemol, dat utos pofolon, kelos pesagon
dub profetans, das pénemom elan di ,Nazareth’." (Diatek nulik, gospul ma ,Matthaeus,
II, 22-23).

(3) Vod: ribed < dido malon Deutdnapiko eli ,Johannesbeerbaum' (ma , Vodabuk
gretik"). Ribed ye neféro binon ,Baum’, te binon bimdl (,Strauch').

Zuo jinos, das vod at binon plaot tefii nems planas. K6somiko plananem balugik
malon plani as bid, e vodadils: -bim u -bimiil < u poyiimot: -ep malons otis as dins. On
jenet at ba dalobs bindn sufaliks.

TEFU TiDOD 16",
Sh. (2018, yanul, 14):
Mel kinik penemon-li “vestidamel”?
Sh.:
Bal-li sokoélas?
https://en.wikipedia.org/wiki/West_Sea

HP:
Eko!
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,Vasterhavet ar i svenskt sprakbruk en sammanfattande benamning pa havet vid
Sveriges vastkust och omfattar med sin vanligaste definition Skagerrak, Kattegatt och
Oresund.

Kosomiko in Svedanaplik ,,Vestidamel" malon meli len veslidajol Svedana.

d
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risbadarna
Nordkoster

> Ursholmen
L
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Vaderdbod

Klayskar—e Gota kanal

Veslidamel raw T —
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Maseskar Géta alv med
Kraksundsgap Trollhatte kanal

Pater Noster
L ]
Hatteberget —*

Vinga—e

Hirtshals Vals—»
D Tistlarna

Lass Fjordskar -

Frbdrikshavn © ~ 7 Nidingen—* |
HP:

Kaed 16pik ye no jonon eli ,Oresund', kel topon suliidikumo vii zifs: ,Kgbenhavn',
,Malmé' e ,Helsingborg'.

Sh.:
O Hermann Philipps! Dano!

TEFU TiDOD 18",
Sh. (2018, yanul, 28):

In tidod 16pik vods nitedik anik ekomadons, kels etirddons kiipali obik 10 oks:

fyord (te vodabuks nemddik ninddons subsati at, samo vodabuk pro sperantans fa
el Cherpillod)

lebidapon = Lingl. ,command deck’, ,captain’s bridge’

propal = Lingl. ,(screw) propeller’ (févot 6mik ad vodabuk gretik cal6fik Volapiika
ninddon vodi ko stamad ot: , propalastemanaf’, sevabo Linglanapiko: ,screw
steamer’. Nitedos, te nafoms labons-li propalis, ud i daloy sagén do propaéls tefi
flitdms?)

I niludob, das po sak latik vod: tolad < pegebon neverétiko pla el ,tol”.
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HP:
Cedob, das ,tol" malon fradis, kelis mutoy pelon pd toldad (Deut: ,Zollgebihr,
Zollabgabe’).
,Tolad" bo binon caladun valemik tefik.
Tefli propal niludob, das i kanoy gebon oni tefi flitoms, bi vobeds otas leigons e
pd nafdoms (in vat) e po flitoms (in lut).

TEFU TiDoD 19”.
Sh. (2018, febul, 10):

In vodem I6pik eklipob vodis anik, kels bo ekomadons balidnaedo in védabuks fa
el Ralph Midgley pro Linglanapikans. Givob vodis et ko leigatods fa el Ralph:

mafidon (jukis, jiti) = ,to try on (clothes)’

tarat = ,a terrace’ (rigavod at nen lim balid koboylimavoda: nufa- < pagebon po
tradut ela ,Immensee’)

nufatarat = ,a roof terrace’

Tefl fom ,kvisinayeg(s)”: bulikobov subsati votik efe eli ,kvisinastom(s)”

HP:
Jinos, das dokiims anik amoikons di degyels pasetik.
Tefl , kvisinayegs” niludob, das at bo binon véd valemikum ka , kvisinastoms”. Ba
el Kriiger no acedom, das sal, pits, kvisinOpatauls e soms no binons stoms.
In févot: 9 tuvobs:
,kvisinastoms = Kochgerat, Kochgeschirr, Kiichengerat, Kiichengeschirr.”
Kltlos ye, das kvisinastéms i binons kvisinayegs.

TEFU TiDOD 20°.
Sh. (2018, febul, 11):

Noets anik.

1. No esuemob gespiki balid ,,s6la”. Ba el ,zigaris sota fibofik lulis”-li? Ud el ,lul”
binon-li nem sota?

2. Kordkot nog votik mogik:

...egetob ebo zigari mu nuliki DeutanlK... -->

...egetob ebo zigari mu nuliki Deuténiki...

3. Notodot: ,kanob steifiilon oni...” (pla el ,kanob steiflilon ad remon oni”) ejinon
bindn tradutod tu vodik 10 ob. Bulikobov varbi votik pla el ,steifilon”, as sam eli
,blufon”.

4. Tefu el ,klons luldeglul zims luldeglul”. Ma el ,Gramat Volapiika” (bagaf: 59),
notodot votik binondv veratik, sevabo: klons luldeglul e luldeglulzims. Bo sotliil ela
Kriger binon fasilikum pro spikam no peblimkdl, bi ai fikulos ad stukén vifiko vodi
plusilabik. Cedob, das nuldad somik séla: ,Kriiger’ kanonov lecedon dalovik, sevabo
daloyov ai gebon vodi ,,zim” pla el ,tumdil”, samo geboy eli ,zims luldegmal” pla el
»tumdils luldegmal” ( = 0,56).

Zuo tidabuk fa el de Jong sekii kod seimik egivon fomi nog bisarikumi tefi fraks
somik, sevabo:

7,438 = vel e foldimkilzimjoImim (vel e mildils foltumkildegjol)

HP:
Elofadol kipetis nitedik, dano!



181

(1) On jenet at el ,lul” no binon nem zigarasota seimik. Ettimo dkanoy remén
zigaris balatiko.

Jenofo jinos, das mastans ettimik no afiimoms do geb deklina tefii numavdds. El
Sleumer dpenom iin 1934:

»labl plks calofik tel u kil kanon ...”

ed UGin 1935:

»ad plagon valemapiikis ze fol u lul difikis”;

»Kludo yels plu kil dpasetikons, bta ...”

(2) Gidetol. Obo, penobdv: ,,... egetob ebo zigari* Deutanik mu nuliki ...”.

(3) D6nu baicedob ko ol. El ,steifilén” voiko tefon dunis, no dinis - , Kanob
blufon oni ...”.

* Kuratikumo, no avilom blufon zigari nulik, ab zigarasoti nulik.

(4) Cedob, das 6n jenet at el ,,zims” te binon voded brefikum pla ,klonazims”.

TEFU TiDOD 22",
Sh. (2018, mdéizul, 4):

Subsat ,,potekanacan” jinon bindn pok pla vod védabukik ,potekacan”.

Vodem |6pik ninddon vodis nitedik anik, do kels blilkkumo @anolob nosi, sevabo:

— xamadon = Lingl. ,to check, to measure’; leigasinifavod tefii el ,vestigdn” samo
po vestig sananik. Leigodolsés notodotis s6kol vodema ot: vestigon pebi, xamadon
bludapedoti!

Bevi votiks vodeds fotografik binons pato nitediks. Niludob, das p6 vodem |6pik el
»,hegataplatot” kanon patradutdn dub notodot Linglanapikik: ,photographic plate’, ed
el ,filmot” sinifon eli ,photographic film’. Eklipob, das varb ,savilupon” kanon sinifén
eli ,to develop’ (ko siam fotografik). Vodemadiled s6kol se yeged do el Henri Becquerel
i jonllon otosi:

, Un poszedel dsdvilupom platoti, ed dkonstatom steni dofik”.

Ma vodabuks fa el Ralph Midgley, varb ,litodon” sinifon eli ,to print’ (tefi
fotografots).

HP:
Tefu ,potekanacan”: In Deutdnapik e ba id in plks votik spikoy do
,Apothekerware’, e mogos, das el Kriiger ifomom vodi Volapikik ma sam Deutdanapika.

TEFU TiDoD 23",
Sh. (2018, mdizul, 8):

Stof labl nem: ,jeviot” (Linglanapiiko: ,cheviot’) tobo binon-la sevaddik in Rusdn
pro mens modikin, ab labon rigavodi patik Volapikik. Leiglipo el ,tweed’ binon sevadik
pro alan ib Rusadn, ab no labon stamadi ed igo nemi patik Volapikik. Stipad kion!

P6 reid vodema l6opik eklipob i vodis nitedik votik.

lajiman = Lingl. ,cutter (tailor)’

lajimam = Lingl. ,cutting’ (tefi stof ad klots u tefi balib)

mafidacem = Lingl. ,fitting room’

konfakot = Lingl. ,confection’ (tefl klots, sevabo: klotis, kelis prodoy nen mafid efe
pro valans ma mafots komunik). Vodems votik fa el Kriiger ninddons vodis sidmaroletik
sokol: konfakaklot, konfdakaklotem. Klu rigavod: *konfdk mutondév sinifon prodami
klotas somik, td eli ,Konfektion’ Deutanaptikik, eli ,confection’ Fransanapuikik.
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HP:
Jinos, das el Kriiger ddatuvom vodis anik ma plit oka. Leigo vodabuk e févots fa el
Arie de Jong bundans me vods dinis maldls, kelis tobo ek sevon. &)

TEFU TiDOD 24",
DZ (2018, yanul, 29):
Vod: jorjat < binon vemo nitedik... Jinos, das binon véd nulik epubdl in vodabuk
nonik.

HP:
Sil E nek foro daneodon vodi at pla el Kriiger.

Sh.:

Cedob, das el ,stof jinon bindn binl kaliet gudik” binon pok pla el ,stof jinon
binén LABU kaliet gudik”. Binos nitedik, das mastans Volapiika id dgebons notodoti:
»labon kalieti”. Igo ladyek ,,gudakalietik” akoméadon.

Vodem l6opik ninddon i vodis nitedik votik, sevabo:

votanagon = Lingl. ,to alter, to make out’ (tefi klots)

Too vods mdodikum binons suemoviks nen tradutods patik:

baolaklotem, soaraklotem, spataklotem, manedaklotem;

stofasot, kolasot;

vogadagased, vogadamagod, vogadavobop.

HP:
Baicedob ko ol, o ,Shido’!
Kanoy fomon koboylimavddis susnumik dsa in Deutdanapik e piks somik.

TEFU TiDOD 24",
Sh. (2018, mdzul, 10):

In tidod teldegziilid |6leta ot etuvob vddis e notodotis anikis nitedikis, sevabo:

- hikanital, jikanital (i kludo ,kanital”). Cedob, das el Kriiger avilom distidon
subsatis: kanitan, kanital < ma sam para: musigan, musigal. Bo el ,kanital” binon
kanitan labu dugal patik, samo lopakanital;

- filmastelan = Lingl. ,a film star’;

- nligolabilietablir. Vodabuks fa el Ralph Midgley pro Linglanapikans ninddons
leigatodis sokol: ,bilietablir = ,a booking-office’ ”. Niigolabilietablir binon bilietabiir p6
niigolop;

- variet = Fransanapiko: ,variété’;

- teatasasun = Lingl. ,theatrical season’ (kludo sdsun no te tefon nati);

- el ,blesiratrip” binon trip seimik ettimik Svedanik p6 rem niigolabilietas teatik;

- el ,ledunon rouli” jinon binén notodot pdlik Ii ob. Gretadilo po jenets siimik
varbs votik pdgebons, as sams: plosendn rouli, pleddn rouli, magulon rouli.

HP:
| labobs vodi calofik: banasasun.

Baicedob ko ol tefi el ,,ledundn rouli”. Varb: ledunén < mu pato tefon eli ,finlikon
bosi".
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BESPIKS SAKAS DE EL ,EMMANUEL WALD’.

1 (2015, dekul, 9).
Emmanuel Wald:
Aprimob jafén resodatopedis pro el "Vég Volapiika". Eli "Wordpress" (lio tradutdn
eli "blog"?) tuvols is: http://vogvolapuka.wordpress.com (ab binon nog vagik); ragivis
tuvols is: http://glossopoete.pagesperso-orange.fr/vol/vogvolapuka.html .

Sh.:

‘Blog’ kanon bindn samo “resodajenotemabuk” (‘web log’). Ye vod Linglanapukik
binon sek brefikama. Bo oneodobs-la stamadi nulik. Cedii ob, nu daloy gebdén
foginavodi ‘blog’. | daloy gebdn subsati tu luniki: “(bevii)resodajenotemabuk”. U ba
“resodadelabuk”-li? Odavedons-li mobs votik?

HP:
Liedo ya labobs vodi: blog < in Volapik, kel ye neféro pagebon in védems seimik.
Sinif Volapilikavdda: blog < binon: '(largish) sheet of paper'.
Volapikans ettimik ziliko adatikons stamadis, kelis obs nutimo suvo no plu
lecedons zesudikis.
Cedob, das koboylimavod: resodadelabuk < I6nedon.

2 (2016, yanul, 14).
Emmanuel Wald:
"Fino pos tim lunik", egetob onil!

| ‘Tkm" :- Iy
"EfSperanto—Volapuk

vodabuk 3
Volapiik-sperantapik

e -
mm,,nk-vmapﬂk

spe
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Gongalo Neves:
Binon buk vemo gudik!

Igor Washirei:
Labob vodabuki ot, e plidob oni vemo, ab dmna ninddon pdkis smalik.

Gongalo Neves:

Jonoldd pdkis, if plidol.

HP:

Eko! etuvob pdlis pu telis:

bioskop no binon 'kino', ab 'kinejo’.

In "Volapikagased pro Nedanapiikans", yelod: 1, pad: 10, tuvobs (Deutdanapiiko):

bioskop = Kino, Bioskop, e févot: 15 ninadon:

bioskop = Lichtspieltheater.

Vdéds: muy, muyon < no sinifons: 'ankrado, ankri', ab Lingl. 'to soften (phonetics),
to palatalize'. POk at fa 'Cherpillod' pakodon fa varb Fransanapik: 'mouiller', kel labon
sinifis mik, bevi ons atis [6po pemaniotolis.

Too mutoy sion, das hiel Cherpillod dprodom védabuki okik me kalof vemik, e dido
omna fikulos ad setuvon sinifis veratik Volaplikavodas anik, if neféro pagebons in
vodems seimik fa "mastans vonadik".

HP:

Ekd! etuvob nog pokis anik in vodabuk Volapiik-sperant fa A. Cherpillod:

Vods: plu, neplu, mu, nemu < binons ladvarbs e NEAI pagebons ad malén
gramatafomis leigoda ladyekas. Kludo:

plu # 'pli', ab 'plie’

neplu # 'malpli', ab 'malplie’

mu # 'plej', ab 'pleje’

nemu # 'malplej', ab 'malpleje’

Gramatafoms leigoda Volapiikik binons -ikum / -ikiin. Dido Volaplk te labon
gramatafomis ad vemuikon ladyekis.

Seki kod at ladvarb: Ias < kanon i pagebon ad malon lasikami ladyekas:

"Alan botom balido vini gudikiin, e ven brietons, vini lds gudiki." =

"Ciu homo prezentas unue la bonan vinon, kaj kiam oni jam drinkis, tiam la malpli
bonan."
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3 (2016, yulul, 6).
Emmanuel Wald:
Lio kanoy sagon eli "you're welcome/bitte/de rien" pos "dan6"? "Nedanabikd"-li
(as Sperantapiiko) u "begd" (as Deutanapiiko)?

HP:

No etuvob in vddems dabinik sami l6nedik as gespik plitik tefi el "dand!".

Deutdanapiko kanoy gebon vodedis difik, as sams: "bitte, bitte sehr, gern
geschehen, nichts zu danken, gerne, versteht sich von selbst, mit Vergnligen", e ret.

Volapiko kanoyov gebon vodedis u notodotis difik, as sams: "vilofo!" ud igo
"levilofo!", seti nelolofik: "vilofo" pla: "adunob osi vilofo", ud "eklilos", "ko blesir", e
ret.

Daloy binén datuvalik.

Emmanuel Wald:
Dano, binon lenitedik!

Sh.:
"No neodob dani!"

U: “Atos no flagon dani!”
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4 (2016, setul, 2).
Emmanuel Wald:
Kis binon dif bevi "veg" e "kul"?

HP:
veg = 'way, path, road'
kul = 'course (movement), track, orbit'

Emmanuel Wald:
Dand! In védabuk ela Cherpillod, veg e kul patradutons fa "vojo".
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5 (2016, tobul, 10).
Emmanuel Wald:
Glidis! Kimodo kanoy traduton "rite" ini Volapik? ("Rite" at kanondd bindn i
nerelik.)

Sh.:
'Rite' = lezal. Sams: gliigalezal, julalezal.
| dabinon vod “lezéliko” (sevabo: ‘solemnly’ Linglanapiiko). Sams: sagon lezaliko,
tonon lezaliko.
Ladvarb “lezdlo” malon, das bos jenon po lezal seimik, as sam:
“Aplanom oni, ed aditibom oni lezdlo asi nuliidoti saludik e medini, sodas fino
seki atos dun relik ddavedon”.

HP:
Bo kanol gebo6n vodi: ritul.
In fovots tefu "Vodabuk Volapiika" fa el AdJ tuvobs elis:
"ritulik adj. pug ~ das rituelle Schlachten, das Schachten
rituliko adv. pugon ~ schachten, rituell schlachten
ritulim n. Ritualismus
rituliman n. Ritualist"
Fe subsat: ritul < no pamiedeton, ab kanobs kludon, das el "ritul" |6nedon.
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6 (2018, mayul, 14).
Emmanuel Wald:

Glidis!

No, no ddeadob. Fimekob ad lautdn dokapenadi obik, klu no satob do tim pro
|ofals...

Ab, gased "Posta Mundi" (http.//postamundi.org/) mobon ad traduton seti ini
mekavapliks volik, ed evilob steifiilon ko Volapuk.

"Si naskigis en bela urbeto ne tro for de &i tie,

sed kreskis en Ci tiu forgesita vilageto."

Tradut obik ini Linglanapik (pro nesperantapiikans):

"She was born in a small city not too far from here,

but grew older in this forgotten small village."

Tradut obik ini Volapuk:

"Apamotof in zifil jdnik nemddo fagiko de is,

Ab edaglofof in vilagil eglémol at."

Binon-li set at veratik?

Dano!

HP:
Benokdédmo donu zanodi obs!
Mobob korakotis anik:
Pemotof in zifil jonik de is no vemo fagik,
ab edaglofof in vilagil glomadal at.

Sh.:

Glidis! o Emmanuel Wald! Tradutod olik binon jonik e labon te péli bal, sevabo
fomi “d@pamotof” pla el “pamotof” (ud el “pemotof”). Tefli el “de is”: notodot at bo
binon mogik (as sam, hiel Kriiger apenom balna: “binon-li vemo fagik de is?”), ab
kosomo mastans Volaplika dgebons stukoti ko ladyek, sevabo: “de top isik” (samo in el
“Gramat Volapika” pepenos: “Binon-li (binos-li) fagik de top isik (de plad isik)?”). Varb
“daglofon” tefon volfi, dugali, tefli jenad biologik daloy pendn balugiko: “cil aglofon”.

Baicedob ko mob tefii els “glomadol” e “no vemo” (pla el “nemédo”).

So mobob sotili s6kol:

“Pamotof (pemotof) in zifil jonik de top isik no vemo fagik, ab dglofof (eglofof) in
vilagil glomadol at.”

Benoplopi po laut dokikamapenadal

Emmanuel Wald:
Dano, o Hermann Philipps e Shido Morozof!
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7 (2018, yulul, 19).
Emmanuel Wald:
Kis binon dif vl el "jkipetaran" ed el "lalbananan", pla timolog?

HP:
Jkipetarans binons lims pdpatribiita, kels lifons mddadilo in Lalbanan, ab id in lans
votik (a. s. Litaliyan, Serban, Grikan).
Lalbandnas binons tatdtans (,citizens’) Lalbandna.

Emmanuel Wald:

Dand! "Jkipetaran" binon bidadik, e "lalbandnan" bolitik. Vodabuk ela "Cherpillod"
labon eli "jkipetaranan" ed eli "Jkipetaran", ab binons péls, mi fomalob. U pél binon-li
obik?

(Dufalob ad dileton eli "popatribita".)

Dz:
Atos ga sio binon penamapdk hiela ,Cherpillod’, ibd vods: Jkipetardan*,
Jkipetardnan* < neai pubons in vodabuks hiela ,de Jong'.

HP:
Vod: popatribit < paninddon in fovot: 7 vodabuka gretik fa el Arie de Jong. Sinif
Deutdnapukik ota binon: ,Volksstamm’.

Emmanuel Wald:
Ho! Pop/a/tribiit/al Atikob, das ikolkdmob pasetofiitiiratimi sufalefomik
balidnaedo A/,



